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Tagamaks ajutise sisseveo konventsiooni laiaulatuslikku  levikut on Maailma 
tolliorganisatsiooni poolt antud käsiraamatusse kokku paigutatud konventsiooni ja tema lisade 
sätted koos sätteid puudutavate kommentaaridega. 
 
Kommentaaride eesmärgiks on lihtsustada konventsioonis ja selle lisades esitatud sätete 
kohaldamist ja tõlgendamist. Käsiraamatus sisalduvad kommentaarid ei ole ajutise sisseveo 
konventsiooniosalistele juriidiliselt siduvad. 
 
Käsiraamatu eesmärgiks anda nii tollile kui ka teistele konventsiooniosalistele  praktilisi 
juhised ajutise sisseveo sätete kohaldamiseks. 
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Preambula 
 
 
Tollikoostöönõukogu eestvedamisel algatatud käesoleva konventsiooni OSAPOOLED , 
 
MÄRKIDES, et hetkeolukord seoses ajutist sissevedu puudutavate rahvusvaheliste 
tollikonventsioonide hulga ja nende ebamäärasusega on ebarahuldav, 
 
ARVESTADES, et see olukord võib tulevikus halveneda, kui tekib vajadus rahvusvaheliselt 
reguleerida uusi ajutise sissveo kategooriaid, 
 
PIDADES SILMAS kaubandusesindajate ja teiste huvitatud poolte soove soodustada ajutise 
sisseveo formaalsuste täitmist, 
 
ARVESTADES, et tolliprotseduuride lihtsustamine ja ühtlustamine ning eelkõige ühtse, kõiki 
olemasolevaid konventsioone ajutisest sisseveost koondava rahvusvahelise dokumendi 
vastuvõtmine võiksid soodustada juurdepääsu ajutist sissevedu reguleerivatele 
rahvusvahelistele eeskirjadele ja aidata tõhusalt kaasa rahvusvahelise kaubanduse ja teiste 
rahvusvaheliste vahetuste arengule, 
 
OLLES VEENDUNUD, et ajutiseks sisseveoks ühtseid sätteid sisaldav rahvusvaheline 
dokument võib anda olulist kasu rahvusvahelisele kaubavahetusele ning kindlustada 
tolliprotseduuride lihtsustamise ja ühtlustamise kõrge tasem, mis on  Tollikoostöönõukogu üks 
peamisis eesmärke, 
 
ARVESTADES, et ajutise sisseveo dokumentide kui rahvusvaheliste tollidokumentide 
standardiseeritud mudeli kehtestamine koos rahvusvahelise tagatisega aitab lihtsustada ajutise 
sisseveo protseduure, kus nõutakse tollidokumenti ja tagatist, 
 
ON KOKKU LEPPINUD alljärgnevas: 
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I peatükk 
 

ÜLDSÄTTED 
 

Definitsioonid 
 

Artikkel 1 
Käeoleva konventsiooni mõistes: 
(a) “ajutine sissevedu” tähendab tolliprotseduuri, mille alusel teatud kaupu (sealhulgas 
transpordivahendeid) võib tolliterritooriumile sisse vedada impordimaksudest ja –lõivudest  
vabastatuna teatud tingimustel, rakendamata majanduslikku laadi impordikeelde ega –
piiranguid (1)*; sellised kaubad (sealhulgas transpordivahendid) peavad olema imporditud 
kindlal eesmärgil (2) ja ette nähtud re-eksportimiseks kindla ajavahemiku jooksul muutusteta 
kujul, välja arvatud nende kasutusest tingitud amortisatsioon (3); 
 
(b) “impordimaksud –ja lõivud” tähendab tollimakse ja kõiki muid makse või lõive, mida 
võetakse kaupade (sealhulgas transpordivahendite) importimisel või sellega seoses, välja 
arvatud maksed, mida piirab osutatud teenuste ligikaudne maksumus (4); 
 
(c) “tagatis” on tolli rahuldav garantii selle kohta, et kohustus tolli ees täidetakse. Tagatist 
nimetatakse üldiseks, kui see kindlustab mitmetest operatsioonidest tulenevate kohustuste 
täitmise; 
 
(d) “ajutise sisseveo dokumendid” tähendab rahvusvahelist tollidokument, mis on 
aktsepteeritav tollideklaratsioonina, mis võimaldab identifitseerida kaupu (sealhulgas 
transpordivahendeid) ja mis sisaldab rahvusvaheliselt kehtivat garantiid impordimaksude ja –
lõivude tasumise kohta (5); 
 
(e) ”tolli –või majandusliit” on liikmete poolt moodustatud ja liikmetest koosnev liit, nagu on 
käsitletud käesoleva konventsiooni artikli 24 lõikes 1, mis on pädev vastu võtma oma 
õigusaktide käesolevas konventsioonis käsitletavates küsimustes, mis on kohustuslikud tema 
liikmetele, olles pädev otsustama kooskõlas oma sisemiste protseduuridega, kas käesolevale 
konventsioonile all kirjutada, see ratifitseerida või sellega ühineda (6); 
 
(f) “isik” tähendab nii füüsilist kui juriidilist isikut, kui kontekstis pole ette nähtud teisiti; 
 
(g) “Nõukogu” tähendab organisatsiooni, mis on loodud Brüsselis 15.detsembil 1950.a.asutava 
konventsiooni alusel; 
 
(h) “ratifitseerimine” tähendab ratifitseerimist, nõustumist  või kinnitust (7). 
 
Kommentaar I-1 
(1) “Majanduslikku laadi impordikeelud või –piirangud” on need, mis on kehtestatud käibe 
kontrollimise, kaubanduspoliitika või muudel sarnastel kaalutlustel, vastandina 
impordikeeldude või –piirangutele kaalutlustel, mis on loetletud käesoleva konventsiooni 
artiklis 2. 
 
 
* Siin ja edaspidi sulgudes olev number tähistab antud artiklit puudutava  kommentaari 
järjekorra numbrit 
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(2) Eesmärk, milleks kaubad (sealhulgas transpordivahendid) peavad olema imporditud, et neid 
kvalifitseeritaks ajutise sisseveona, on lähemalt igas lisas; 
(3) Väljend “muutusteta kujul”, välja arvatud nende kasutusest tingitud normaalne 
amortisatsioon” näitab, et ajutine sissevedu konventsiooni põhjal on esmajärjekorras ette 
nähtud kaupadele (sealhulgas transpordivahendid), mis on kavas taas välja vedada samas 
seisundid nagu nad sisse toodi. 
Ülaltoodud väljend näitab, et normaalne kulumine ja purunemine ajutise sisseveo territooriumil 
viibimise jooksul ei välista ajutiselt sisse veetud kauba (sealhulgas transpordivahendid) 
arvestamist väljaviimisel samas seisundis olevaks. 
“Normaalne kulumine ja purunemine” sisaldab normaalseid hooldusoperatsioone ja 
pisiremonte, näiteks ajutiselt sisse veetud transpordivahenditele, masinatele või seadmetele, 
tingimusel, et need operatsioonid või remondid ei ole ajutise sisseveo eesmärgiks. 
(4) “Impordimaksud ja –lõivud”, sisaldavad mitte ainult puhast tollimaksu, vaid ka kõiki teisi 
makse või lõive, mis on rakendatud impordile või seoses sellega. Nii katab see mõiste kõik 
sisemaised maksud ja lõivud, mida rakendatakse imporditud kaupadele (sealhulgas 
transpordivahendid) vaatamata selliste maksude ja lõivude baasile nagu väärtus, ajutise 
sisseveo territooriumil viibimise aeg jne. 
“Osutatud teenused”, mis võivad olla tasulised, tähendavad spetsiaalseid teenuseid, mida 
osutavad tolliametnikud, nagu tollivormistus väljaspool toll tööaega või kaupade kontrollimine 
kaubasaaja territooriumil. Teenustasud ei või endast kujutada kaudset kodumaiste kaupade 
kaitset või impordi maksustamist rahanduslikes (riigikassa huvides. 
(5) Vt kommentaari käesoleva konventsiooni artiklis 5 ja lisa A artikli 1 punktis (a). 
(6) Mõiste “tolli-või majandusliit”  seletus määrab kindlaks tingimused, mida tolli-või 
majandusliit või, kasutades teistes rahvusvahelistes dokumentides leiduvat mõistet 
“regionaalne majandusintegratsiooni organisatsioon” peab täitma, et ta võiks ühineda 
konventsiooniga. Esimene tingimus on, et selle liidu liikmed peavad olema 
Tollikoostöönõukogu, ÜRO või selle eriagentuuride liikmeks. Teiseks, “tolli-või majandusliit” 
peab olema pädev (volitatud) rakendama oma seadusandlust konventsioonist tulenevatel 
juhtudel ja see peab olema siduv tema liikmetele. Niisiis liidu liikmed peavad olema 
loovutanud liidule õiguse seadusandluseks ajutise sisseveo alal. Kolmas tingimus puudutab 
liidu kompetentsi otsustada oma äranägemisel konventsiooni allakirjutamise, ratifitseerimise 
või nõustamise üle. Konventsioon ei kahjusta liidu sisemisi protseduure,  mis puudutab selliste 
otsuste vastuvõtmist. 
(7) Mõiste “ratifitseerimine” seletus hõlbustab konventsiooni sätete sõnastamist, vältides 
vajadust korrata mõisteid “ratifitseerimine, nõustamine ja kinnitus” paljudes artiklites. Tuleb 
siiski mõista, et üksikute leppeosaliste siseriiklikud seadusenõuded nende tingimuste suhtes, 
mida tuleb järgida enne kui kompetentsed riigiorganid valivad rahvusvahelise instrumendi, mid 
deklareerib leppeosalise soovi osaleda, jäävad jõusse. Ratifitseerimise mõiste teeb igale 
leppeosalisele võimalikuks valida eelsitatavat protseduuri kohustuste võtmiseks 
rahvusvahelisel tasandil. Tuleb ka märkida, et antud selgitus on kooskõlas 23.mai 1969.a Viini 
konventsiooni lepinguõiguste kohta artikli 2 lõike 1 punkti (b) nõuetega.
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II peatükk 

KONVENTSIOONI ULATUS 
 
Artikkel 2  
1. Iga osapool kohustub andma käesoleva konventsiooni lisades toodud kaupadele (sealhulgas 
transpordivahenditele) (1) ajutise sisseveo loa kooskõlas käesoleva konventsiooni sätetega (2), 
(3). 
2. Kahjustamata lisa E sätteid, antakse ajutise sisseveo luba koos täieliku tingimusliku 
vabastusega impordimaksudest ja-lõivudest ning ilma majanduslikku laadi impordikeelde ja –
piirangid rakendamata (4), (5). 
 
Kommentaar II-2 
(1) Peale kaupade ajutise sisseveo näeb käesolev konventsioon mõnedes lisades ette 
transpordivahendite ajutise sisseveo. Väljend “kaubad, sealhulgas transpordivahendid”, 
kasutatakse näitamaks, et konventsiooni eesmärkidel on transpordivahendid kaupade 
erikategooria. Ei ole peetud kohaseks kasutada ainult sõna “kaubad”, et hõlmata ka 
transpordivahendeid. 
(2) Konventsiooni artikkel 2 toob esile põhimõtte, et lepinguosalised võtavad üldise kohustuse 
lubada ajutist sissevedu vastavuses konventsiooni nõuetele, konventsiooni lisades täpsustatud 
kaupadele (sealhulgas transpordivahenditele). See ei tähenda siiski, et leppeosalised peaksid 
rakendama otsekohe kõiki lisasid ja kõiki nende nõudeid. Tegelikult on leppeosalised vabad 
aktsepteerima vaid mõnda lisa, vt artikkel 24 lõige 4. Nad võivad ka teha mööndusi lisade 
nõuetele, niipalju kui see võimalus on ette nähtud lisades, vt konventsiooni artiklit 29. 
(3) Kuna Istanbuli konventsioon ei sisalda vastastikkuse klauslit, ei või leppeosalised teha 
sellist vastuvõtmist sõltuvaks teiste leppeosaliste vastastikuste soodustuste andmisest. Nad 
kohustuvad lubama ajutist sissevedu erga omnes, so isegi riikidele, mis ei ole leppeosalised (vt 
kommentaar (2) lisa A artiklile 2. 
(4) On palju majanduslikke, sotsiaalseid ja kultuurilisi põhjusi, mis võivad suunata riiki 
ergutama kaupade (sealhulgas transpordivahendite) ajutist viibimist. Näiteks kindel 
majanduslik kasu tulenevalt riigi ettevõttetele loa andmisest testida või analüüsida välismaiseid 
tooteid, kuna see võib kindlustada riigi tööjõu hõivatuse. Teine näide: hariduse, teaduse ja 
kultuurmaterjalide vahetus edendab haridus- ja teadusuuringuid nagu ka kultuurilist arengut, 
mis on põhiline inimtegevuse edendamiseks. 
Järelikult, konventsiooni preambulas väljendatud eesmärkide edendamiseks tuleb ajutist 
sissevedu konventsiooni põhjal reeglina lubad täieliku tingimusliku vabastamisega 
impordimaksudest ja lõivudest. Konventsiooni lisa E on erand reeglist, et vabastus peab olema 
täielik. See lisa hõlmab kõiki kaupu (sealhulgas transpordivahendeid) , mille sissevedu on 
ajutine, kuid mida ei käsitleta ajutise sisseveona nii nagu see on defineeritud konventsiooni 
artikli 1 punktis(a), kuna nad kas ei rahulda tingimusi, mis on määratletud teistes lisades või ei 
ole üldse märgitud sellisena teistes lisades. Seetõttu ajutine sissevedu lisa E alusel annab 
õiguse ainult osaliseks vabastuseks impordimaksudest ja –lõivudest. Sõna “tingimuslik” vihjab, 
et täieliku vabastuse andmine impordimaksudest ja –lõivudest on sõltuv ajutise sisseveo 
tingimuste täitmisest; kui need tingimused pole rahuldavad, võib rakendada impordimakse ja –
lõive. 
(5) Reeglina rakendatakse majandusliku iseloomuga impordikeelde ja-piiranguid kaupadele 
(sealhulgas transpordivahenditele) , mis deklareeritakse impordiks (home use), kuna selliseid 
kaubaartiklid sekkuvad riigi majandusse ja konkureerivad riigi oma toodetega. Vastupidi, 
kaubad (sealhulgas transpordivahendid), mis on sisse toodud ainult ajutiselt, ei vaja mõjutamist 
selliste keeldude või piirangutega. Enamgi, on võimatu saavutada konventsiooni eesmärke, kui 
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impordikeelud ja –piirangud oleks rakendatavad ka ajutisel sisseveol. Leppeosalised on 
seetõttu kohustatud loobuma sellistest meetmetest kuni kaubad on ajutise sisseveo protseduuril. 
Kui siiski reekspordi tähtajast kinni ei peeta või kui ajutine sissevedu on lõpetatud teiste 
vahenditega kui reeksport, võib rakendada kõiki majandusliku iseloomuga impordikeelde ja-
piiranguid. 
Leppeosalist, kes allutab kaupadele (sealhulgas transpordivahenditele) ajutise sisseveo impordi 
litsentseerimise süsteemile, kuid annab alati viivitamatult litsentsi ajutise sisseveo lubamiseks, 
ei loeta majandusliku iseloomuga impordikeeldude ja –piirangute rakendamise vältimise 
kohustuse murdjaks. Mis puutub teistsuguseid kui majanduslikke impordikeelde-ja piiranguid, 
vt konventsiooni artikkel 19. 
 

 
Lisade struktuur 

 
Artikkel 3  
Iga käeoleva konventsiooni lisa koosneb põhimõtteliselt: (1) 
(a) lisas kasutatud põhiliste tollialaste mõistete definitsioonidest; 
(b) lisas käsitletavate kaupade (sealhulgas transpordivahendite) suhtes rakendatavatest 
erisätetest. 
 
Kommentaar II-3 
(1)  Reeglina sisaldab iga lisa elemente, mis on loetletud artiklis 2, kuid see ei ole kohustuslik. 
Näiteks lisa A tegeleb ajutise sisseveo dokumentidega (ATA märkmik, CPD märkmik) ja 
nende kasutamisega, antud kategooria  kaupadele (sealhulgas transpordivahendid) ajutise 
sisseveo asemel. 
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III peatükk 
ERISÄTTED 

 
Dokument ja tagatis 

 
Artikkel 4  
1. Kui lisas ei ole ette nähtud teisiti, on igal osapoolel õigus ajutiselt sisse vedada kaupu 
(sealhulgas transpordivahendeid), mis on kajastatud tollidokumendis ja tagatistõendis (1). 
2. Kui (ülaltoodud 1.lõike alusel) nõutakse tagatist, võib lubada isikutel, kes pidevalt kasutavad 
ajutise sisseveo protseduuri, esitada üldine tagatis(2).  
3. Kui lisas ei ole ette nähtud teisiti, ei ületa tagatise summa impordimaksude ja –lõivude 
summat, millest kaubad (sealhulgas transpordivahendid) on tingimuslikult vabastatud (3). 
4. Kaupade (sealhulgas transpordivahendite) eest, millele riikliku seadusandluse alusel 
kehtivad impordikeelud või –piirangud, võib nõuda täiendavat tagatist riikliku seadusandluse 
sätete alusel (4). 
 
Kommentaarid III –4 
(1) Artikkel 4 kinnitab, et leppeosalistel on õigus teha ajutine sissevedu sõltuvaks 
tollidokumendi ja tagatise vormistamisest. Siiski on see lubatud ainult tingimusel, et vastav lisa 
ei sätesta teisiti. Kui lisas puuduvad nõuded tollidokumendi või tagatise rakendmaiseks, 
prevaleerib artikkel 4. Tollidokument on ametlik vorm, mis on ette kirjutatud tollivõimude 
poolt, tavaliselt impordi kaubadeklaratsioon või selle lihtsustatud variant. See võib olla kas 
riigi tollidokument või rahvusvaheline vorm (ajutise sisseveo dokument- vt lisa A). See vorm 
täidab ajutiseks sisseveoks deklareeritud kaupade (sealhulgas transpordivahendid) dokumendi 
otstarvet. See täidetakse sisseveol. Selles dokumendis deklarant kohustub täitma ajutise siseveo 
tingimusi ja võtab endale vastustuse nende tingimuste igasuguse rikkumise eest. Sellesse 
dokumenti kannab toll ka kuupäev, milleks kaubad (sealhulgas transpordivahendid) peavad 
olemas reeksporditud.  
Tagatist nõutakse ajutiselt veetud kaupade (sealhulgas transpordivahendite) reekspordi ja 
ajutise sisseveo tingimuste täitmise kindlustamiseks. Tagatise summa määratletakse sisseveo 
ajaga, tavaliselt see kindlustatakse sularaha deponeerimisega või rahastatava tagatisega või on 
antud usaldatav käendus (füüsiline või juriidiline isik, põhiliselt pank või kindlustuskompanii). 
See võib on olla antud ka võlakohustusena või erijuhtudel (näiteks avalike institutsioonide, 
valitsusasutuste või kohalike võimude tehingud), lihtsa kohustusena. Kui on võimalikud 
erineva tagatise vormid, tuleb valik jätta deklarandile. Siiski võivad tollivõimud nõuda tagatise 
esitamist vormis,  mis parimina tagab asjakohaste maksude ja lõivude laekumise. Enamgi, kui 
ilmneb, et antud tagatis ei garanteeri või enam ei garanteeri tollivõla täielikku tasumist, võib 
toll nõuda deklarandilt ka täiendava tagatise andmist või esialgse tagatise asendamist uuega. 
See võib olla näiteks juhul, kui tagatis on antud omandi pantimisega, mille väärtus on oluliselt 
langenud, või on tagatise andnud juriidiline või füüsiline isik, kellele on välja kuulutatud 
pankrot. 
Arvestades konventsiooni eesmärke sisaldavad mõned lisad nõude, mis kohustab leppeosalisi 
loobuma tolldokumendi ja tagatise nõudest. Selle asemel võib nõuda kaupade (sealhulgas 
transpordivahendite) kirjalikku loendit (inventarinimekirja) koos kirjaliku 
reekspordikohustusega. Selline formaalsuste lihtsustamine toob kaasa eeliseid selle kasutajaile 
selles, et neil on alati võimalik koostada loend juba lähteriigis ilma, et nad paks täitma 
tollidokumenti saabumiseks ajutise sisseveo territooriumile. Kirjaliku kohustuse kasutamine 
muudab asjassepuutuvale isikule mittevajalikuks suurte rahasummade või teiste arvestatavate 
tagatiste kaasaskandmise. Tollivõimud võivad sellised kohustused ette trükkida ja vormistada 
nende sõnastuse kooskõlas kõigi seaduslike nõuetega selliselt, et see kohustus on sama kehtiv 
kui kohustus tollidokumendil. Sellised kohustused tuleb koostada ka teistes keeltes kui ajutise 
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sisseveo territooriumil kasutatav (on ka tehtud ettepanek kasutada arvuteid ajutise sisseveo 
kontrollimiseks kui ei nõuta tollidokumenti või tagatist). 
Kui nõutakse tollidokumenti ja tagatist, on leppeosalised kohustatud aktsepteerima ajutise 
sisseveo dokumente (ATA ja CPD märkmik), kui asjassepuutuv isik soovib neid kasutada ja 
tingimusel, et kõik lisas A sätestatud tingimused nende kasutamiseks on täidetud. 
(2) Selleks, et hõlbustada ajutist sissevedu juhtudel, kui nõutakse tagatist, võivad isikud, kes 
regulaarselt kasutavad seda protseduuri, esitada üldtagatise. Selline tagatis võib olla kehtiv 
teatud perioodil, näiteks ühe aasta jooksul ja katab kõik ajutise sisseveo tehingud, mis 
teostatakse sellel perioodil. Üldtagatis võib olla sobiv näiteks suurte riikliku osalusega näituste 
puhul. Organiseerija võib sel juhul olla volitatud deponeerima üldtagatist kõigi välisosaliste 
esitletud kaupade (sealhulgas transpordivahendite) katteks. 
(3) Tagatise suuruse määramisel on lähtepunktiks, et see ei erineks kaasnevate 
impordimaksude ja –lõivude kogusummast. Kui kaubad (sealhulgas transpordivahendid) on 
vabad kõigist impordimaksudest ja –lõivudest, lubavad mõned riigid tollivormistust vabaks 
ringluseks isegi kui kaubad on ajutiseks sisse veetud. Siiski, isegi kui kaubad on vabastatud 
kõigist maksudest ja lõivudest, võib importijale olla kasulik allutada kaubad ajutise sisseveo 
protseduurile, et kindlustada nende reeksport või et ei kohaldataks majanduslikke keelde ja 
piiranguid. Mõned teised riigid lubavad ajutist sissevedu, kuid määravad nõutava tagatise 
kaupade (sealhulgas transpordivahendite) väärtuse põhjal, pidades silmas kaasnevat ajutise 
sisseveo tingimuste mittetäitmise riski. Väljend “kui lisas ei ole ette nähtud teisiti” näitab, et 
tagatissummat puutuvast põhireeglist kõrvalekaldumine on võimalik. See on ajutisel sisseveol 
ATA märkmiku kattega, kus tagatis võib ületada impordimaksude ja –lõivude kogusumma 
10%, vt kommentaar lisa A artikkel 8. 
Tagatissummat puutuv põhireegel vihjab, et ei või arvestada võimalikke trahve või viiviseid, 
mis võiksid tulla arvesse ajutise sisseveo protseduuril rikkumisel. (Mis puutub viivist, siis CPD 
märkmikus sisalduv tagatis on erandiks, vt kommentaar lisa A artikkel 8. Trahvide arvestamist 
vt kommentaar lisa A artikkel 16). 
(4) Vastavalt konventsiooni artiklile 19 ei välista konventsiooni nõuded keeldude ja pii5angute 
rakendamist, mis on kehtestatud riiklike seaduste ja eeskirjadega mittemajanduslikel 
kaalutlustel, mis on loetletud selles artiklis. See tähendab, et lubades ajutist sissevedu võib toll 
rakendada keelde, mis põhinevad näiteks tervishoiu kaalutlustel. Sellistel juhtudel ei ole 
tagatis, mis põhineb impordimaksude ja –lõivude sumal, adekvaatne, kuna ühiskonna huvid 
ajutise sisseveo tingimuste täitmise tagamiseks võivad suuresti ületada riigitulude huvid. 
Seepärast konventsiooni artikkel 4 annabki tollile õiguse nõuda täiendavat tagatist. Selline 
täiendav tagatis võib olla määratud (sealhulgas transpordivahenditele) väärtuse alusel või 
pidades silmas kaasnevat riski. Igasuguse täiendava tagatise summa määramise kriteerium peab 
olema määratud riikliku seadusandlusega. Mingil juhul ei tohi täiendava tagatissumma 
määramine olla jäetud tolliametniku ainupädevusse sisseveol. Teised leppeosalised peavad 
olema teavitatud tingimustest, millistel võib nõuda täiendavaid tagatisi. 
Täiendav tagatis kaupadele (sealhulgas transpordivahenditele), mida ajutiselt imporditakse 
ajutise sisseveo dokumentide (ATA märkmik, CPD märkmik) kattega, peab olema kindlaks 
määratud sisseveo ajal, sellise tatise kohta, mis ei sisaldu märkmikus, vt kommentaari lisa A 
artikli 8 kohta. 
Artiklit 4 rakendatakse ka kaupadele (sealhulgas transpordivahenditele), mis on majandusliku 
iseloomuga keeldude ja piirangute objektiks. Konventsiooni artikli 2 põhjal peab ajutine 
sissevedu olema lubatud ilma selliseid keelde ja piiranguid rakendamata kuni kaubad 
(sealhulgas transpordivahendid) ei ole ette nähtud ajutise sisseveo territooriumi majandusse 
sekkumiseks. Jälle ületavad tagatud reekspordi huvid riigitulu huvisid, õigustades järelikult 
tagatise nõuet. 
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Ajutise sisseveo dokumendid 
 
Artikkel 5  
Kahjustamata ajutise sisseveo operatsioone lisa E sätete alusel, aktsepteerib iga osapool oma 
riiklike tollidokumentide asemel ning tagatise osas lisa A artikli 8 summade eest ajutisi 
sisseveo dokumente, mis kehtivad tema territooriumil ja mis on välja antud ning kasutatavad 
kooskõlas nimetatud lisas kehtestatud tingimustega kaupadele (sealhulgas 
transpordivahenditele), mida veetakse ajutiselt sisse teiste käesoleva konventsiooni lisade 
alusel, millega ta on ühinenud (1). 
 
Kommentaar III –5 
(1) Artikkel 5  seletab tähtsat põhimõtet uue CCC ajutise sisseveo konventsiooni toimimisel. 
See artikkel avardab mõjuvalt ajutise sisseveo dokumentide (ATA ja CPD märkmikud) 
kasutusala, mis on käesoleval ajal kasutusel ajutise sisseveo toetamiseks kindlate 
rahvusvaheliste konventsioonide alusel. See artikkel kohustab leppeosalisi tunnustama oma 
riiklike tollidokumentide asemel ajutise sisseveo dokumente (ATA ja CPD märkmik), küsimata 
mingit edasist tagatist, nagu on sätestatud konventsiooni lisas A, kaupade (sealhulgas 
transpordivahendid) ajutiseks sisseveoks teiste konventsioonilisade alusel, mida nad on 
aktsepteerinud, välja arvatud artikli 4 lõikes 4 ette nähtud osas (vt kommentaar sellele 
artiklile). 
Artikli 5 sõnatus vihjab, et toll peab aktsepteerima neid dokumente kui deklarant nad esitab, 
kuid nad ei või teha nende kasutamist kohustuslikuks. Nii võib deklarant valida, kas ta kasutab 
lisas A ette nähtud ajutise sisseveo dokumente või riiklikku tollidokumenti ja tagatist. 
ATA ja CPD märkmike kasutamine pakub märgatavaid eeliseid nii kasutajale kui tollile. Need 
märkmikud moodustavad samaaegselt tollidokumendi kaupade (sealhulgas 
transpordivahendid) identifitseerimiseks ja tagatise impordimaksude ja –lõivude maksmiseks. 
Tagatis on kindlustatud rahvusvahelise garantiiketiga, mille moodustavad leppeosalistes 
riikides tegutsevad lülid. Need lülid riikides garanteerivad impordimaksude ja –lõivude 
tasumise, mis on potensiaalselt rakendatavad ATA ja CPD märkmiku kattega ajutiselt 
imporditud kaupadele (sealhulgas transpordivahendid). Edasised üksikasjad vt kommentaar 
lisas A. ATA või CPD märkmik võib hankida juba märkmiku valdaja kodumaal ja saabudes 
ajutise sisseveo territooriumile ei ole vaja täiendavaid tollidokumente ega anda täiendavat 
tagatist, välja arvatud artikli 4 lõikes 4 märkmiku valdaja suhtes ette nähtud osas (vt 
kommentaar sellele artiklile). Teine, kaubandusringkondade poolt kõrgelt hinnatud eelis on, et 
märkmiku kehtivusaja jooksul võib kaupu (sealhulgas transpordivahendid) sama märkmiku 
kattega ajutiselt importida mitmetesse leppeosalistesse riikidesse ja nii sageli, kui märkmiku 
valdaja seda soovib. See on eriti kasulik näiteks kaubareisijale, kes tahab näidata 
kaubanäidiseid potensiaalsetele ostjatele mitmes riigis. 
Ajutise sisseveo territooriumi tollivõimudelt nõuab ATA ja CPD märkmike kasutamine vähem 
administratiivtööd ja tõstab tolliohutust. Ei ole vaja hakata nõudma tagatissummasid. Edasi, 
impordimaksude ja-lõivude tasumine on tagatud sama riigi territooriumil asuva isiku poolt. 
Garantii on automaatne; toll ei pea kontrollima selle kehtivust iga märkmiku puhul, ka ei ole 
mingit tagatissummat, mille peaks märkmiku valdajale tagasi maksma kui kaubad (sealhulgas 
transpordivahendid) on reeksporditud. Nagu viitab artikli 5 avafraas, ei ole leppeosalised 
kohustatud aktsepteerima ATA ja CPD märkmikku ajutisel sisseveo lisa E alusel. Kuna ajutine 
sissevedu selle lisa alusel nõuab alati vähemalt osa impordimaksude ja –lõivude tasumist, on 
tollidokument ja tagatis ajutisel sisseveol lisa E alusel sama kui tavaliselt nõutud impordi 
vormistamisel vabaks ringluseks. Vt ka kommentaar lisa A artiklile 2. 
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Identifitseerimine 
 
Artikkel 6  
Iga osapool võib ajutiselt sisse vedada kaupu (sealhulgas transpordivahendeid) tingimusel, et 
need on identifitseeritavad ajutise sisseveo lõppedes (1). 
 
Kommentaarid III –6 
(1) Konventsioon ei anna mingeid erireegleid, kuidas ajutiselt imporditud kaupu (sealhulgas 
transpordivahendeid) muuta identifitseeritavaiks ajutise sisseveo lõppemisel, vaid see asjaolu 
on jäetud leppeosaliste äranägemisele. Identifitseerimise vahendite valik oleneb sellistest 
faktoritest nagu kaupade (sealhulgas transpordivahendite) olemus, tegelik asendamise risk, 
kaasnevate impordimaksude ja –lõivude summa ja vajadus vältida kaupade (sealhulgas 
transpordivahendite) kahjustamist. Identifikatsioon püüab kindlustada, et samad kaubad 
(sealhulgas transpordivahendid) , mis imporditi, oleks ka reeksporditud. 
Tolliametnikud ajutise sisseveo territooriumil võivad kasutada täiendavate tollitähiste asetamist 
(templid, perforatsioonid vms) ainult kui kaubad (sealhulgas transpordivahendid) ei ole tõesti 
identifitseeritavad nende tähiste abil, mis on välimaiste tollivõimude aktsepteeritud või 
asendatud, numbrite või teiste nendele kinnitatud tunnuste abil, kirjelduste, fotode või näidiste 
(proovide) abil. Võib rakendada ka teisi kontrollivahendeid nagu asjassepuutuvate isikute 
arveldusdokumentide kontroll või asjakohane järelevalve ajutiselt sisseveetud kaupade 
(sealhulgas transpordivahendite) ladustamiskohtades. 

 
 

Taasväljaveo tähtaeg 
 
Artikkel 7  
1. Kaubad (sealhulgas transpordivahendid), millele on antud ajutise sisseveo luba, 
reeksporditakse enne selle tähtaja möödumist, mida peetakse piisavaks ajutise sisseveo 
eesmärgi saavutamiseks. Vastav tähtaeg kehtestatakse eraldi igas lisas (1). 
2. Tollivõimud võivad anda igas lisas sätestatud pikema tähtaja (2) või pikendada esialgset 
tähtaega (3). 
3. Kui kaupu (sealhulgas transpordivahendeid), millele on antud ajutise sisseveo luba, ei saa 
reeksportida aresti, tõttu välja arvatud eraisikute kaebuse alusel tehtud arest, lükatakse 
reeksportimise nõue edasi aresti kestvus ajaks (4). 
 
Kommentaar III – 7 
(1) Iga kaubakategooria (sealhulgas transpordivahendid) jaoks ühtse reekspordi tähtaja 
kirjutamist ei peetud rahuldavaks lahenduseks: kõnesolev kaubaartikkel võib olla ajutiselt 
imporditud erinevatel põhjustel, mis vajavad erinevat reekspordi tähtaega. Järelikult on 
kaupade (sealhulgas transpordivahendite) kasutusala teavitav faktor selle tähtaja määramisel. 
Seepärast väljendab artikkel 7 ainult põhiprintsiipi, et reeksport peab toimuma etteantud 
perioodi jooksul, mida peetakse küllaldaseks ajutise sisseveo eesmärgi saavutamiseks. Selline 
periood on arvestatud eraldi iga lisa jaoks. Vastavate perioodide kinnitamisel lisades on silmas 
peetud, et palju erinevaid tähtaegu ainult komplitseerivad ajutise sisseveo protseduuride 
rakendamist. Seetõttu määravad lisad mõnede eranditega minimaalse reekspordi tähtaja kas 6 
või 12 kuud. 
(2) Pikem periood väldib vajaduse taotleda pikendust, kui juba sisseveo ajal on selgesti ete 
näha, et tavaline periood on liig lühike ajutise sisseveo eesmärgi saavutamiseks. 
(3) Selle artikli sõnastus tähendab, et tollivõimud mingil juhul ei sunni peale lühemat 
reekspordi perioodi kui asjasse puutuvas lisas on sätestatud. Siiski ei välista see sõnastus 
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lühema ajaliimi lubamist kui seda nõuab ajutist sissevedu teostav isik. Sõna “võib” tähendab, et 
pikema perioodi lubamine või algse pikendamine on tollivõimude äranägemisel. 
(4) Et vältida raskusi ajutiselt imporditud kaupade (sealhulgas transpordivahendite) arestimise 
korral, määrab artikkel 7 reeksportimise nõude katkestamise arestimise perioodiks. Seda 
katkestamist ei rakenda eraisikute taotlused arestimise puhul. 

 
 

Ajutise sisseveo loa edasiandmine 
 

Artikkel 8  
Iga osapool võib taotluse alusel lubada ajutise sisseveo protseduuri kasutusõigust edasi anda 
mõnele teisele isikule (1) tingimusel, et see teine isik: 
(a) järgib käesoleva konventsiooni kehtestatud tingimusi ja 
(b) nõustub ajutise sisseveo protseduuri esmase kasusaaja kohustustega (2). 
 
Kommentaar III – 8 
(1) Leppeosalised informeerivad Nõukogu peasekretäri artikli 8 rakendamise tingimustest 
vastavuses artikli 24 lõikega 6. Et jätkuvalt jääda ajutise sisseveo protseduuri alla, peavad 
kaubad (sealhulgas transpordivahendid) jääma isiku omandusse, kes on asutatud või elab 
alaliselt väljaspool ajutise sisseveo territooriumi. 
(2) Ajutise sisseveo protseduuri kasutusõiguse edasiandmisel vabastatakse algne kasutaja 
täielikult protseduuriga seotud kohustustest. 
 
ATA märkmik 
 
ATA-märkmiku valdaja ja ajutise impordi kasutusõiguse üleandmise taotleja esitavad oma 
taotluse ajutise sisseveo riigi/territooriumi tollile.  Kui toll on taotluse heakskiitnud, esitab 
ajutise sisseveo kasutusõiguse üleandmise taotleja märkmikke väljaandvale ühingule 
riigis/territooriumil, kus on tema asu- /elukoht, taotluse ATA lisamärkmiku (replacement 
carnet) saamiseks. Taotluse võib esitada ajutise sisseveo riigi/territooriumi garantiiühingu 
abiga. 
Kui märkmikke väljaandev ühing on taotlejalt saanud teda rahuldavad, vajalikud finants- ja 
lepingulised tagatised ajutise sisseveo kasutusõiguse üleandmiseks, väljastab ühing ATA 
lisamärkmiku, määrates sellele kehtivusaja, kuid mitte kauemaks kui üks aasta (vt 
konventsiooni A lisa artikkel 5). 
See märkmik koos originaalmärkmikuga – väljaarvatud juhtumitel, mil riigi/territooriumi 
tollieeskirjade järgi ei ole kauba tolliläbivaatust ette nähtud – esitatakse koos kõikide ATA 
märkmikuga hõlmatud kaupadega ajutise sisseveo riigi/territooriumi tollile. 
 
Toll lõpetab originaalmärkmiku ja kinnitab lisamärkmiku.  Originaalmärkmiku lõpetamiseks 
rakendab toll meetmeid, mida ta oleks rakendanud siis, kui kaubad oleksid reeksporditud.  
Reekspordi kviitung saadetakse tolliasutusse, kus säilitatakse ajutise impordi kviitungit.  
Asendusmärkmikku kantakse andmed, nagu originaalmärkmiku registreerimisnumber, 
identifitseerimistunnused, samuti reekspordi lõpptähtaeg (kui kohaldatav). Reekspordi 
lõpptähtaeg võib erineda originaalmärkmikus näidatud kuupäevast, kuid sellega ei lühene 
algsele kasutajale määratud tähtaeg, sest see kehtib ikkagi samade kaupade kohta. 
 
Lisamärkmiku impordikviitung eraldatakse ja toll kinnitab selle, just nagu oleksid kaubad selle 
lisamärkmiku alusel ajutiselt imporditud.   Originaalmärkmiku impordilõigendi ja kviitungi 
andmed tuleks sisestada lisamärkmikku. 
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Kui ekspordil on kasutatud originaalmärkmikku, vt kommentaari 5 lisa A artikli 2 lõike 1 
kohta, siis lisamärkmik sisaldab reimpordi kviitungit ja lõigendit kaupade tollimaksuvabaks 
reimpordiks ekspordiriiki /-territooriumile. 
Kuna ekspordideklaratsioon on juba originaalmärkmiku põhjal täidetud, siis toll eraldab 
lisamärkmiku ekspordikviitungi ja tunnistab selle kehtetuks. Lisamärkmikku märgitakse 
ekspordilõigendi  ja originaalmärkmiku reekspordi lehe andmed.  Sellega esitatakse reimpordi 
riigi/territooriumi tollile vajalikud andmed originaalmärkmiku ekspordikviitungi lõpetamiseks. 
Originaalmärkmik ja lisamärkmik tagastatakse nende valdajatele.  Ajutise sisseveo protseduuri 
algne kasutaja peab tagama, et ATA-märkmik tagastatakse viivitamata selle väljaandnud 
ühingule.  Seejärel vabastatakse algne kasutaja ajutise sisseveo protseduuri kohustustest. 

 
CPD märkmik 
 
CPD-märkmiku valdaja ja ajutise sisseveo kasutusõiguse üleandmise taotleja esitavad oma 
taotluse ajutise sisseveo riigi/territooriumi tollile.  Kui tolli luba on olemas, esitab ajutise 
sisseveo kasutusõiguse üleandmise taotleja märkmikke väljaandvale ühingule 
riigis/territooriumil, kus anti välja originaalmärkmik, taotluse CPD lisamärkmiku (replacement 
carnet) saamiseks. Taotluse võib esitada ajutise sisseveo riigi/territooriumi garantiiühingu 
abiga. 
Kui märkmikke väljaandev ühing on taotlejalt saanud rahuldavad, vajalikud finants- ja 
lepingulised tagatised ajutise sisseveo kasutusõiguse üleandmiseks, väljastab ühing CDP 
lisamärkmiku, määrates sellele kehtivusaja, kuid mitte kauemaks, kui üks aasta (vt 
konventsiooni A lisa artikkel 5). 
See märkmik koos originaalmärkmikuga, ja kui tollieeskirjad nõuavad, siis ka märkmikuga 
hõlmatud veok, esitatakse ajutise sisseveo riigi /territooriumi tollile. 
Toll lõpetab originaalmärkmiku, rakendades meetmeid, mida toll oleks rakendanud siis, kui 
kaubad oleksid reeksporditud.  Ekspordikviitung saadetakse tolliasutusse, kus säilitatakse 
ajutise impordi kviitungit.  Lisamärkmikku kantakse sellised andmed, nagu originaalmärkmiku 
registreerimisnumber. Reekspordi lõpptähtaeg võib erineda originaalmärkmikus määratud 
kuupäevast.  Kuid sellega ei lühene algsele kasutajale määratud tähtaeg, sest see kehtib ikkagi 
sama veoki kohta.  
Originaalmärkmik ja lisamärkmik tagastatakse nende valdajatele.  Ajutise sisseveo protseduuri 
algne kasutaja peab tagama, et CDP-originaalmärkmik tagastatakse viivitamata selle 
väljaandnud ühingule.  Seejärel vabastatakse algne kasutaja ajutise sisseveo protseduuri 
kohustustest. 
 
3) Kui siseriiklik õigus võimaldab, siis võib ajutise impordi dokumente (CPD märkmikud ja 
ATA märkmikud) asendada siseriiklike ajutiste impordidokumentidega, seega vabastades algse 
kasutaja täielikult tema kohustustest. 
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SELGITAVAD MÄRKUSED 
 

Ajutise sisseveo üleandmise skeem 
 
 

1. Kokkulepe I kasutaja ja II kasutaja vahel. 
 
2. I kasutaja ja II kasutaja pöörduvad tolli poole (ajutise sisseveo) üleandmise loa 

saamiseks. 
 

3. I kasutaja ja II kasutaja pöörduvad ajutise sisseveo riigis/territooriumil garantiiühingu 
poole I märkmiku asendamiseks. 

 
4. Garantiiühing edastab lisamärkmiku (replacement carnet) taotluse märkmikke 

väljaandvale ühingule riigis/territooriumil, kus elab II kasutaja (II märkmikke 
väljaandev ühing). 

 
5. II märkmikke väljaandev ühing väljastab II kasutaja nimele lisamärkmiku ja saadab 

selle ajutise sisseveo riigi/territooriumi garantiiühingule. 
 
6. II märkmikke väljaandev ühing teavitab I märkmikke väljaandvat ühingut 

originaalmärkmiku asendamisest. 
 
7. Garantiiühing ajutise sisseveo riigis/territooriumil annab lisamärkmiku II kasutajale. 
 
8. I kasutaja ja II kasutaja pöörduvad tolli poole originaalmärkmiku lõpetamiseks ja 

lisamärkmiku kinnitamiseks. 
 
9. Toll tagastab originaalmärkmiku I kasutajale. 
 
10. Toll tagastab lisamärkmiku II kasutajale. 
 
11. Toll saadab originaalmärkmiku reekspordi kviitungi sisenemistolliasutusele või sellele 

tolliasutusele, kus säilitatakse ajutise sisseveo kviitungit. 
 
12. I kasutaja tagastab originaalmärkmiku I märkmikke väljaandvale ühingule.  
 
Lisamärkmikku kasutatakse kaupade reekspordil ajutise sisseveo territooriumilt, ja kui see on 
kohaldatav, mõne muu ajutise sisseveo ja transiitveo või reekspordi puhul. 
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Ajutise sisseveo lõpetamine 

 
Artikkel 9  
Ajutine sissevedu lõpetatakse harilikult ajutise sisseveo loa saanud kaupade (sealhulgas 
transpordivahendite) reeksportimisega (1). 
 
Kommentaar III – 9 
(1) Üldjuhul peab ajutine import lõppema reekspordiga, vt konventsiooni põhiteksti artikli 1 
punkti a.   Ent põhjendatud juhtudel ja lähtudes kaubanduse huvidest, võib toll lubada (ajutise 
sisseveo) lõpetamist muul viisil.  Artiklites 12 kuni 14 on sätestatud muud võimalikud ajutise 
sisseveo lõpetamise juhtumid. 
 
Artikkel 10 
Ajutiselt sisseveetavaid kaupu (sealhulgas transpordivahendeid) võib reeksportida ühe või 
enama kaubasaadetisena (1). 
 
Kommentaar III – 10 
(1) See soodustus lubab deklarandil saata osa kaupadest (sealhulgas transpordivahendeid) 
teisele territooriumile, tagastada teise osa ekspordiriiki ja saata veel osa ostjale kolmandasse 
riiki kui on vajadus. Toll võib nõuda, et tehakse eraldi ostjale deklaratsioon iga osasaadetise 
kohta, nii et lõpetamine võib toimuda järk-järgult nagu kaubad eksporditakse ja võib rakendada 
kaupade (sealhulgas transpordivahendite) lõpliku reekspordi kindlakstegemiseks vajalikku 
järelevalvet. Kui kasutatakse ATA märkmikku, märgitakse ja kinnitatakse tolli poolt sellel igal 
osasaadetis reeksport. 
 
Artikkel 11 
Ajutiselt sisseveetavaid kaupu (sealhulgas transpordivahendeid) võib reeksportida läbi mõne 
teise tollipunkti kui see, mille kaudu neid sisse veeti (1). 
 
Kommentaar III-11 
(1) See soodustus luba deklarandil valida kõige otsesema ja ökonoomsema kasutatava 
marsruudi kui ta näiteks soovib deklareerida kaubad (sealhulgas transpordivahendid) ajutiseks 
sisseveoks naaberriiki. Leppeosalised peavad olema valmis vabastama (tagastama) oga tagatist 
reekspordi tollipostis isegi kui see pole sama, mille kaudu kaubad (sealhulgas 
transpordivahendid) sisse veeti. 

 
 

Teised lõpetamise võimalused 
 

Artikkel 12  
Ajutise sisseveo võib lõpetada pädevate ametkondadega kooskõlastatult pannes kaubad 
(sealhulgas transpordivahendid) hoiule vabasadamasse või vabatsooni, tollilattu või allutades 
need tollitransiidi protseduurile hilisema eksportimise või muu lubatud käsitlemise eesmärgil 
(1), (2), (3). 
 
Kommentaar III – 12 
(1) Konventsiooni artikkel 12 loetleb rea võimalusi ajutise sisseveo lõpetamise viise peale 
otsese reekspordi või impordi vabaks ringluseks. Sellised viisid on leppesse lülitatud 
kaubandusringkondade huve silmas pidades, näiteks et vältida raskusi juhul kui reekspordi 
tähtaeg hakkab lähenema, kuid deklarant ei saa reeksportida ja toll pole valmis pikendama 
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perioodi. Tuleb siiski rõhutada, et artiklis 12 loetletud viisid tuleb rakendada kaupade 
(sealhulgas transpordivahendite) hilisema ekspordi või muu lubatud käsitlemise eesmärgil. 
Väljend “muu lubatud käsitlemine” tähendab näiteks, et toll võib lubada kaupu allutada 
sisemistele ümberpaigutustele. See tähendab, et tollil on õigus nõuda, et kaubad (sealhulgas 
transpordivahendid) liiguks järgnevalt vabatsoonist või tollilaost ainult reekspordile. Edasi, 
väljend “pädevate ametkondandega kooskõlastatult” viitab, et artiklis 12 loetletud 
protseduuride rakendamiseks on vajalik pädevate ametkondade eelnev luba. On soovitav, et 
leppeosalised, kes lubasid ajutise sisseveo lõpetamist artiklis 12 loetletud viisidel enne 
Istanbuli konventsiooni aktsepteerimist, jätkaksid seda ka selle konventsiooni alusel. 
(2) Kaupade (sealhulgas transpordivahendite) asetamine vabatsooni on tegelikult võrdne 
eksportimisega, kuna kaupu (sealhulgas transpordivahendeid) neid tsoonides tavaliselt loetakse 
väljaspool tolliterritooriumi olevateks. Kaubad (sealhulgas transpordivahendid) allutatakse 
tollitransiidi protseduurile enne reeksportimist kui näiteks reekspordi formaalsused lõpetatakse 
sisemaa tollipunktis. 
(3) Kui ajutine sissevedu lõpetatakse ühega artiklis 12 loetletud viisidest, peab toll tegutsema 
nagu oleks kaubad (sealhulgas transpordivahendid) otseselt reeksporditud, st ATA või CPD 
märkmikud tuleb lõpetada, sissemakstud tagatised tuleb tagastada jne. 
 
Artikkel 13 
Ajutise sisseveo võib lõpetada tollivormistusega siseringluseks (1), kui tingimused seda 
õigustavad ja riiklik seadusandlus lubab (2), lähtudes sellisel juhul rakendatavatest tingimustest 
ja formaalustest (3). 
 
Kommentaar III –13 
(1) Ajutise sisseveo lõpetamine vormistamisega vabaks ringluseks ei ole tavaline viis. Toll 
peab kindlaks tegema, et seda sätet ei kasutata lihtsalt impordimaksude ja –lõivude tasumise 
edasilükkamiseks. Seda riski saab vältida, määrates impordimaksud ja –lõivud vastavuses 
tingimusega, mid kehtisid kaupade (sealhulgas transpordivahendite) ajutise sisseveo 
protseduurile allutamise päevadel ja arvestades viivist sellest päevast alates kuni nende 
maksude ja lõivude tasumise päevani. Siiski leppeosalised, kes lubasid ajutise sisseveo 
lõpetamist vormistamisega vabaks ringluseks enne Istanbuli konventsiooni aktsepteerimist, 
peaks jätkama seda ka selle konventsiooni alusel. 
(2) Asjaolud võivad õigustada impordi vormistamist vabaks ringluseks kui näiteks, seade on 
müüdud kodumaisele ostjale näitusel. Sel juhul ei ole majanduslikult õigustatud nõuda 
reeksporti  enne impordi vormistamist vabaks ringluseks. Lisaks peab see soodustus olema 
oma olemuse tõttu lubatud riikliku seadusandlusega.. Leppeosalised ei ole kohustatud oma 
seadustes ette nägema ajutise sisseveo lõpetamist vormistusega vabaks ringluseks. Väljend 
“riiklik seadusandlus” tähendab siin kõiki nõudeid üldiseks rakendamiseks, mis on välja antud 
kas seadusandliku või täitevvõimu poolt ja kehtivad riiklikul tasandil. 
(3) Loomulikult rakendatakse impordi vormistamisel vabaks ringluseks kõiki ajutise sisseveo 
korral peatatud majanduslikku laadi impordikeelde ja –piiranguid. Riiklik seadusandlus peab 
täpsustama ajaküsimuse, mida arvestatakse impordiks vormistatud kauba (sealhulgas 
transpordivahendid) väärtuse ja hulga määramise eesmärgil ja neile rakendatavate 
impordimaksude ja –lõivude määrad. Teiste tagajärgede kohta vt kommentaare (3) artiklile 12. 
 
Artikkel 14 
1. Ajutise sisseveo võib lõpetada, kui (1) kaubad (sealhulgas transpordivahendid) on tõsiselt 
kahjustatud õnnetuse või vääramatu jõu tõttu ja on vastavalt tollivõimude otsusele: 
(a) maksustatud impordimaksude ja –lõivudega, millised laienevad neile sel ajal ja sellises 
olekus nagu need esitatakse tollile, eesmärgiga lõpetada ajutine sissevedu; 
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(b) loovutanud kõigist kuludest vabadena ajutise sisseveo territooriumi pädevatele 
ametkondadele, millisel juhul ajutisest sisseveost kasusaavad isikud on vabastatud 
impordimaksude ja –lõivude tasumisest; või 
(c) hävitatud ametkondliku järelevalve all asjaosaliste poolte kulul, kusjuures kõik päästetud 
osad või materjalid alluvad, kuid nad on vormistatud siseringluseks, impordimaksudele ja –
lõivudele, millised laienevad neile sel ajal ja sellises seisukorras nagu nad esitatakse tollile 
pärast õnnetust või vääramatu jõu mõju (2). 
 
2. Ajutise sisseveo võib lõpetada ka nii, et asjaosalise isiku taotluse alusel käsitletakse kaupu 
(sealhulgas transpordivahendeid) mõnel ülaltoodud lõike 1. alapunktides (b) või (c) näidatud 
viisil vastavalt tollivõimude otsusele (3). 
 
3. Ajutise sisseveo  lõpetada ka asjaosalise isiku taotluse alusel, kui see isik tõestab 
tollivõimudele kaupade (sealhulgas transpordivahendite) hävimisest või täielikust kadumisest 
õnnetuse või vääramatu jõu tõttu. Sellisel juhul on ajutisest sisseveost kasusaav isik vabastatud 
impordimaksude ja –lõivude tasumisest (4). 
 
Kommentaar III- 14 
(1) Artikkel  14 käsitleb reekspordi nõudest loobumist juhul kui ajutiselt imporditud kaubad 
(sealhulgas transpordivahendid) on tõsiselt kahjustatud või lõplikult kadunud või hävinud 
õnnetusjuhtumi või vääramatu jõu mõjul (vastavalt punktid 1 ja 3). Selline loobumine on ette 
nähtud ka kaupade (sealhulgas transpordivahendite) puhul, mida neid ühel või teisel eesmärgil 
ajutiselt importinud isik ei soovi reeksportida, kuid mida toll keeldub vormistamast vabaks 
ringluseks või muuks käsitlemiseks (punkt 2). Sellega on raskused välditud näiteks juhul kui 
reekspordi kulud ei ole enam samaväärsed kaupade (sealhulgas transpordivahendite) 
jääkväärtusega. Valik tegutsemisvõimalusi kaupadega (sealhulgas transpordivahendiga) 
sellistel juhtudel on antud artiklis 14. Riiklik seadusandlus peab hoolitsema ajutise sisseveo 
lõpetamise meetodite eest selles artiklis osutatud juhtudel. Tuleb rõhutada, et asjakohase 
tegutsemisviisi valik igal erijuhul on jäetud ajutise sisseveo territooriumi tollivõimudele. 
(2) Väljend “ tõsiselt kahjustatud”  katab näiteks juhud, kus kahjustus viib kaubad (sealhulgas 
transpordivahendid) sellisesse seisundisse, et neil ei ole väärtust selles kaubandusharus, mille 
jaoks nad olid algselt määratud. Kaubad (sealhulgas transpordivahendid) ei pea olema 
kahjustatud taastamisvõimaluseta, on piisav, et taastamiskulud või taastamiseks vajatav aeg on 
sellised, et taastamine ei ole reaalne valik. “Õnnetus või vääramatu jõud” viitab juhule, mille 
üle asjassepuutuval isikul ei olnud või ei saanud olla mingit kontrolli. “Vääramatu jõud” 
tähendab sõda, mässu, loodusõnnetusi, Jumal tahet jne. 
Kui tuleb tasuda impordimaksud ja –lõivud (punktid (a) ja (c)) on nende maksude ja –lõivude 
summa määramisel otsustav ajamoment see, millal kaubad (sealhulgas transpordivahendid) või 
päästetud osad ja materjalid esitati tollile peale õnnetust või määramatut jõudu. See välistab iga 
kahtluse juhtudel kui impordimaksude ja –lõivude määr muutub peale importi kuid enne 
õnnestust või määramatut jõudu. Enamus CCC liikmete riiklik seadusandlus sätestab, et 
kahjustatud kaupade (sealhulgas transpordivahendite) seisundit tuleb võtta arvesse nende 
maksustatava väärtuse määramisel või impordimaksude ja –lõivude täpsustamisel olenevalt 
kahjustuse astmest. 
Väljend “kõigist kuludest vabana” punktis (b) tähendab, et loovus ei tohi tuua kaasa mingeid 
kulutusi ajutise sisseveo territooriumi pädevatele ametkondadele. 
(3) Artikli 14 punkt 2 käsitleb juhte, kui asjassepuutuv isik ei soovi mingil põhjusel kaupu 
(sealhulgas transpordivahendeid) reeksportida, kuid toll keeldub impordivormistusest vabaks 
ringluseks või muuks lubatud käsitluseks. Sellised kaubad (sealhulgas transpordivahendid) 
võivad olla kergelt kahjustatud, mis ei määratle neid käsitletavaks, nad võivad olla 
väheväärtuslikud või kergestiriknevad. 
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Selle punkti kohaselt võivad need kaubad (sealhulgas transpordivahendid) ainult olla 
loovutatud pädevatele ametkondadel või hävitatud ametliku järelevalve all, neid ei või allutada 
impordimaksudele ja –lõivudele, mis oleks võrdne vormistusega vabaks ringluseks. 
(4) Artikli 14 punkt 3 nagu ja punkt 1 käsitleb hävitamist või täielikku kadu, mille üle 
asjassepuutuval isikul ei olnud või ei saanud olla mingit kontrolli. “Õnnetus või vääramatu 
jõud” vt kommentaar (2) artiklile 14. Punkt  3 kohaselt kaubad (sealhulgas transpordivahendid) 
peavad olema hävinud või kadunud ilma igasuguse taastamise või taasleidmise võimaluseta. 
Peab olema lõppenud nende igasugune väärtus igas kaubandusharus, mitte ainult selles, mille 
jaoks nad esialgselt olid ette nähtud. Kaubad (sealhulgas transpordivahendid), mis varastati 
ajutise sisseveo jooksul ei ole käsitlevad lõplikult kadununa punkti 3 tähenduses. Seetõttu neil 
ei ole õigust vabastusele impordimaksudest ja –lõivudest. 
Kõik heitmed või jäätmed, mis on jäänud peale hävimist, allutatakse impordile vabaks 
ringluseks imporditavatele heitmetel või jäätmetele.. Toll võib lubada ka selliste heitmete või 
jäätmete reeksporti või nende loovutamist pädevatele ametkondadele või nõuda, et nad oleks 
muudetud väärtusetuks ametliku järelevalve all. 
Artikli 14 põhjal ajutise sisseveo lõpetamise teistest tagajärgedest vt kommentaar (3) artiklile 
12. 
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IV peatükk 
MUUD SÄTTED 

 
Formaalsuste vähendamine 

 
Artikkel 15  
Iga osapool vähendab miinimumini käesolevas konventsioonis antud soodustustega seoses 
nõutavad tolliformaalsused. Kõik selliseid formaalsusi puudutavad eeskirjad peavad olema 
viivitamatult trükis avaldatud (1). 
 
Kommentaar IV – 15 
(1) Artikkel 15 sisaldab üldise kohustuse, et iga osapool viib miinimumini nõutavad 
tolliformaalsed seoses konventsioonis ette nähtud soodustustega ja avalikustab neid 
formaalsusi puudutavad eeskirjad. 
On eriti tähtis kõigile, kes on tegevad rahvusvahelises kaubanduses- mitte ainult 
eksportööridele ja importööridele, vadi ka teistele isikutele nagu tolliesindajad (maaklerid), 
ekspediitorid, finantsasutused jne – olla nii täielikult kui võimalik tuttav ajutise sisseveo 
protseduuri ja selle rakendmaise tingimustega. Info selle kohta peab olema valmilt kättesaadav 
ja hangitav õigel ajal, seega võimaldama asjast huvitatud isikutel kasutada kõiki eeliseid selle 
protseduuriga antavatest soodustustest. 
See info võib olla huvitatud isikutele kättesaadavaks tehtud regulaarselt ilmuvate tavaliste 
infokanalite kaudu (ametlikud ajalehed, teatmikud), kuid on ka soovitav leppida kokku 
viivitamatu info saamiseks vastuseks järelepärimistele igast osapoole tolliasutusest. 

 
 

Eelnev luba 
 

Artikkel 16 
1. Kui ajutise sisseveo kohta peab olema eelnev luba (1), siis antakse see pädeva tollipunkti 
poolt võimalikult kiiresti (2). 
2. Kui erandjuhtudel nõutakse tollivälist luba (3), siis antakse see võimalikult kiiresti. 
 
Kommentaar IV – 16 
(1) On rida majanduslikke ja muid kaalutlusi, mis võivad viia osapoole teostama kontrolli 
ajutise sisseveo üle. Selle kontrolli hõlbustamiseks võivad osapooled nõuda eri ametkondadelt 
loa saamiseks enne kauba (sealhulgas transpordivahendite) allutamist ajutise sisseveo 
protseduurile. See eelnev luba võib olla saadud enne kui kaubad on toodud ajutise sisseveo 
territooriumile või seda võib nõuda kui kaubad (sealhulgas transpordivahendid) on juba ajutisel 
hoiul või tollilaos. 
Kohustus omandada eelnev luba on takistuseks tollivormistuse kiirele lõpetamisele. Et vältida 
sellest nõudest tulenevaid ebamugavusi (kahjusid) peaks juhud kui nõutakse eelnevat luba, 
olema võimalikud harvad. 
Pädev tolliasutus võib olla tolliasutus, mille kaudu kaubad (sealhulgas transpordivahendid) 
imporditi või sisemaa tolliasutus. See väljend hõlmab ka tolli keskasutust. Eelnev luba ei pea 
olema taotletud eraldi iga saadetise kohta. See võib olla antud välja kõigile saam tüüpi 
operatsioonidele, mida teostab teatud isik teatud perioodil. 
(2) Kus võimalik, annab pädev tolliasutus eelneva loa importimise ajal. 
(3) Ka tollivälised isikud peavad tegutsema eelneva loa andmisel viivitamatult. 
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Minimaalsed soodustused 

 
Artikkel 17  
Käesoleva konventsiooni sätted määravad ära minimaalsed pakutavad soodustused. Need ei 
välista suuremate soodustuste rakendamist, mida osapooled annavad või võivad anda tulevikus 
ühepoolsete määrustega või kahe või mitmepoolsete lepingute alusel (1). 
 
Kommentaar IV – 17 
(1) Konventsiooni eesmärk on saavutada teatud oluliste soodustuste võimalikult laialdane 
kohaldamine. Järelikult on konventsiooni lisades kindlustatud soodustused minimaalsed, mida 
osapooled kohustuvad võimaldama. Seetõttu ei peaks osapooled osundama lisade nõudeid kui 
õigustust seni nende riikliku regulatsiooni või teiste mitmepoolsete lepingute (millega on 
liitunud) alusel antud soodustuste piiramisele või lõpetamisele. Näiteks suuremast soodustusest 
võiks olla osapoolte loobumine tollidokumendi ja tagatise nõudest ajutisel sisseveol lisa alusel, 
mis võimaldab seda nõuet. 
 
 

Tolli- või majandusliidud 
 

Artikkel 18  
1. Käesoleva konventsiooni mõistes võib tolli -või majandusliidu moodustavate osapoolte 
territooriume lugeda üheks territooriumiks (1). 
2. Miski käesolevas konventsioonis ei taksita tolli – või majandusliidu moodustavatel 
osapooltel kehtestada erisätteid, mis on rakendatavad ajutise sisseveo operatsioonide puhul 
selle liidu territooriumil tingimustel, et need sätted ei vähenda käesoleva konventsiooniga 
antud soodustusi (2). 
 
Kommentaar IV –18 
(1) Tolli- või majandusliidud ise on pädevad otsustama, milliste konventsiooni nõuete jaoks 
nende liikmete territooriume loetakse üheks territooriumiks. Selline ostus tuleb teatavaks teha 
konventsiooni hoiulevõtjale edastamises teistele osapooltele. 
Näiteks sellise otsuse praktilisest järeldusest; reekspordi perioodil võib kohaldada  tolli –või 
majandusliidu ühisena tõlgendatud territooriumile, mitte eraldi igale selle liikmele, kes on 
leppeosalised, kuna aga garantiinõuete seisukohalt (summa, garantiiühing, ülesastumised jne) 
arvestatakse territooriume eraldi. 
(2) Näiteks võiks olla loobumine tollidokumendi ja tagatise nõudest ajutise sisseveo 
operatsioonidel, mis haaravad ainult tolli- või majandusliidu liikmed, kes on leppeosalised või 
tollikontrolli puudumine liidu sisepiiril. 
 
 

Keelud ja piirangud 
 
Artikkel 19  
Käesoleva konventsiooni sätted ei välista keeldude ja piirangute rakendamist, mis 
kehtestatakse riiklike seaduste ja määruste alusel mittemajanduslikel kaalutlustel, näiteks 
ühiskondliku moraali või korra, riikliku julgeoleku ja ühiskondliku heakorra või tervishoiu, 
veterinaarsetel või fütosanitaarsetel kaalutustel, loomade ja taimed ohustatud liikide kaitsega 
või autorõigusega ja tööstusliku omandi kaitsega seotud kaalutustel (1). 
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Kommentaar IV – 19 
(1) Kuigi konventsiooni artiklis 2(2) on osapooled kohustatud lubama ajutist sissevedu 
majanduslikel kaalutlustel impordikeelde või piiranguid rakendamata, jääb neile vabadus 
rakendada igasuguseid riiklike seaduste ja eeskirjadega kaupade (sealhulgas 
transpordivahendite) impordile kehtestatud keelde või piiranguid, mille eesmärk on kaitsta 
avalikku moraali või korda jm huve, mis on loetletud konventsiooni artiklis 19. 
Soovitus “loomade ja taimede ohustatud liikide kaitse) arvestab 1973.a  “Loomade ja taimede 
ohustatud liikide rahvusvahelise kaubanduse Washingtoni konventsiooni” nõudeid. 
 
 

Õigusrikkumised 
 
Artikkel 20  
1.Käesoleva konventsiooni sätete mis tahes rikkumise eest kannab süüdlane karistust selle 
osapoole territooriumil, kus õigusrikkumine toime pandi vastavalt selle osapoole 
seadusandlusele. 
2. Kui ei ole võimalik kindlaks teha, millisel territooriumil õigusrikkumine toimus, loetakse 
seda sooritatuks selle osapoole territooriumil, kus õigusrikkumine avastati (1). 
 
Kommentaar IV –20 
(1) Ajutise sisseveo operatsioon võib kaasata mitme osapoole territooriume näiteks juhul kui 
transpordivahend liigub ühelt osapoolelt teisele või juhul kui kaubanäidised esitatakse mitmele 
oapoolele ATA märkmiku kattega. Artikkel 20 lõige 2 annab tõlgendusreegli juhtudel, kui ei 
ole võimalik kindlaks teha, millisel territooriumil õigusrikkumine toimus. See reegel ei mõjuta 
ega laienda selle osapoole territooriumil õigusmõistmist, kus õigusrikkumine avastati. 
Kas konventsiooni rikkumine on karistatav või mitte, oleneb iga osapoole riiklikust 
regulatsioonist. Nii ei sätesta ülaltoodud tõlgendusreegel kohustust anda seaduslikku käiku, kui 
rikkumine ei ole riikliku regulatsiooni järgi karistatav süütegu. 
 

 
 

Informatsiooni vahetus 
 

Artikkel 21  
Osapooled edastavad üksteisele (1) taotluse alusel (2) ja riikliku seadusandlusega lubatud 
ulatuses (3) käesoleva konventsiooni sätete rakendamiseks vajalikku informatsiooni. 
 
Kommentaar IV – 21 
(1) Informatsioonitaotlused peaks olema suunatud osapoolte tollivõimudele. 
(2) Vastavalt konventsiooni artiklile 21 tuleb infot anda taotlusel. Siiski ei takista miski 
osapoolt andmast sellist infot oma algatusel, et sellise info saamine oleks teise osapoole 
huvides, Igal juhul tuleb selline info anda viivitamatult. 
(3) Väljend “riikliku seadusandlusega lubatud ulatuses” viitab, et osapool võib keelduda 
andmast seaduslikult kaitstud infot, näiteks kaubandus-või ärisaladusi. Kui info andmine on 
keelatud, peaks küsijat teavitama selle põhjustest. 
(4) Info, mida tuleb anda artikli 21 põhjal sisaldab dokumentidest, haldusjuhistest jm 
kättesaadavat tolliasutuse omanduses olevat infot, aga ka infot, mida on saadud kaupade 
(sealhulgas transpordivahendite) füüsilise kontrollimisega või asjassepuutuvate isikute 
raamatupidamisest jne. Infomaterjal, mille kohta see kommentaar käib, võib olla nii paberil kui 
elektrooniliselt salvestatud. 
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V peatükk 
 LÕPPSÄTTED 

 
Administratiivkomitee 

 
Artikkel 22  
1. Käesoleva konventsiooni täitmise, selle tõlgendamise ja rakendamise ühtsuse tagamiseks 
võetavate meetmete ja kõigi sellesse pakutavate parandusettepanekute arutamiseks luuakse 
administratiivkomitee. Administratiivkomitee otsustab uute lisade kaasamise üle käesolevasse 
konventsiooni (1). 
2. Osapooled on administratiivkomitee liikmed. Komitee võib otsustada, et käesoleva 
konventsiooni artiklis 24 viidatud konventsiooni osapooleks mitteoleva liikme, riigi või 
tolliterritooriumi pädev ametkond või rahvusvaheliste organisatsioonide esindajad võivad neid 
huvitavates küsimustes osaleda komitee istungitel vaatlejaina (2). 
3. Nõukogu tagab komitee jaoks sekretariaadi teenused (3). 
4. Komitee valib igaks istungiks eesistuja ja ase-eesistuja. 
5. Osapoolte pädevad ametkonnad teatavad nõukogudel käesoleva konventsiooni jaoks 
pakutud parandusettepanekutest ja nende põhjustest ning kõigist  taotlustest komitee istungile 
päevakorrapunktide sisseviimise kohta. Nõukogu teatab nendest osapooltele ja käesoleva 
konventsiooni artiklis 24 viidatud konventsiooni osapoolteks mitteolevate liikmete, riikide või 
tolliterritooriumide pädevatele ametkondadele (4). 
6. Nõukogu kutsub komitee poolt kindlaksmääratud ajal või vähemalt kahe  osapoole (5) 
pädevate ametkondade palvel kokku komitee. Ta saadab osapoolte ja käesoleva konventsiooni 
artiklis 24 viidatud konventsiooni osapoolteks mitteolevate liikmete, riikide või 
tolliterritooriumide pädevatele ametkondadele päevakorra projekti vähemalt kuus kuud enne 
komitee kokkutulekut. 
7. Komitee otsusel, mis on tehtud käesoleva artikli  lõike 2 alusel, kutsub nõukogu käesoleva 
konventsiooni artiklis 24 viidatud konventsiooni osapoolteks mitteolevate liikmete, riikide või 
tolliterritooriumide pädevaid ametkondi või asjaosalisi rahvusvahelisi organisatsioone 
vaatlejatena osalema komitee istungitel. 
8. Ettepanekud pannakse hääletusele. Igal kohtumisel esindatud osapoolel on üks hääl (6). 
Ettepanekud, välja arvatud parandusettepanekud käesolevasse konventsiooni, võetakse komitee 
poolt vastu kohalolijate ja hääletamisel osalejate häälteenamusel. Käesolevasse konventsiooni 
pakutavad parandusettepanekud võetakse vastu kohalolijate ja hääletamisel osalejate kahe 
kolmandiku häälteenamusega (7). 
9. Kus kehtib käesoleva konventsiooni artikli 24 lõige 7, on käesoleva konventsiooni 
osapoolteks olevate tolli – või majandusliitude häälte arv hääletamisel võrdne vaid häälte 
kogusummaga, mis on antud nende liikmeiks olevatele käesoleva konventsiooni osapooltele 
(8). 
10. Enne istungi lõppu võtab komitee vastu aruande. 
11.Vastavate sätete puudumisel käesolevas artiklis rakendatakse nõukogu protseduurireegleid, 
kui komitee pole otsustanud teisiti. 
 
Kommentaar V –22 
(1) Rahvusvahelise kaubanduse ja transpordi huvides on oluline, et konventsiooni sätted oleks 
ühesuguselt tõlgendatud ja rakendatud kõigi osapoolte poolt. Konventsioon võib ka 
vahetevahel vajad parandusi. Pealegi kuna Istanbuli konventsioon annab raamistiku uute 
kaupade kategooriate ajutise sisseveo soodustuste rahvusvaheliseks regulatsiooniks, on 
tulevikus uute lisade kaasamine konventsioonile tõenäoline. Nende funktsioonide täitmiseks 
näeks artikli 22 lõige 1 ette administratiivkomitee loomise. 
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(2) Administratiivkomitee on koostatud konventsiooni osapooltest. Mis puutub sellesse, kes 
võivad saada osapoolteks vt konventsiooni artiklit 24.  Osavõtt administratiivkomitee 
istungitest ei ole osapooltele piiratud. Komitee võib kutsuda artikli 22 lõikes 2 märgitud 
liikmesriikide pädevaid ametkondi või esindajaid külastama istungeid vaatlejana. See võimalus 
on tähtis näiteks konventsioonile allakirjutanutele, kes on tulevikus konventsiooni osapoolteks. 
Mõiste “rahvusvaheline organisatsioon” selle artikli tähenduses hõlmab ka tolli –või 
majandusliite, mis ei ole osapooled. 
(3) Administratiivkomitee istungid peetakse Nõukogu peakorteris Brüsselis. 
(4) Konventsiooni parandusettepanekute esitamise ja lisapunktide Komitee päevakorda 
lülitamise nõudmise volitused on osapoolte otsustada. Sellised ettepanekud ja päevakorra 
lisapunktid esitatakse teistele osapooltele ja võimalikele osapooltele, kuna viimased võivad olla 
kutsutud jälgima Komitee istungit. 
(5) Vältimaks mittevajalikke koosolekuid, ei ole sätteid Administratiivkomitee regulaarsete 
(näiteks kahe aasta tagant) koosolekute kohta. Komitee võib ise määrata järgmise kokkutuleku 
aja näiteks kui on ette näha vajadus järgmiseks koosolekuks või vähemalt kahe osapoole 
pädevad ametkonnad võivad nõuda kokkutulekut. Otsustati, et arv kaks on küllaldane, kuna 
Administratiivkomitee võib olla kokku kutsutud lahendama kahe osapoole vaidlust (artikkel 
23). 
(6) Ainult konventsiooni osapooltel on hääleõigus. Vaatlejatel võib olla lubatud sõna võtta, 
kuid neil ei ole hääleõigust. 
(7) Häälteenamuse arvestamisel ettepanekute vastuvõtmiseks on tehtud vahet konventsiooni 
parandusettepanekute ja teiste ettepanekute (näiteks konventsiooni sätete tõlgenduse kohta) 
vahel. Viimased võetakse vastu kohalolnud ja hääletanud osapoolte lihthäälteenamusega samal 
ajal kui esimesed (parandusettepanekud) vajavad vastuvõtmiseks kahe kolmandiku kohal olnu 
ja hääletanud osapoolte hääli. Osapoolt, kes keeldub hääletamist  (jääb erapooletuks) ei loeta 
hääletanuks. 
(8) Kooskõlas konventsiooni artikli 24 lõikega 7  võivad tolli – või majandusliidud juhtudel, 
mis kuuluvad nende pädevusse, kasutada õigust hääletada enda nimel. Vastavuses 
“alternatiivse osavõtu” põhimõttega (vt kommentaari artikli 24 lõikele 7) omavad liidud häälte 
arvu, mis on antud nende konventsiooni osapoolteks olevatele liikmetele. Sellisel juhul liitudel 
endil lisahääli ei ole ja neil on ainult nende konventsiooni osapoolteks olevate liikmete häälte 
summa. 
 
 

Vaidluste lahendamine 
 
Artikkel 23  
1.Mis tahes kahe või enama osapoole vahel käesoleva konventsiooni tõlgendamisel või 
rakendamisel tekkiv vaidlus lahendatakse võimaluse korral nendevaheliste läbirääkimiste teel 
(1). 
2.Mis tahes vaidlusest, mida ei suudeta läbirääkimiste teel lahendada, teatavad osalevad 
osapooled administratiivkomiteele, kes vaatab vaidlusküsimuse läbi ja teeb omapoolsed 
soovitused, selle lahendamiseks (2). 
3.Vaidluses osalevad osapooled võivad eelnevalt kokku leppida administratiivkomitee poolt 
tehtud soovituste kohustuseks võtmise suhtes. 
 
Kommentaar V – 23 
(1) Kahe või enama osapoole vaidluse puhul konventsiooni tõlgendamisel või rakendmaise üle 
peavad vaidlevad osapooled esmajärjekorras püüdma saavutada kokkulepet iseseisvalt. 
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(2) Kui sellised läbirääkimised nurjuvad, peavad asjassepuutuvad osapooled teatama vaidlusest 
Administratiivkomiteele. Komitee teeb siis soovitused vaidluse lahendamiseks lepitava 
kompetentsiga. 
 
 

Allakirjutamine, ratifitseerimine ja ühinemine 
 
Artikkel 24   
1. Iga nõukogu liige ja iga ÜRO või selle spetsialiseeritud agentuuride liige võib saada 
käesoleva konventsiooni osapooleks: 
(a) sellele all kirjutades ilma ratifitseerimise lisatingimusteta; 
(b)pärast konventsioonile allkirjutamist ratifitseerimiskirja deponeerides, kui see kuulub 
ratifitseerimisele; või 
(c) sellega ühinedes. 
2.Käesolev konventsioon on avatud allkirjutamiseks käesoleva artiklit lõikes 1 viidatud 
liikmetele nõukogu istungil, kus konventsioon vastu võeti (1), või pärast seda nõukogu 
peakorteris Brüsselis kuni 30.juunini 1991. Pärast seda kuupäeva on see avatud ühinemiseks 
nendele liikmetele. 
3.Mis tahes riik või eraldi tolliterritooriumi valitsus, kes on soovitatud ühe osapoole poolt ja 
kes vastutab oma diplomaatiliste suhete formaalse juhtimise eest, kuid on autonoomne oma 
kaubandussuhete juhtimisel ning ei ole käesoleva artikli lõikes 1 viidatud organisatsiooni liige 
ja kellele on hoiulevõtja poolt administratiivkomitee palvel saadetud vastav kutse, võib saada 
käesoleva konventsiooni osapooleks, ühinedes sellega pärast selle jõustumist (2). 
4.Iga käesoleva artikli 1.või 3.lõikes viidatud liige, riik või tolliterritoorium näitab ajal, kui ta 
kirjutab alla konventsioonile ilma ratifitseerimise lisatingimuseta, ratifitseerib käesoleva 
konventsiooni või ühineb lisadega, millistega ta nõustub, kusjuures vajalik on nõustuda lisaga 
A ja vähemalt veel ühe lisaga (3). Hiljem võib ta teatada hoiulevõtjale, et ta nõustub peale selle 
veel ühe või enam lisaga. 
5. Osapooled, kes nõustuvad mõne uue lisaga, mille administratiivkomitee otsustab liita 
käesolevale konventsioonile, teatavad sellest hoiulevõtjale kooskõlas käesoleva artikli 
4.lõikega. 
6.Osapooled saadavad hoiulevõtjale käesoleva konventsiooni artikli 8 ja artikli 24 lõike 7, lisa 
A artikli 2 lõike 2 ja 3, lisa E artikli 4 rakendmaise tingimused või vastavalt nende nõutava 
informatsiooni. Nad teatavad ka kõigist muudatustest nende sätete rakendamisel (4). 
7. Iga tolli-või majandusliit võib saada kooskõlas käesoleva artikli 1, 2. ja 4.lõikega käesoleva 
konventsiooni osapooleks. Selline tolli –või majandusliit informeerib hoiulevõtjat oma 
pädevusest küsimustes, mida reguleerib käesolev konventsioon. Tolli- ja majandusliit, mis on 
käesoleva konventsiooni osapooleks, kasutab oma pädevusse kuuluvate küsimuste puhul 
omaenda nimel selliseid õigusi ja täidab selliseid kohustusi, mis käesolev konventsioon annab 
tema liikmetele, kes on käesoleva konventsiooni osapoolteks. Sel juhul ei või need liikmed 
kasutada individuaalselt neid õigusi, sealhulgas ka hääletamisõigust (5). 
 
Kommentaar V – 24 
(1) Istanbuli konventsioon avati allakirjutamiseks juba nõukogu istungil, kus konventsioon 
vastu võeti. Sellel istungil kirjutasid alla ratifitseerimise tingimusega 16 nõukogu liiget ja üks 
tolliliit, Euroopa Majandusühendus. 
(2) Peale Nõukogu ja ÜRO või selle spetsialiseeritud agentuuride liikmete võib iga riik, mis ei 
ole nende organisatsioonide liige, saada konventsiooni osapooleks tingimusel, et ta on saanud 
Nõukogu peasekretärilt Administratiivkomitee palve sellesisulise kutse. 
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Lisaks iga eraldi tolliterritooriumi valitsus, mis on soovitatud osapoolte poolt, kellel on 
vastutus selle diplomaatiliste suhete formaalse juhtimise eest, kuid kes on autonoomne oma 
kaubandussuhete juhtimises, võib samadel tingimustel saada osapooleks. 
Riigid ja tolliterritooriumid, mille kohta käib konventsiooni artikli 24 lõige 3 võivad ühineda 
konventsiooniga alles pärast selle jõustumist. 
(3) Kohustus aktsepteerida lisa A tuleneb konventsiooni põhiosa artikli 5 nõuetest, mis määrab, 
et iga osapool peab ajutise sisseveo dokument (ATA ja CPD märkmikud), mis on välja antud ja 
kasutatud vastavuses lisa A nõuetega kaupadele (sealhulgas transpordivahenditele), mis on 
ajutiselt imporditud teiste lisade alusel, mida ta on aktsepteerinud. Ilma kohustuseta 
aktsepteerida lisa A oleks konventsiooni artikkel 5 mõttetu. 
Kohustus tunnustada peale lisa A vähemalt üht teistest lisadest tuleneb sellest, et konventsiooni 
artikli 2 lõike 1 kohaselt kohustub iga osapool lubama konventsiooni lisades täpsustatud 
kaupade (sealhulgas transpordivahendite) ajutist sissevedu. Kuna lisa A ei käsitle ajutise 
sisseveo soodustusi kaupadele, oleks konventsiooni artikli 2 lõike 1 nõue mõttetu kohustada 
tunnustada vähemalt üht teistest lisadest. 
Ei ole peetud vajalikuks nõuda osapooltelt korraga kõigi lisade tunnustamist. Nad võivad 
tunnustada lisasid järk-järgult kui riigi tingimused seda võimaldavad. Seda meetodit eelistati 
pidades silmas nende osapoolte seisukohti, kes ei olnud ühinenud kõigi eelnenud 
konventsioonidega.  
(4) Vt kommentaare nendele sätetele. 
(5) Selleks, et saada konventsiooni osapoolteks, peavad tolli-ja majandusliidud täitma artiklis 
1(e) esitatud tingimusi (vt kommentaar sellele artiklile). Sellised liidud võivad saada 
osapoolteks sõltumatult nende liikmetest. Sellistes segatud pädevuse olukordades (kus mitte 
kõik konventsiooniga ühinenud alad ei ole üle kantud liidule selle liikmete poolt) kohaldatakse 
“alternatiivse osaluse” printsiipi. Liit ja selle liikmesriigid osalevad nendes vastava 
kompetentsi piirides.. Igaüks tegutseb oma nimel ja nende vastavad õigused (ja kohustused) ei 
saa olla ühiselt kasutatavad. Et selgitada teistele osapooltele sellise alternatiivse osaluse piire, 
peab tolli-ja majandusliit konventsiooniga ühinedes informeerima Nõukogu peasekretäri liidu 
kompetentsist konventsiooniga käsitlevatel juhtudel. Mis puutub selliste liitude hääleõigust, 
siis vt kommentaari konventsiooni artikli 22 kohta. 
 
 

Hoiulevõtja 
 

Artikkel 25  
1.Käesolev konventsioon, kõik allkirjad ratifitseerimise reservatsioonidega (lisatingimustega) 
või ilma ja kõik ratifitseerimis-või ühinemiskirjad deponeeritakse nõukogu peasekretäri juures 
(1). 
2. Hoiulevõtja (depositaar): 
(a) võtab vastu ja valvab käesoleva konventsiooni originaaltekste; 
(b) valmistab ette käeoleva konventsiooni originaaltekstide kinnitatud koopiaid ja edastab need 
käeoleva konventsiooni artikli 24 1.ja 7 lõikes viidatud liikmetele ja tolli-või 
majandusliitudele; 
(c) võtab vastu iga allkirja ratifitseerimise lisatingimustega või ilma, käesoleva konventsiooni 
ratifitseerimis-ja ühinemiskirjad ning võtab vastu ja valvab kõiki sellega seonduvaid kirju, 
teateid ja edastatud informatsiooni; 
(d) jälgib, et allkirjad või käesoleva konventsiooniga seonduvad kirjad, teated või edastatud 
informatsioon vastaks vormilistele nõuetele ja vajaduse korral juhib probleemile vastava 
osapoole tähelepanu; 
(e) teatab käesoleva konventsiooni osapooltele, teistele allakirjutanutele, käesoleva 
konventsiooni osapoolteks mitteolevatele nõukogu liikmetele ja ÜRO peasekretärile (2): 



 28

- lisade allkirjutamisest, ratifitseerimisest nendega ühinemisest ja nõustumisest käesoleva 
konventsiooni artikli 24 alusel; 

- uutest lisadest, mida administratiivkomitee otsustab lisada käesolevale konventsioonile; 
- käesoleva konventsiooni ja kõigi lisade jõustumise kuupäevast kooskõlas käesoleva  

konventsiooni artikliga 26; 
- käesoleva konventsiooni artiklite 24, 29, 30 ja 32 kohta saadud teadetes; 

  
- käesoleva konventsiooni kehtetuks tunnistamise (denonsseerimisest) artikli 31 alusel; 

 
-  kõigist vajalikuks peetavatest parandustest kooskõlas käesoleva konventsiooni  

artikliga 32 ja nende jõustumise kuupäevast, samuti kõigist eriarvamustest  
parandusettepanekute suhtes. 

 
3. Iga eriarvamuse puhul osapoolte ja hoiulevõtja vahel viimase funktsioonide täitmise 
küsimuses juhib hoiulevõtja või vastav osapool teiste osapoolte ja allakirjutanute või sobivuse 
korral ka nõukogu tähelepanu sellele küsimusele. 
 
Kommentaar V-25 
(1) Nõukogu peasekretär tegutseb konventsiooni hoiulevõtjana. 
(2) Hoiulevõtja peab teatama konventsiooni osapooltele, teistele allakirjutanutele, 
konventsiooni osapoolteks mitteolevatele nõukogu liikmetel aja ÜRO peasekretärile 
alljärgnevast: 

- konventsiooni allakirjutamised ilma ratifitseerimise lisatingimuseta, ratifitseerimised ja 
ühinemised; 

- osapoolte nõustumised lisadega; 
- igast uuest lisast, mida Administratiivkomitee võib otsustada lisada konventsioonile; 
- konventsiooni ja iga lisa jõustumise kuupäeva; 
- leppeosaliste teated, mis puudutavad rakendamise tingimusi või konventsiooni põhiosa 

artiklis 8 ja artiklis 24, lisa A artikli 2 lõigetes ja 3 ning lisa E artiklis 4 nõutud 
informatsiooni või kõiki muudatusi nende sätete rakendamisel; 

- kõigist osapoolte lisatingimustest kui need on lubatud vastavas lisas, samuti ka 
lisatingimuste tagasivõtmisest; 

- osapoolte teadetest konventsiooni rakendamisala laiendamisala kohta; 
- konventsiooni või selle lisade denonsseerimisest osapoolte poolt; 
- kõigist vajalikuks peetavatest konventsiooni või selle lisade parandustest kooskõlas 

konventsiooni artikliga 32 koos nende jõustumise kuupäevadega. 
Osapooltele, teistele allakirjutanutele ja osapoolteks mitteolevatele Nõukogu liikmetel 
teatatakse ka: 

- Administratiivkomitee soovitatud konventsiooni või selle lisade paranduste tekst; 
- Kõigist osapoolte teatatud vastuväidetest Administratiivkomitee soovitatud 

parandustele. 
 
 

Jõustumine 
 

Artikkel 26   
1. Käesolev konventsioon jõustub kolme kuu möödumisel sellest, kui käesoleva konventsiooni 
artikli 24 1. ja 7. lõikes viidatud tolli-või majandusliitude liikmed on käesolevale 
konventsioonile alla kirjutanud ilma ratifitseerimise lisatingimuseta või on deponeerinud oma 
ratifitseerimise-või ühinemiskirjad. 
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2.Iga osapoole suhtes, kes kirjutab käesolevale konventsioonile alla ilma ratifitseerimise 
lisatingimuseta, ratifitseerib või ühineb sellega pärast seda, kui viis tolli-või majandusliitude 
liiget on konventsioonile alla kirjutanud ilma ratifitseerimise lisatingimuseta või on seda 
deponeerinud oma ratifitseerimis- või ühinemiskirjad, jõustub käesolev konventsioon kolme 
kuu möödumisel sellest, kui nimetatud osapool on sellele alla kirjutanud ilma ratifitseerimise 
lisatingimuseta või deponeerinud oma ratifitseerimis- või ühinemiskirjad. 
3. Iga käesoleva konventsiooni lisa jõustub kolme kuu möödumisel sellest, kui viis tolli-või 
majandusliitude liiget on selle lisaga nõustunud. 
4. Iga osapoole suhtes, kes nõustub lisaga pärast seda, kui lisaga on nõustunud viis tolli-või 
majandusliitude liiget, jõustub see kolme kuu möödumisel sellest, kui nimetatud osapool on 
teatanud oma nõustumisest. Kuid ükski lisa ei jõustu osapoole suhtes enne konventsiooni 
jõustumist selle osapoole suhtes. 
 
 

Kehtetuks tunnistamise (denonsseerimise) säte 
 
Artikkel 27  
Käesoleva konventiooni kehtetuks tunnistamise (denonsseerimise) sätet sisaldava lisa 
jõustumisel see lisa lõpetab ja asendab konventsioone või konventsioonide sätteid, mida 
kehtetuks tunnistamine puudutab, osapooltevahelistes suhetes, kes on seda lisa tunnustanud ja 
on selliste konventsioonide osapoolteks (1). 
 
Kommentaar V- 27 
(1) Selle tegelikul täitmisel Istanbuli konventsioon lõpetab ja asendab (artikkel 27 märgitud 
osapoolte suhtes) kehtivad rahvusvahelised õigusaktid, mis tegelevad ainult ajutise sisseveoga, 
näiteks Istanbuli konventsiooni lisa B.2 asendab “1961.a. Professionaalse varustuse ja ajutise 
sisseveo konventsiooni”. Istanbuli konventsioon lõpetab ja asendab ka artikli 27 märgitud 
osapoolte suhtes sätteid, mis tegelevad ajutise sisseveoga kehtivates õigusaktides, milledes 
need sätted on põhilise tähtsusega, kuid mis tegelevad peale ajutise sisseveoga ka teiste 
küsimustega, näiteks Istanbuli konventsiooni lisa B. 3 asendab “1972.a. Konteinerite 
tollikonventsiooni” artikleid 2-11 ja lisasid 1 (lõiked 1 ja 2) kuni 3. Põhimõtteliselt toimub 
selline asendamine peale vastava Istanbuli konventsiooni lisa jõustumist. Selleks, et lisa 
jõustuks nõutakse selle aktsepteerimist viie osapoole poolt. Siiski on oluline märkida, et nagu 
konventsiooni artiklis 27 on määratud, asendatakse kehtiv õigusakt ainult nende osapoolte 
suhetes, kes on aktsepteerinud Istanbuli konventsiooni kõnealuse lisa. Järelikult Istanbuli 
konventsiooni lisa B.2 jõustumine pärast selle aktsepteerimist viie osapoole poolt, kelledest 
kolm on ka “Professionaalse varustuse konventsiooni” osapoolteks, ei tähenda, et viimane 
oleks null ja kehtetu; see konventsioon on asendatud ainult asjassepuutuva kolme osapoole 
suhtes. Tuleb märkida, et “Professionaalse varustuse konventsiooni” osapoolt, kes nõustub 
Istanbuli konventsiooni lisaga B.2, ei loeta automaatselt välja esimese konventsiooni 
osapoolest; on nõutav, et see osapool sõnaselgelt denonsseeriks “Professionaalse varustuse 
konventsiooni”. Järelikult on võimalik olla mõlema konventsiooni osapooleks. 
 
 

Konventsioon ja lisad 
 

Artikkel 28   
1.Käesoleva konventsiooni eesmärkidel loetakse kõiki lisasid, mis seovad mõnda osapoolt, 
käesoleva konventsiooni lahutamatuteks osadeks ja selle osapoolega seoses käesolevale 
konventsioonile tehtav viide peaks sisaldama viidet nendele lisadele (1). 
2. Hääletamisel administratiivkomitees loetakse iga lisa eraldi konventsiooniks (2). 
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Kommentaar V- 28 
(1) Konventsiooni põhiosa ja antud osapoole poolt aktsepteeritud lisad peetakse selle osapoole 
poolt ühtseks õigusaktiks. 
(2) Igal osapoolel on hääleõigus ainult nende lisade suhtes, mida ta on aktsepteerinud. 
 
 

Lisatingimused 
 

Artikkel 29   
1.Iga osapool, kes tunnustab lisa, peaks tunnustama kõiki selle sätteid, kui lisa tunnustamise 
ajal või mis tahes hilisemal ajal ei teata ta hoiulevõtjale, milliste sätete suhtes viib ta sisse 
lisatingimused, kui selline võimalus on vastavas lisas ette nähtud. Näidates ära erinevused, mis 
eksisteerivad tema riikliku seadusandluse ja nimetatud sätete vahel (1), (2), (3). 
2. Iga osapool vaatab vähemalt kord iga viie aasta järel läbi sätted, mille suhtes ta on sisse 
viinud lisatingimised, võrdleb neid oma riikliku seadusandluse sätetega ning teatab 
hoiulevõtjale sellise läbivaatuse tulemustest. 
3.Iga osapool, kes on sisse viinud lisatingimused, võib need tervikuna või osaliselt tagasi võtta, 
milles on ära näidatud, millisel kuupäeval see tagasivõtmine jõustub. 
 
Kommentaar V-29 
(1) Ei ole lubatud lisatingimusi konventsiooni põhiosale. Põhiosa ühendab konventsiooni 
aluseks olevaid põhiprintsiipe, mistõttu on vajalik selle ühine rakendamine kõigi osapoolte 
poolt. 
Soovitud kooskõla saavutamiseks on lisatingimuste esitamise võimalused konventsiooni lisade 
sätetele nii piiratud kui võimalik. Lisatingimused lisadele on võimalikud ainult niivõrd kui on 
ette nähtud ja ulatuses kokku lepitud igas lisas eraldi. 
See reegel kehtib ka lisatingimuste suhtes lisaosadele; kuna lisaosad on vastavate lisade 
lahutamatud osad, on lisatingimused lisaosadele võimalikud ainult juhul kui see on lubatud 
asjassepuutuvas lisas. 
(2) Osapoolte riikliku seadusandluse ja lisade sätete erinevuste teavitamine teenib kaht 
eesmärki. See õhutab osapooli muutma oma riiklikku seadusandlust kooskõlla viimiseks lisade 
nõuetega ja see varustab teisi osapooli ja sekretariaati vajaliku teabega info ajakohastamiseks 
lisade praktilise rakendamise kohta osapoolte territooriumidel. 
(3) Lisatingimused ei ole vajalikud kui lisa sätete mitterakendamine tuleneb keeldude ja 
piirangute olemasolust artiklis 19 loetletud kaalutlustel. 
 
 

Territoriaalne laienemine 
 

Artikkel 30   
1.Iga osapool võib käeoleva konventsioonile allakirjutamise ajal ilma ratifitseerimise 
lisatingimuseta või oma ratifitseerimis-või ühinemiskirjade deponeerimise ajal või selle järel 
teatada hoiulevõtjale edastatud teatega, et käeolev konventsioon laieneb kõigile või mõnele 
territooriumile, milliste rahvusvaheliste suhete eest ta vastutab. 
Selline teade jõustub kolme kuu möödudes selle laekumise päevast hoiulevõtjale. Kuid 
käesolev konventsioon ei kehti selliste territooriumide suhtes, mida on teates nimetatud enne 
käesoleva konventsiooni jõustumist vastava osapoole suhtes. 
2. Iga osapool, kes on saatnud teate käeoleva artikli 1.lõike alusel, mille järgi käesolev 
konventsioon laieneb kõigile territooriumidele, milliste rahvusvaheliste suhete eest ta on 
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vastutav, võib teatada hoiulevõtjale vastavalt käesoleva konventsiooni artikli 31 protseduurile, 
et kõnealune territoorium ei rakenda enam käeolevat konventsiooni. 
 
 

Denonsseerimine (kehtetuks tunnistamine) 
 

Artikkel 31  
1.Käesolev konventsioon jääb kehtima piiramatuks ajaks, kuid iga osapool võib selle kehtetuks 
tunnistada (denonsseerida) igal ajal pärast selle jõustumise kuupäeva vastavalt käesoleva 
konventsiooni artiklile 26 (1). 
2. Denonsseerimine teatatakse kirja teel, mis deponeeritakse hoiulevõtja juures. 
3. Denonsseerimine jõustub kuue kuu möödudes denonsseerimiskirja laekumisest 
hoiulevõtjale. 
4. Käesoleva artikli 2. ja 3.lõike sätted kehtivad ka käesoleva konventsiooni lisade suhtes, 
kusjuures kõigil osapooltel on õigus mis tahes ajal pärast lisade jõustumist vastavalt käesoleva 
konventsiooni artiklile 26 loobuda oma ühe või enam lisa tunnustamisest. Iga osapoolt, kes 
loobub kõigi lisade (2) tunnustamisest, loetakse käesoleva konventsiooni denonsseerinuks. 
Lisaks sellele loetakse, et osapool, kes loobub lisa A tunnustamisest (3), kuigi ta jätkuvalt 
tunnustab teisi lisasid, on käesoleva konventsiooni denonsseerinud. 
 
Kommentaar V-31 
(1) Oma piiramatu kehtivuse tõtu ja erisätete puudumisel selle lõpetamiseks jääb see 
konventsioon jõusse isegi kui tema denonsseerivad kõik osapooled käesoleva artikli lõike 1 
tingimusel. Sellisel juhul on konventsiooni toimimine vaid katkestatud, see olukord ei välista 
ühe või mitme uue osapoole pärastist liitumist vastavalt Viini riikidevaheliste lepingute õiguse 
konventsioonile V osa, sektsiooni 3, 4 ja 5 (artiklid 54-72) sätetele. 
(2) Osapool, kes tühistab oma nõustumise kõigi lisadega, ei luba enam mingite kaupade 
(sealhulgas transpordivahendite) ajutist sissevedu konventsiooni alusel. Ta ei täida seetõttu 
oma lepingulisi kohustusi konventsiooni artikli 2 lõike 1 kohaselt.  
(3) Osapool, kes tühistab oma nõustumise lisaga A, ei aktsepteeri enam ajutise sisseveo 
dokumente (ATA ja CPD märkmik) ajutise sisseveo alusena konventsiooni põhjal. Ta ei täida 
oma lepingulisi kohustusi konventsiooni artikli 5 kohaselt. 

 
 

Paranduste tegemine 
 
Artikkel 32  
1.Administratiivkomitee, mis tuleb kokku kooskõlas käesoleva konventsiooni artikliga 22, võib 
teha parandusettepanekuid käesolevasse konventsiooni ja selle lisadesse (1). 
2. Iga parandusettepaneku teksti saadab hoiulevõtja kõigile käesoleva konventsiooni 
osapooltele, teistele allakirjutanutele ja nendele nõukogu liikmetele, kes ei ole käesoleva 
konventsiooni osapoolteks. 
3. Iga vastavalt ülaltoodud lõigule saadetud parandusettepanek jõustub kõigi osapoolte suhtes 
kuus kuud peale kaheteistkümnekuulise perioodi möödumist, mis järgneb parandusteepaneku 
saatmise kuupäevale, kui selle perioodi vältel ei ole ükski osapool hoiulevõtjale teatanud 
ühestki eriarvamusest parandusteepaneku suhtes (2). 
4. Kui osapool on teatanud hoiulevõtjale eriarvamusest parandusettepaneku suhtes enne 
kaheteistkümnekuulise perioodi möödumist vastavalt käesoleva artikli 3.lõikele, loetakse 
parandusettepanekut mittevastuvõetuks ning see on õigustühine. 
5. Eriarvamusest teatamisel loetakse iga lisa eraldi konventsiooniks. 
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Kommentaar V- 32 
(1) Volitused parandada konventsiooni ja selle lisasid olenevad osapooltest, kes teostavad neid 
volitusi. Administratiivkomitees. Administratiivkomitee võib soovitada parandusi, kuid ta ei 
ole pädev otsustama nende jõustumise üle. 
(2) Ka ainult ühel osapoolel on õigus esitada vastuväiteid soovitatud parandustele. Selline 
osapool ei pea olema osa võtnud sellest Administratiivkomitee istungist, kus 
parandusettepaneku suhtes kokku lepiti. 
 
 

Parandustega nõustumine 
 

Artikkel 33  
1.Iga osapool, kes ratifitseerib käesoleva konventsiooni või ühineb sellega, loetakse 
nõustunuks kõigi parandusettepanekutega, mis on jõustunud tema ratifitseerimis-või 
ühinemiskirjade deponeerimise kuupäeval. 
2. Iga osapoolt, kes tunnustab lisa, loetakse nõustunuks ka sellesse lisasse tehtavate 
parandusettepanekutega, mis on jõustunud osapoole poolt hoiulevõtjale nõusoleku teatamise 
kuupäevast, välja arvatud juhul, kui see osapool viib sisse lisatingimused käesoleva 
konventsiooni artikli 29 alusel (1). 
 
Kommentaar V- 33 
1) Lisas peab olema erisäte parandatud sätetele eritingimuste esitamise kohta. 

 
 

Registreerimine ja autentsed tekstid 
 
Artikkel 34   
Kooskõlas Ühinenud Rahvaste Organisatsiooni harta artikliga 102, registreeritakse käesolev 
konventsioon hoiulevõtja palvel ÜRO sekretariaadis. 
Eelöeldu kinnituseks on alla kirjutanud, olles selleks täielikult volitatud, käesolevale 
konventsioonile. 
Koostatud Istanbulis juunikuu 28-ndal päeval tuhande üheksasaja üheksakümnendal aastal (1) 
ühes originaaleksemplaris inglise ja prantsuse keeles, kusjuures mõlemad tekstid on võrdselt 
autentsed. Hoiulevõtja on kohustatud ette valmistama ja laiali saatma konventsiooni 
autoriteetsed tõlked araabia, hiina, vene ja hispaania keeltes (2). 
 
Kommentaar V – 34 
(1) Konventsioon võeti vastu Nõukogu 75./76.istungil. 
(2) See nõue lisati, kuna mõned seaduseaktid, mida asendab Istanbuli konventsioon, olid 
koostatud teistes keeltes kui inglise ja prantsuse. See nõue lisati ka eesmärgil tõmmata 
konventsiooniga ühinema võimalikult rohkem osapooli. 
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Lisa A 
AJUTISE SISSEVEO DOKUMENTE KÄSITLEV LISA  

(ATA märkmik ja CPD märkmik) 
 

I peatükk  
Definitsioonid 

 
Artikkel 1 
Käesoleva lisa mõistes: 
(a) “ajutise sisseveo dokumendid” tähendab rahvusvahelist tollidokumenti, mida 
aktsepteeritakse tollidokumendina ja mis võimaldab kaupu (sealhulgas transpordivahendeid) 
identifitseerida ja  sisaldab rahvusvaheliselt kehtivat garantiid impordimaksude ja –lõivude (1)  
tasumise kohta; 
(b) “ATA märkmik” tähendab ajutise sisseveo dokumente, mida kasutatakse kaupade, välja 
arvatud transpordivahendite (2), ajutisel sisseveol; 
(c) “CPD märkmik” tähendab ajutise sisseveo dokumente, mida kasutatakse 
transpordivahendite (3) ajutisel sisseveol; 
(d) “garantiikett” tähendab rahvusvahelise organisatsiooni poolt juhitud garantiisüsteemi, 
millesse on liitunud garantiiühendused (4); 
(e) “rahvusvaheline organisatsioon” tähendab organisatsiooni (5), millega on liitunud 
riiklikud ühendused, kes on volitatud tagama osapoole tollivõimude poolt tunnustatud 
ühendust, mis peab tagama selle osapoole territooriumil käesoleva lisa artikli 8 viidatud 
summade tasumise ja on liitunud garantiiketiga; 
(f) “garantiiühendus” tähendab osapoolte tollivõimude poolt tunnustatud ühendust, mis peab 
tagama selle osapoole territooriumil käesoleva lisa artiklis 6 viidatud sumade tasumise ja on 
liitunud garantiiketiga (6); 
(g) “väljastamisühing” tähendab tollivõimude poolt tunnustatud ühendust, mis on otseselt või 
kaudselt liitunud garantiiketiga (6); 
(h) “vastav väljastamisühendus” tähendab teise osapoole riigis loodud väljastamisühendust, 
mis on liitunud sama garantiiketiga (6); 
(i) “tollitransiit” tähendab tolliprotseduuri, mille puhul kaup veetakse tollikontrolli all ühest 
tollipunktist teise. 
 
Kommentaar A- 1 
(1) Mis puutub ajutise sisseveo dokumentide kasutamist ja eelseid üldiselt, siis vt kommentaar 
konventsiooni põhiosale artiklis 5 (III-5). 
(2) Lühend ATA on kombinatsioon prantsuse sõnade “admission temporaire” ja inglise sõnade 
“temporary admission” algustähtedest. ATA märkmik on maailmas tuntud seoses 1961.a 
“Kaupade ajutise sisseveo ATA märkmiku tollikonventsiooniga” (ATA konventsioon). ATA 
konventsioon asendatakse Istanbuli konventsiooni lisaga A, vt kommentaar põhiosa artiklis 27 
(V-27). ATA märkmikke kasutatakse kaupade, välja arvatud transpordivahendid ajutiseks 
sisseveoks. Sellega seoses “transpordivahendid” tähendab transpordivahendeid, mis saabudes 
ajutise sisseveo territooriumile on kaasatud veoprotsessi. Registreerimata sõidukid, mida 
veetakse teisel transpordivahendil, näiteks võidusõiduautod veoauto kastis, võidakse ajutiselt 
sisse vedada ATA märkmikuga. 
(3) Lühend CPD koosneb prantsuse sõnade “carnet de passages en douane”  esitähtedest. 
Sellised märkmikud on tuntud seoses 1954.a “Eramootorsõidukite ajutise sisseveo 
tollikonventsiooniga” ja 1956.a. “Kommertssõidukite ajutise sisseveo konventsiooniga”. Need 
kaks konventsiooni asendatakse Istanbuli konventsiooni lisaga C, vt kommentaar põhiosa 
artiklile 27 (V-27). CPD märkmike kasutatakse maantee-mootorsõidukite ja haagiste ajutisel 
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sisseveol lisa C tähenduses, see tähendab juhul, kui nad on ajutise sisseveo territooriumile 
sisenedes hõivatud liikluses. 
(4) Garantiikett koosneb osapoolte garantiiühendustes, mis on liitunud kett juhtiva 
rahvusvahelise organisatsiooniga. Garantiiühendused kohustuvad tasuma oma (asukoha) 
osapoole tollivõimude kõik impordimaksud, -lõivud ja muud summad, mis võivad kuuluda 
maksmisele seoses kaupade ja transpordivahendite sisseveoga ajutise sisseveo dokumentide 
alusel, mis on välja antud teise osapoole territooriumil asuva korrespondeeriva ühenduse poolt. 
(5) ATA märkmikele on asjakohane rahvusvaheline organisatsioon Pariis asuv Rahvusvaheline 
Kommertskodade Büroo (International Bureau of Chambers of Commerce –IBCC).  
CPD märkmikele, mis vormistavad mootorsõidukeid ja haagiseid, on kaks rahvusvahelist 
organisatsiooni - Rahvusvaheline Autoföderatsioon (Federation Internationale de 
I’Automobile –FIA, Pariis) ja Rahvusvaheline Turismiliit (Alliance Internationale de Tourisme 
–AIT, Genf). 
Võib luua ka teisi rahvusvahelisi organisatsioone artkli 1(e) tähenduses. Peale liitumist 
rahvusavahelise organisatsiooniga peavad riigi väljastavad ja garanteerivad ühendused võtma 
kohustuse täita teatud kindlaid tingimusi, mille on kehtestanud asjaomane rahvusvaheline 
organisatsioon. 
(6) Vt kommentaar lisa A artiklile 4. 
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II peatükk  
Ulatus 

 
Artikkel 2 
1.Kooskõlas käesoleva konventsiooni artikliga 5 aktsepteerib iga osapool oma riiklike 
tollidokumentide asemel ja käesoleva lisa artiklis 8 viidatud summade tagatise osas ajutise 
sisseveo dokumente, mis kehtivad tema territooriumil ja mida antakse välja ja kasutatakse 
kooskõlas käesolevas lisas kehtestatud tingimusega kaupadele (sealhulgas 
transpordivahenditele), mida veetakse ajutiselt sisse käesoleva konventsiooni teiste lisade 
alusel, mida ta on tunnustanud (1), (5). 
2. Iga osapool võib ka aktsepteerida ajutise sisseveo dokumente, mis on välja antud ja mida 
kasutatakse samadel tingimustel ajutise sisseveo operatsioonideks oma riiklike seaduste ja 
eeskirjade alusel (2). 
3. Iga osapool võib aktsepteerida ajutise sisseveo dokumente, mis on välja antud ja mida 
kasutatakse samadel tingimustel tollitransiidiks (3). 
4.Kaupa (sealhulgas transpordivahendeid), mida kavatsetakse töödelda või remontida, ei 
impordita ajutise sisseveo dokumentide alusel (4). 
 
Kommentaar A-2 
(1) Istanbuli konventsiooni, lisa A sihiks on lihtsustada kaupade (sealhulgas 
transpordivahendite) ajutist sissevedu kõrvalades raskused iga osapoole riiklike 
tollideklaratsiooni vormide täitmisel ja kohapeal adekvaatse tagatise kindlustamisel 
impordimaksude, lõivude ja teiste summade tasumiseks kaupade (sealhulgas 
transpordivahendite) ettenähtud korras reeksportimise luhtumise korral. See siht on saavutatud 
ajutise siseveo dokumentide (ATA ja CPD märkmikud) tarvituselevõtmisega, mida osapooled 
tunnustavad: 

- oma riiklike tollidokumentide asemel ajutiseks sisseveoks deklareeritud kaupade 
(sealhulgas transpordivahendite) kirjeldamisel ja 

- kehtiva tagatisena impordimaksude, -lõivude ja kõigi teiste lisa A artikli 8 alusel 
maksmisele tulevate summade tasumiseks. 

Peale postiveo, mille suhtes on võimalik reservatsioon (lisa A artikkel 18), ei sisalda lisa A 
tingimusi, mis piiraksid selle kasutamist kaupadele (sealhulgas transpordivahenditele), mida 
imporditakse suvalise transpordiliigiga (maantee-, raudtee- mere- sisevete- õhu-) või teeks 
vahet saatjaga või saatjata kaupade vahel. Osapooled on kohustatud aktsepteerima ajutise 
sisseveo dokumente kaupadele (sealhulgas transpordivahenditele) , mis on ajutisel sisse toodud 
vastavalt nende poolt tunnustatud teistele konventsiooni lisadele (välja arvatud lisa E, vt 
kommentaari konventsiooni artiklile 5). Tuleb märkida, et ajutise sisseveo sellised tingimused , 
nagu: kes võib ajutiselt sisseveost kasu saada; kaupade tüüp ja kogus, mida võib sisse vedada 
jne, sätestatakse vastavate lisade sõnastuses. Näiteks isegi kui ATA märkmikku kasutatakse 
ajutiseks sisseveoks lisa B1 alusel, mis käsitleb kaupu eksponeerimisemiseks või kasutamiseks 
näitustel, laatadel, koosolekutel või samalaadsetel üritustel, võib toll piirata iga imporditava 
artikli arvu või kogust piisavaks impordi eesmärgi saavutamiseks. 
Ajutise sisseveo dokumendid antakse tavaliselt välja isikutele, kes on asutatud või elab alaliselt 
selle osapoole territooriumil, kus need dokumendid välja antakse. Siiski, kuna konventsioonis 
ei ole selles mingeid piiranguid, ei pea väljastavad ühenduses arvestama ajutise sisseveo 
dokumente taotleva isiku asutamist või alalise elamise kohta. 
Teine küsimus on, et konventsiooni lisad täpsustavad isikud, kellele on õigus saada kasu 
ajutisest sisseveost, mis tegelikult piirab isikute ringi, kellele võib ajutise sisseveo dokumenti 
välja anda. 
Ajutise sisseveo dokumente võib kasutada valdaja seaduslikult volitatud esindaja. Sel juhul 
võib kaupade (sealhulgas transpordivahendite) ajutise sisseveo territooriumil tollile esitaja olla 
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välismaise märkmikuvaldaja agent, potentsiaalne ostja jm. Märkmiku valdaja peab kindlaks 
tegema, et riik/tolliterritoorium, kuhu kaubad (sealhulgas transpordivahendid) tahetakse 
importida, oleks aktsepteerinud Istanbuli konventsiooni lisa, mille alusel ajutist sissevedu 
kavatsetakse teha. Selle territooriumi tollivõimudel on õigus otsustada, kas kaubad (sealhulgas 
transpordivahendid) tunnistada lubatuks ajutiseks sisseveoks nende territooriumile või mitte. 
Ajutise sisseveo dokumentide kasutamise eelised on selgitatud ka kommentaaris konventsiooni 
artiklile 5. 
(2) Iga osapool võib, kuid ei ole kohustatud aktsepteerima ajutise sisseveo dokumente ajutisel 
sisseveol tema riiklike seaduste ja eeskirjade alusel. Kuna Istanbuli konventsioon ei sisalda 
vastastikkuse klauslit, ei või osapooled teha  sellist aktsepteerimist tingimuseks vastastikuste 
soodustuste lubamisel teise osapoole poolt. Jälle, on ajutise sisseveo dokumentide valdaja 
vastustus kindlustada, et osapool, kuhu kaubad (sealhulgas transpordivahendid) imporditakse, 
aktsepteerib ajutise sisseveo dokumente soovitava operatsiooni jaoks tema riiklike seaduste ja 
eeskirjade alusel. 
Osapooled, kes on aktsepteerinud ajutise sisseveo dokumente oma seaduste ja eeskirjade 
kohaselt, peavad õigeaegselt hoiulevõtjat informeerima ja nimetama asjakohased rakendmaise 
tingimused, vt konventsiooni artikli 24 lõiget 6. Hoiulevõtja teavitab sellest teisi osapool, 
allakirjutanuid, neid Nõukogu liikmeid, kes ei ole lepinguosalised ja ÜRO peasekretariaati. 
(3) Ajutiselt sisseveetud kaubad (sealhulgas transpordivahendid) tuleb sageli toimetada 
sihtkohta või sihtkohast tagasi tollikontrolli all, kas ajutise sisseveo territooriumil või läbi 
riigi/territooriumi, mis asub ekspordi ja impordi osapoolte vahel. Sellised liikumised oleks 
suuresti lihtsustatud kui ajutise sisseveo dokumente tunnistatakse kaupadele (sealhulgas 
transpordivahenditele) tollitransiidil. Seepärast osapooled võivad, kuid ei ole kohustatud, 
aktsepteerida ajutise sisseveo dokumente tollitransiidiks. 
Osapooled, kes on aktsepteerinud ajutise sisseveo dokumente tollitransiidiks, peavad 
õigeaegselt informeerima hoiulevõtjat ja nimetama asjakohased rakendamise tingimused, vt 
konventsiooni artikli 24 lõiget 6. Hoiulevõtja levitab seda infot teistele osapooltele, 
allakirjutanutele, nendele Nõukogu liikmetele, kes ei ole lepinguosalised ja ÜRO 
peasekretariaadile. 
Osapooled, kes on teatanud ajutise sisseveo dokumentide kasutamise aktsepteerimisest 
tollitransiidil, on kohustatud seda tegema kui põhitingimused on täidetud, sõltumata sihtkohast 
ja sellest, kas nad ise kõnesolevatele ajutise sisseveo operatsioonidele ajutise sisseveo 
operatsioonidele ajutise sisseveo dokumente (vastava eesmärgiga kaupade ajutise sisseveo 
lisad) aktsepteerivad või mitte. Ajutise sisseveo dokumentidega sätestatud garantii on kehtiv ka 
tollitransiidi tingimuste mittetäitmise puhul, vt lisa A artikli 8 lõiget 1. 
(4) Kaupu (sealhulgas transpordivahendeid), mis on määratud töötlemiseks või remondiks 
ajutise sisseveo territooriumil, ei või importida ajutise sisseveo dokumentidega. Selliste 
kaupade (sealhulgas transpordivahendid) väärtus pärast töötlemist või remonti erineb nende 
väärtusest importimise ajal. Peale selle, töödeldud kaubad ei ole enam need kaubad, mis 
imporditi. Seepärast kaubad (sealhulgas transpordivahendid), mis on määratud töötlemiseks või 
remondiks, allutatakse tavaliselt sisemisele töötlemisprotseduurile enne kui neid lubatakse 
importida ajutise sisseveo dokumentidega, mis on määratud lihtsustama ajutist sissevedu 
väljaveoga samas staatuses. 
Lisa A artikli 2 lõige 4 ei välista näiteks transpordivahendite või masinate remonti, mis on 
ajutiselt sisseveetud ATA ja CPD märkmikuga. See säte määrab ainult, et remont või 
töötlemine ei tohi olla impordi eesmärk. 
(5) Kuigi ATA märkmik oli esmalt ette nähtus ajutise sisseveo hõlbustamiseks, võib seda 
kasutada ka riikliku ajutise väljaveo dokumendi asemel selles riigis, kust kaubad algselt 
eksporditi. Sellel eesmärgil sisaldab ATA märkmik ekspordi-ja reimpordikviitungeid. 
ATA märkmike aktsepteerimine riikliku ajutise väljaveo dokumendi asemel on täielikult jäetud 
osapoolte äranägemisele. Seda on mõeldud märkuses 9 ATA märkmike kasutamise kohta 
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märkmiku tagakaane siseküljel, mis sõnastab, et kaupade ja asjakohase märkmiku esitamine 
lähteriigi tolliterritooriumi tollivõimudele enne eksportimist on kohustuslik ainult kui selle 
riigi/tolliterritooriumi tollieeskirjad seda ette näevad. 
ATA konventsiooni eesmärkidel on CCC alaline tehniline komisjon avaldanud järgmise 
arvamuse, mis selgitab ATA märkmiku riikliku ajutise väljaveo dokumendi asemel kasutamise 
mõningaid aspekte: 

ATA märkmiku tunnistamine lähteriigi riikliku ajutise väljaveo dokumendi asemel. 
On soovitav, et ATA märkmik oleks tunnistatud riikliku ajutise väljaveo dokumendi asemel kui 
sihtriik aktsepteerib ATA märkmikku vastava ajutise sisseveo operatsiooni jaoks tema riigi 
seaduste ja eeskirjade kohaselt, isegi kui: 

- eksporditav riik ei aktsepteeri ATA märkmikku kõnesolevad ajutise sisseveo 
operatsiooniks, ja/või  

- tema riiklikes seadustes ja eeskirjades ei ole sätteid ajutise väljaveo soodustamiseks 
vastavalt teise riigi ajutise sisseveo soodustustele; seda tuleb mõista, et 

- ATA märkmiku aktsepteerimisega ekspordi eesmärkidel ei kinnita eksportiva riigi 
tollivõimud selle kehtivust ajutiseks sisseveoks impordiriigis; 

- Kui eksport on allutatud mingitele eritingimustele, nagu vahetuskontrolli luba või 
ekspordilitsents, ei asenda märkmik seda erinõuet 

(PTC, 53.54 istung, dokumendi 13.700 punktid 27 ja 28) 
 
ATA märkmikku võib esialgse ekspordi osapool kasutada ka reimpordi katteks. Kuna 
tagatisühingu garantii katab ainult impordimaksud ja –lõivud ning muud summad, mis võivad 
tulla maksmisele ajutise sisseveo territooriumil, ei saa tollivõimud ajutise väljaveo 
territooriumil nõuda mingite ekspordimaksude ja –lõivude tasumist sellest ühingult vaid 
peavad need nõuded suunama märkmiku valdajale. 
 
Artikkel 3 
1. Ajutise sisseveo dokumendid peavad vastama käesoleva lisa lisaosas toodud näidistele: 
lisaosa I ATA märkmike kohta ja lisaosa II CPD märkmike kohta. 
2. Käesoleva lisa lisaosasid loetakse käesoleva lisa lahutamatuteks osadeks. 
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III peatükk 
Ajutise sisseveo dokumentide käendus ja väljaandmine 

 
Artikkel 4 
1. Vastavalt enda poolt määratud tingimustele ja käendusele võib iga osapool lubada 
garantiiühingutel tegutseda käendajatena otse või väljastamisühenduse kaudu välja anda ajutise 
sisseveo dokumente (1). 
2. Ükski osapool ei tunnusta garantiiühendust enne, kui tema käendus ei kata selle osapoole 
riigis võetud kohustusi, mis on seotud vastava väljastamisühenduse poolt välja antud ajutise 
sisseveo dokumentide alusel teostatavate operatsioonidega (2). 
 
Kommentaar A - 4 
(1) Ajutise sisseveo dokumentide skeemi praktiline toimimine sõltub kahest eeltingimusest: 

a) nende paberite väljaandmiseks ja tagamiseks rahvusvahelise keti loomine ja 
b) osapoolte tollivõimude poolt väljastamis- ja/või tagatisühingute tunnustamine 

Sellised rahvusvahelised väljastus-ja garantiiketid toimivad nii, et ühe osapoole väljastav ühing 
annab välja ajutise sisseveo dokumente ajutiseks sisseveoks teise osapoole territooriumile ja 
viimase osapoole tagatisühing kohustub maksma oma osapoole tollivõimudele mistahes 
impordimaksud –lõivud või muud summad, mis võivad tulla maksmisele seoses ajutise 
sisseveo või transiidi tingimuste mittetäitmisega ajutise sisseveo territooriumil. Kui 
tagatisühing pidi maksma asjassepuutuvad maksud, lõivud ja muud summad, on tal õigus 
pöörduda makstud summade hüvitamiseks teise osapoole väljastusühingu poole. 
Väljastusühing pöördub siis isiku poole, kellele ajutise sisseveo dokumendid on väljastatud. 
Niisiis on see isik lõplik isik, kes peab kandma rahalist vastutust rikkumise tagajärgede eest. 
Väljastus-ja tagatisketi loomine ja organiseerimine on asjassepuutuvate ringkondade asi 
(näiteks rahvusvaheline kaubandushuvisid esindav organisatsioon) nagu ka korraldused 
väljastavale ühingule tagastada tagatisühingule mistahes summad, mis on makstud viimase 
kohustuse alusel. 
ATA märkmike jaoks on põhimõte, et igal osapoole võib olla ainult üks IBCC keti liige. 
Praktikas võib tekkida kolm juhtu: 

a) Osapoolel on  (Rahvusvaheliste Kommertskodade) ICC Riiklik Komitee: IBCC keti 
liige võib olla kas Riigi Kommertskodade Komitee või, kui ei ole sellist 
organisatsiooni, või selle loal, tähtsaim Riigi Komiteega ühinenud Koda. 

b) Osapoolel ei ole ICC Riikliku Komiteed vaid Riigi Kommertskodade Liit, või kui 
sellist organisatsiooni ei ole, tähtsaim Koda on liitunud ICC-ga kui organisatsiooni 
liige; see Liit või see Koda on õigustatud saam IBCC keti liikmeks. 

c) ICC statuudi kohaselt või reguleerivate määrustega sätestatult ei ole osapoole ICC riigi 
Komiteed või organisatsiooni liiget: sel juhul riigi Kommertskodade Liit või tähtsaim 
Koda võib siiski saada IBCC keti liikmeks ICC juhtivaks organite tunnustusel. 

Iga ühing, mis kuulub rahvusvahelisse väljastus-ja garantiiketti, peab olema tunnustanud selle 
osapoole tollivõimude poolt, kelle territooriumil ta on asutatud. Lisa A artikkel 4 näeb ette 
kaks tunnustamisviisi: 

1. Ühingul on lubatud väljastada ajutise sisseveo dokumente ajutiseks sisseveoks 
teiste osapoolte territooriumile; 

2. Ühing on tunnistatud garandiks oma territooriumi tollivõimude ees summadele, 
mis võivad tulla maksmisele kaupade (sealhulgas transpordivahendite) ajutisel 
sisseveol sellele territooriumile ajutise sisseveo dokumentide alusel, mille on 
väljastanud teiste osapooltevastavad väljastusühingud. 

Niisiis lisa A artikkel 4 eristab “väljastusühingut”  ja “garantiiühingut”. Siiski tolli 
tollivõimud tunnustavad tavaliselt sama ühingut ajutise sisseveo dokumentide väljastajana ja 
ülalnimetatud summade garandina. Praktilistel eesmärkidel võib tunnustatud ühing volitada 
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teisi riigi organisatsioone välja andma ajutise sisseveo dokumente oma kontrolli all 
tollivõimude nõusolekul. 
Ühingute tunnustamise tingimused ja garantiid on jäetud iga osapoole äranägemisele. 
Osapooled võivad näiteks nõuda garantiiühingult tagatist, tavaliselt panga või 
kindlustuskompanii garantiikirja vormis. Tagatise summa võib olla määratud sõltuvalt aasta 
jooksul ajutise sisseveo dokumentide kattega imporditavatest väärtustest ja neil rakendatavate 
impordimaksude ja –lõivude keskmisest määrast. ATA konventsioon nõuan selgesõnaliselt, et 
väljastava ühingu tunnustamise tingimused võivad sisalda tingimuse, et ühingu määratud hind 
ATA märkmiku väljastamise eest peab olema vastavuses osutatud teenustega. 
(2) Asjaolu tähtsuse rõhutamiseks täpsustab lisa A artikli 4 lõige 2, et garantiiühingu 
tunnustamiseks osapoole poolt peab selle tagatis katma selle osapoole suhte tekkiva vastutuse 
seoses operatsioonidega ajutise sisseveo dokumentide katte all, vt kommentaar lisa A artiklile 
8. 
 
Artikkel 5 
1. Väljastamisühendused ei anna välja ajutise sisseveo dokumente, mille kehtivusaeg on pikem 
kui üks aasta väljaandmise kuupäevast arvates (1). 
2. Kõiki väljastamisühenduse poolt ajutise sisseveo dokumentidele lisatud märkuseid võib 
muuta ainult väljastamis-või garantiiühenduse loal. Pärast nende dokumentide aktsepteerimist 
ajutise sisseveo territooriumil tollivõimude poolt ei tohi nendesse teha mingeid muudatusi, 
välja arvatud nende võimude loal (2). 
3. Kui ATA märkmik on välja antud ei lisata ühtki lisapunkti kaupade nimekirjale märkmiku 
esikaane siseküljel ega mis tahes järgmistele lehtedele (üldnimekiri) (3). 
 
Kommentaar A – 5 
(1) Üheaastane garantii on otsustatud olevat piisav võimaldamaks ajutise sisseveo dokumentide 
valdajal teostada ajutise sisseveo operatsiooni mitme osapoole territooriumil sama reisi vältel. 
See kehtivusperiood langeb kokku ka konventsiooni paljudes lisades reekspordiks määratava 
tähtajaga. Üheaastane kehtivusaeg on kasulik ka juhtudel, kui reekspordi tähtaeg on lühem, 
näiteks 6 kuud, kuid tollivõimud lubavad reekspordi tähtaja pikendust. Ajutise sisseveo 
dokumentide kehtivusaega ei või ajada segi ajutiselt sisse veetud kaupade (sealhulgas 
transpordivahendid) reekspordi tähtajaga, vt kommentaari lisa A artiklile 7. 
(2) Käepärasuse tõttu võivad väljastava ühingu ajutise sisseveo dokumentidesse lisatud 
üksikasjad olla muudetud selle ühingu kinnitusega või, kui kaubad (sealhulgas 
transpordivahendid) on juba ajutise sisseveo territooriumil, selle territooriumil loodud 
garantiiühingu kinnitusega. Kui ajutise sisseveo territooriumi tollivõimud on ajutise sisseveo 
dokumendid juba aktsepteerinud, on nõutav ka nende nõusolek muudatuste tegemiseks. 
(3) See tingimus rakendub ainult ATA märkmiku puhul. Seda tingimust ei kasutata CPD 
märkmiku puhul, mis katavad ainult üht transpordivahendit korraga. 
 
Artikkel 6 
Ajutise sisseveo dokumentidele peab olema märgitud: 
- väljastusastuste nimi; 
- rahvusvahelise garantiiühingu nimi; 
- riigid või tolliterritooriumid, kus ajutise sisseveo dokumendid kehtivad; ja 
- kõnealuste riikide või tolliterritooriumite garantiiühingute nimed (1). 
 
Kommentaar A - 6 
(1) Väljastava ühingu ülesandeks on kanda lisa A artiklis 6 nimetatud üksikasjad. Need 
üksikasjad on ajutise sisseveo dokumentidesse tavaliselt eelnevalt trükitud. Nad rõhutava 
rahvusvahelise väljastus-ja garantiiketi olemasolu vajadust ajutise sisseveo 
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dokumentatsiooniskeemi toimimiseks. Antud ATA ja CPD märkmik loetleb ainult neid riike 
või tolliterritooriume, milliste selliseid märkmike võib kasutada neil operatsioonidel, milleks ta 
on kavatsetud. 
 
Artikkel 7 
Ajutise sisseveo dokumentide alusel imporditud kaupade (sealhulgas transpordivahendite) 
reeksportimiseks määratud tähtaeg ei tohi mingil juhul ületada nende dokumentide 
kehtivusaega (1). 
 
Kommentaar A -7 
(1) Tuleb selgelt eristada ühelt poolt ajutise sisseveo dokumentide kehtivusaega (lisa A artikkel 
5) ja teiselt poolt nende dokumentidega imporditud kaupade (sealhulgas transpordivahendid) 
reeksportimiseks ette nähtud tähtaega.. Ei ole ka mingit vastuolu konventsiooni põhiosa artikli 
7, mis määrab alusreegli reekspordi tähtaja suhtes, ja lisa A artikli vahel, mis määrab, et see 
periood ei tohi ületada ajutise sisseveo dokumentide kehtivusaega. Väljastav ühing määrab 
tavaliselt kehtivusajaks üks aasta. Reekspordi tähtaja määrab ajutise sisseveo territooriumi toll 
vastavuse asjakohase lisa nõuetega. Isegi kui reekspordi tähtaja vältel kehtivusaeg lõpeb, 
peavad tollivõimud lubama ajutiselt sisseveetud kaupade (sealhulgas transpordivahendite) 
kasutamise jätkumist tingimusel muidugi, et vormistatakse uued ajutise sisseveo dokumendid 
või riiklik tollidokument ja tagatis. Ajutise sisseveo dokumentide kohta vt lisa A artikkel 14. 
Lisa A artikkel 7 tuleks tõlgendada kui meeldetuletust ajutise sisseveo territooriumi 
tollivõimudele, et garantiiühingu vastutus impordimaksude ja –lõivude ning muude summade 
tasumise eest on kehtiv ainult nende ajutise sisseveo operatsioonide suhtes, mis on teostatud 
ajutise sisseveo dokumentide kehtivusaja jooksul. 
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IV peatükk  
Garantii 

 
Artikkel 8 
1. Iga garantiiühendus kohustub maksma selle osapoole tollivõimudele, kelle territooriumil ta 
on asutatud, impordimaksude ja – lõivude kogusumma ja muud summad (1), välja arvatud 
käesoleva konventsiooni artikli 4 lõikes 4 (2) viidatud maksud, mida tuleb maksta ajutise 
sisseveo või tollitransiidi tingimustest mittekinnipidamisel kaupade (sealhulgas 
transpordivahendite) eest, mis on sisseveetud sellele territooriumile vastava 
väljastamisühenduse poolt välja antud ajutise sisseveo dokumentide alusel. Ta vastutab nende 
summade maksmise eest solidaarselt (3) koos nende isikutega, kellel on ülalnimetatud summad 
maksmata. 
2. ATA märkmik 
Garantiiühenduse maksukohustused ei ületa impordimaksude ja –lõivude kogusummat rohkem 
kui kümme protsenti. 
3. CPD märkmik 
Garantiiühenduselt ei nõuta suurema summa maksmist kui on impordimaksude ja –lõivude 
kogusumma koos intressiga selle kehtivuse puhul (4). 
Kui ajutise sisseveo territooriumil tollivõimud on tingimusteta lõplikult vormistanud ajutise 
sisseveo dokumendid teatud kaupade (sealhulgas transpordivahendite) suhtes, ei saa nad enam 
garantiiühenduselt nõuda nende kaupade (sealhulgas transpordivahendite) puhul käesoleva 
artikli 1.lõikes viidatud summade maksmist. Kuid garantiiühendusele võib nõuet esitada juhul, 
kui hiljem avastatakse, et dokumentide lõplik vormistus on saavutatud ebakorrektselt või 
pettuse teel või kui rikuti ajutise sisseveo või tollitransiidi tingimusi (5). 
4. ATA märkmik 
Tollivõimud ei tohi mingil tingimusel nõuda garantiiühenduselt käesoleva artikli 1.lõikes 
viidatud summade maksmist, kui garantiiühenduse suhtes ei ole nõuet ühe aasta jooksul ATA 
märkmiku kehtivusaja lõppemise kuupäevast arvates. 
5. CPD märkmik 
Tollivõimud ei tohi mingil tingimusel nõuda garantiiühenduselt käesoleva artikli 1-lõikes 
viidatud summade maksmist, kui garantiiühendusele ei ole teatatud märkmiku lõplikust 
vormistamisest ühe aasta jooksul CPD märkmiku kehtivusaja lõppemise kuupäevast arvates. 
Lisaks sellele teatavad tollivõimud garantiiühendusele arvestuse üksikasjadest nende 
impordimaksude ja –lõivude osas, mis on maksmata ühe aasta jooksul lõpliku vormistamise 
kohta eitava teate saamisest arvates. Garantiiühenduse vastutus selliste summade suhtes lõpeb 
kui sellist informatsiooni ei tagata nimetatud üheaastase ajavahemiku jooksul (6). 
 
Kommentaar A – 8 
(1) “Muud summad”  lisa A artikli 8 lõikes 1 tähendab näiteks teenustasu, mida toll võib nõuda 
lisa A artikli 11 alusel. See väljend katab ka kõiki kulusid, mida toll kannab ajutise sisseveo 
või tollitransiidi tingimuste rikkumise tuvastamisel kuid nad keelduvad ajutise sisseveo 
dokumentide lõppvormistusest. 
(2) Garantiiühenduse vastutus ei laiene ühelegi täiendavale tagatisel, mida toll võib nõuda 
konventsiooni põhiosa artikli 4 lõike 4 alusel, vt vastav kommentaar. 
(3) Väljend “solidaarselt” tähendab, et tollivõimud võivad nõuda kas ajutise sisseveo 
dokumentide valdajalt või garantiiühingult kogu määratud summa tasumist. Valdaja ja 
garantiiühingu vastutus ei ole proportsionaalset jagatud nende vahel. 
Praktikas pöörduvad tollivõimud garantiiühingu poole kuna rikkumise avastamise ajaks on 
ajutise sisseveo dokumentide valdaja tavaliselt ajutise sisseveo territooriumilt lahkunud. 
(4) Garantiiühingu vastutuse suhtes on erinevus ATA ja CPD märkmike vahel. See erinevus on 
tingitud ATA konventsiooni ja liiklusvahendite konventsiooni erinevusest. ATA märkmike 
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puhul võib vastutus ületada kaasnevate impordimaksude ja –lõivude summat, kuid mitte 
rohkem kui 10%. CPD märkmiku puhul on vastutus piiratud kaasnevate impordi maksude-ja 
lõivude kogusummaga, millele lisanduvad maksuviivised kui neid rakendatakse. 
Garantiiühingute vastutuse piiramine võimaldab neil ühingutel kalkuleerida kaasnevaid 
finantsriske ja kindlustada end nende vastu. Isegi kuigi garantiiühingu vastutus on piiratud, 
võivad ajutise sisseveo territooriumi tollivõimud nõuda isikutelt, kellele olid väljastatud ajutise 
sisseveo dokumendid, neid piiranguid ületavate summade tasumist. Nii väljastav kui 
garanteeriv ühing on kohustatud toetama selliseid tollivõime asjassepuudutavate summade 
kättesaamisel. 
(5) Ajutise sisseveo lõpetamisel vormistavad ajutise sisseveo territooriumi tollivõimud 
tavaliselt ajutise sisseveo dokumendid lõplikult. Selline lõpetamine võib olla tingimusteta või 
tingimustega. Viimasel juhul märgivad tollivõimud dokumentidesse, et on avastatud ajutise 
sisseveo või tollitransiidi tingimuste rikkumine ja jätavad endale õiguse esitada nõudmine 
vajaliku summa maksmiseks. 
Esimesel juhul kinnitavad tollivõimud ajutise sisseveo dokumentides, et kaubad (sealhulgas 
transpordivahendid) on reeksporditud või esitatud sihtkohta (tollitransiidi) tolliasutusele või on 
allutatud mingile teisele tolli tunnustatud tolliprotseduurile. Selline kinnitus ei pea olema 
üksikasjalik, piisab tollitemplist reekspordi või tollitransiidi kviitungite vastavas lahtris. 
Tingimusteta lõppvormistus väljendab, et kinnitamise ajal ei olnud avastatud mingeid ajutise 
sisseveo või tollitransiidi tingimuste rikkumisi. Kui tollivõimud vormistavad ajutise sisseveo 
dokumendid tingimusteta, on garantiiühing põhimõtteliselt vabastatud vastutusest lisa A artikli 
8 lõikes 1 märgitud summade eest. Siiski tagatisklausel tollile lisa A artikli 8 lõike 3 viimases 
lauses: “nõude võib siiski esitada tagatisühingule kui hiljem on avastatud, et ajutise sisseveo 
dokumentide vormistus on saadud pettusega või võltsitud või on toimunud ajutise sisseveo või 
tollitransiidi tingimuste rikkumine”. See tagatisklausel on sisse viidud riigitulude huvisid 
silmas pidades. Muidugi, kui vormistus on saadud pettusega või võltsitud, ei tohiks sellega olla 
seotud tolliametnikud. Kuid viimane väljend “või on toimunud ajutise sisseveo või 
tollitransiidi tingimuste rikkumine”, väljendab, et sõltumata sellest, kas tollivormistus oli 
tingimusteta või tingimustega, võib toll esitada maksunõude kui toimus nende tingimuste 
rikkumine. Ülaltoodud tagatisklausel on väga soodus tollile. ATA konventsiooni jaoks avaldas 
CCC Alaline Tehniline Komisjon kaks selgitust selle konventsiooni vastavale artiklile. Need 
selgitused, mis tunduvad soovitavat, et kui tollivõimud lõpetavad ajutise sisseveo dokumendid 
tingimusteta, olgugi, et ajutise sisseveo või tollitransiidi tingimuste rikkumine oli 
dokumentidest selgesti näha, tuleb sellist lõpetamist käsitleda endastmõistetava reeglina, on 
siinjuures ära toodud: 

II. 7 ATA märkmike lõplik vormistamine kui on esinenud määratud tingimuste rikkumine 
(artikkel 6.3) 

ATA konventsiooni artikli 6 lõike 3 esimese lause põhjal on garantiiühendus vabastatud 
vastutusest kõigil juhtudel, kui tollivõimud on tingimusteta kinnitanud reekspordi, eeldusel, et 
kinnitus ei ole saadud pettuse või võltsinguga. 
Tingimusteta kinnitus võib esineda isegi kui kinnituse ajal olid tolliametnikud teadlikud faktist, 
et asjassepuutuv isik ei täitnud kõiki ajutise sisseveo või transiidi tingimusi. Sellist teadlikkust 
eeldatakse kui tingimusterikkumine on selgesti nähtav ATA märkmiku lihtsalt täpselt uurimisel, 
näiteks kui reekspordiks lubatud periood, mis on täpselt määratud vastavalt impordikviitungil, 
on ületatud. 

II. 7 bis. Väljendi “tingimusteta lõppvormistus interpretatsioon 
Tingimusteta lõppvormistus on impordiriigi tollivõimude kinnitus kas kaupade reekspordi 
(ajutisel sisseveol) või kaupade reekspordi või esitamise kohta sihtkohas (transiit), kohta. 
Tingimusteta lõppvormistus näitab, et kinnitamise ajal ei olnud avastatud ajutise sisseveo või 
transiidi tingimuste rikkumist. Kui selline rikkumine toimus ja see on selgesti näha lihtsalt 
märkmiku täpsel kontrollimisel, näiteks kui vastaval impordikviitungil määratud reekspordiks 
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lubatud tähtaeg on ületatud, käsitletakse sellist lõppvormistust endastmõistetav reeglina, 
eeldusel, et see on antud märkmiku kehtivusaja jooksul. Siiski kui tagatisühingule on juba 
tehtud nõudmine selle artikli sätete kohaselt, ei käsitleta mingit järgnevat kinnitust märkmikul 
tingimusteta lõppvormitusena (PTC, 121/112.istungid, dokumendi 30800, lisa II) 
 
(6) Lisa A artikli 8 lõige 4 määrab ajapiirid, mille jooksul peavad olema esitatud maksunõuded 
garantiiühingutele. Mingitel asjaoludel ei või selliseid nõudeid olla esitatud väljaspool neid 
ajapiire. 
Tingimused CPD märkmike kohta on üksikasjalikumad kui ATA märkmike kohta. Jälle on see 
tingitud erinevustes ATA konventsiooni ja liiklusvahendite konventsiooni vahel. 
Mis puutub CPD märkmikke, peavad ajutise sisseveo territooriumi tollivõimud teatama 
tagatisühingule CPD märkmike mõttelõppemisest aasta jooksul selle märkmiku kehtivusaja 
lõppemisest. Üldsõnaline teatis on piisav, tollil pole vaja täpsustada maksmisele tulevate 
summades suurust ega muid detaile. Siiski on selline teatis paratamatult vajalik tollile 
tagatisühingu vastu nõudluse esitamise õiguse põhjendamiseks. Muidugi võib toll esitada 
täpsustatud nõudmise kui olukord seda võimaldab. Igal juhul lõplik nõudlus maksmisele 
kuuluvate impordimaksude ja-lõivude üksikasjaliku kalulatsiooni peab olema esitatud 
tagatisühingule ühe aasta jooksul pärast mittevormistamisest teatamist. See tähendab, et toll 
võib esitada täpsustatud nõudmise tagatisühingule ainult kuni kahe aasta möödumiseni CPD 
märkmiku kehtivusaja lõppemisest. 
ATA märkmike kohta peavad ajutise sisseveo territooriumi tollivõimud tegema nõude 
tagatisühingule aasta jooksul peale ATA märkmiku kehtivusaja lõppemist. Selline nõue peab 
üksikasjadeni täpsustama nõutava summa. Sellisele nõudele võib olla , kuid ei pea olema 
eelnenud üldsõnaline teatis mittevormistamise kohta. Peaks kordama, et lisa A artikli 8 lõige 4 
määrab absoluutsed ajapiirid, mille väliselt ei saa esitada tagatisühingule mingeid nõudeid. 
Siiski võib isegi peale nende ajapiiride lõppemist esitada maksenõude isikule, kellele ajutise 
sisseveo dokumendid olid välja antud. 
ATA konventsiooni suhtes andis CCC Alaline Tehniline Komisjon välja arvamuse, mis 
käsitleb täiendavaid nõudmisi tagatisühingu vastu. See arvamus, mis viitab, et kõik nõudmised 
tagatisühingule peavad olema esitatud määratud aja piirides ja nõutud summade tasumise 
esimesel võimaluse ei välista korrektselt motiveeritud hilisemaid nõudmisi, on seejuures ära 
toodud: 

II. 8 Täiendavad nõudmised reeksportimata kauba kohta artikkel 6.4) 
Komisjonipaluti arutada järgmist küsimus: siiani võivad tollivõimud esitada täiendava 
nõudmise tagatisühingule impordimaksude ja –lõivude tasumiseks kaupade ees ATA märkmiku 
alusel kui esimene nõudmine täpsustatud summale oli esitatud ATA konventsiooni artikli 6.4 
määratud tähtaja jooksul. Komisjon avaldas arvamust, et tollivõimude poolt teatud summat ei 
peaks parandama pärast ATA konventsiooni artiklis 6.4 määratud tähtaega, mis tähendab, et 
tollivõimud ei või mingitel asjaoludel nõuda tagatisühingult impordimaksude ja –lõivude ning 
mingite teiste summade maksmist kui nõudmine ühingule ei ole tehtudühe aasta jooksul 
märkmiku aegumisest. Sellele vaatamata on arusaadav, et kui nõutud summa ei ole teatatud 
koos täiendava nõudmisega võib nimetatud summa teatamine toimuda kuue kuu jooksul selle 
nõude kuupäevast. Aga isegi kui täiendav nõue tagatisühingule on tagasi lükatud, kuna 
ajalimiit on ületatud, on selline nõudmine jõus märkmiku valdaja suhtes. 
(PTC, 51./52 istung, dokument 13 309 artiklid 21-26; 9.1-92.istung, dokumendid 22470, 
artiklid 164 –166) 
 
Alaline Tehniline Komisjon avaldas ka teise arvamuse ajalimiidi suhtes tagatisühingule 
maksenõude esitamiseks. See arvamus, kuigi nõustub, et põhimõtteliselt peaks väljendit 
“nõue” ATA märkmike suhtes tõlgendada katvana nii tagatisnõuet kui ka täpse nõutava 
summa teatamist, viitab teatud riikide praktikale, kus nõutavad täpsed summad võivad olla 
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teatatud isegi pärast nõude esitamiseks määratud aasatase perioodi lõppemist. Selle arvamuse 
tekst on siinjuures ära toodud. Peab rõhutama, et selles selgitatud praktika nõuab 
asjassepuutuva tagatisühingu nõusolekut. 

II.8.bis Viivitused garantii alusel nõutavatest summadest tagatisühingule teatamisel (artikkel 
6.4) 

Komisjonilt paluti arvamust järgnevas küsimuses: millise perioodi vältel peaks tollivõimud 
garantiinõude puhul teatama tagatisühingutel ATA märkmiku alusel imporditud kaupade 
ajutise sisseveo või transiidi tingimuste mittetäitmise tõttu sissenõutavate impordimaksude ja 
muude maksude summade suuruse. 
Komisjon avaldas arvamust, et väljendit “nõue” kasutatuna ATA konventsiooni artiklis 6.4 
tuleks põhimõtteliselt tõlgendada katvana tagatisnõuet ja ATA märkmikuga imporditud 
kaupade ajutise sisseveo või transiidi tingimuste rikkumise tõttu nõutavateimpordimaksude ja 
muude summade suuruse teatamist. Siiski, teatud riikide rakendatud praktikat arvestades, kes 
on vastu maksustamissummade määramisele ja summa teatamisele samaaegselt 
garantiinõudega, kuna enamikul juhtudel ATA märkmikud olid peatselt korrastatud ja lõpuks 
osutus mittevajalikuks nõuda maksmist. Komisjon nõustus, et summa teatamise võib edasi 
lükata teadmisel, et see peab olema tehtud ATA konventsiooni artikli  7.1määratud 6 kuu 
jooksul. Selline protseduur võimaldab tagatisühingul vastavalt artiklile 7.2 deponeerida 
summad enne nende lõplikku maksmist 6 kuu lõppedes (PTC, 87./88.istung, dokumendi 21 460 
artikli 158-160). 
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V peatükk  
Ajutise sisseveo dokumentide käsitlemine 

 
1. ATA märkmik 
(a) Garantiiühendusel on võimalus kuue kuu jooksul tollivõimude poolt käesoleva lisa artikli 8 
lõikes 1 viidatud summade suhtes nõude esitamise kuupäevast arvates esitada tõestus 
reeksportimise kohta käesolevas lisas sätestatud tingimuste alusel või mis tahes muu ATA 
märkmiku korrektse vormistuse kohta. 
(b) Kui sellist tõestust ei ole esitatud ülalnimetatud aja jooksul, siis garantiiühendus hoiustab 
või maksab viivitamatult esialgselt ära need summad. Selline hoiustamine või maksmine 
muutub lõplikuks kolme kuu möödumisel hoiustamise või maksmise kuupäevast arvates. 
Nimetatud ajavahemiku jooksul võib garantiiühendus siiski esitada käesoleva lõike punktis a 
viidatud tõestuse hoiustatud või makstud summade hüvituse eesmärgil. 
(c) Osapoolte puhul, kelle seadused ja eeskirjad ei sätesta impordimaksude ja –lõivude 
hoiustamist ega esialgse tasumist, loetakse käesoleva lõike punkti b sätete alusel tehtud maksed 
lõplikeks, kuid makstud summad makstakse tagasi, kui käesoleva lõike punktis a viidatud 
tõestus tagatakse ühe aasta jooksul maksmise kuupäevast arvates. 
 
2. CPD märkmik 
(a) Garantiiühendus peab ühe aasta jooksul CPD märkmiku lõpliku vormistamise kohta esitava 
teate saamise kuupäevast arvates esitama tõestuse reeksportimise kohtakäesolevas lisas 
sätestatud tingimuste alusel või mistahes muu CPD märkmiku korrektse vormistamise kohta. 
Kuid see ajavahemik hakkab kehtima alles CPD märkmiku kehtivusaja lõppemise kuupäeval. 
Kui tollivõimud vaidlustavad esitatud tõestuse kehtivuse, peavad nad sellest teatama 
garantiiühendusele ühe aasta jooksul. 
(b) Kui sellist tõestust ei esitata ülalnimetatud aja jooksul, siis garantiiühendus hoiustab või 
maksab esialgselt kolme kuu jooksul ära maksmisele kuuluvad impordimaksud ja –lõivud. See 
hoiustamine või maksmine on lõplik pärast ühe aasta möödumist hoiustamise või maksmise 
kuupäevast arvates. Nimetatud ajavahemiku jooksul võib garantiiühendus siiski anda käesoleva 
lõike punktis a viidatud tõestuse hoiustanud või makstud summade hüvituse eesmärgil. 
(c) Osapoolte puhul, kelle seadused ja eeskirjad ei sätesta impordimaksude ja –lõivude 
hoiustamist ega esialgset tasumist, loetakse käesoleva lõike punkti b sätete alusel tehtud 
maksed lõplikeks, kuid makstud summad makstakse tagasi, kui käesoleva lõike punktis a 
viidatud tõestus tagatakse ühe aasta jooksul maksmise kuupäevast arvates (1) 
 
Kommentaar A - 9 
(1) Lisa A artikkel 9 ühendab põhimõtet, et isegi kui ajutise sisseveo tollivõimud tõstatavad 
maksunõude tagatisühingu vastu, vabastatakse viimane maksmisest kui ta esitab tõenduse 
kaupade (sealhulgas transpordivahendite) reekspordi või mingi muu nõuetel vastav ajutise 
sisseveo dokumentide lõppvormistuse kohta, näiteks kaupade (sealhulgas transpordivahendite) 
allutamise kohta teisele tolliprotseduurile. 
ATA märkmiku puhul peab reekspordi või muu nõuetele vastava lõppvormistuse tõendus 
olema esitatud 6 kuu jooksul nõude esitamise kuupäevast. Kui selle perioodi vältel ei ole sellist 
tõendust esitatud, peab tagatisühing viivitamatult deponeerima või esialgselt maksma nõutud 
summa. Sellise deponeerimise võib teha asjassepuutuvas tolliasutuses. Deponeerimine või 
esialgne maksmine muutub lõplikuks pärast 3 kuu möödumist deposiidi või esialgse maksmise 
kuupäevast. Siiski võib tagatisühing veel selle kolme kuu jooksul esitada reekspordi või muu 
nõuetele vastava lõppvormituse tõenduse. Kui see tõendus on esitatud, tuleb deponeeritud või 
esialgselt makstud summad garantiiühingule tagastada. Nii on tagatisühingu käsutuses 9 kuud 
maksunõude esitamisest nõutud tõenduse esitamiseks. 
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Asjakohased ajalimiidid on pikemad CPD märkmike puhul. Reekspordi või muu nõuetele 
vastava lõppvormistuse tõendus peab olema esitatud aasta jooksul kuupäevast, mil teatati CPD 
märkmiku mittevormistamisest, või kui teatati enne märkmiku kehtivusaja lõppemist, siis 
nimetatud märkmiku kehtivusaja lõppemisest. Kui tollivõimud ei tunnusta esitatud tõenduse 
kehtivust, peavad nad sellest informeerima tagatisühingud aasta jooksul selle tõendus esitamise 
kuupäevast. Kui, CPD, märkmike puhul, ei ole vajalik tõendus esitatud ühe aasta jooksul peale 
märkmiku mittevormistamisest teatamist või (kui teatati enne märkmiku kehtivusaja 
lõppemisest) nimetatud tähtaja lõppemisest, peab tagatisühing deponeerima või esialgselt 
maksma nõutud summa kolme kuu jooksul. Deponeering või esialgne maksmine muutub 
lõplikuks peale aasta möödumist deponeerimise või esialgse maksmise kuupäevast. Siiski võib 
tagatisühing selle ühe aasta jooksul veel esitada nõutud tõendused ja kui need on esitatud, peab 
deponeeritud või esialgselt makstud summad garantiiühingule tagastama. 
Tekst ei täpsusta, mis juhtub kui CPD märkmiku puhul tollivõimud ei tunnusta esitatud 
tõenduse kehtivust nagu on määratud lisa A artikli 9 lõike 2 punktis a. Võib oletada, et sel 
juhul on protseduur sama kui esitamata tõenduse puhul, st nõutud summad tuleb deponeerida 
või esialgselt maksta kolme kuu jooksul tollivõimude keeldumisest; deposiit või esialgne 
maksmine muutub lõplikuks aasta pärast, kuid nõutud tõendust võib veel selle aasta jooksul 
esitada jne.  
Nii ATA kui CPD märkmike puhul, kui osapoole seadused ja eeskirjad ei hoolitse 
impordimaksude ja –lõivude deponeerimise või esialgse maksmise eest, loetakse artikli 9 lõike 
1 punktis b ja artikli 9 lõike 2 punkti b kohaselt tehtud maksed lõplikuks. Siiski tuleb makstud 
summad tagastada tagatisühingule, kui reekspordi või muu nõuetekohase lõppvormistuse 
tõestud on esitatud 3 kuu (ATA märkmik) või ühe aasta (CPD märkmik) jooksul 
maksmisepäevast arvates. 
Mis puutub seda, mida lugeda reekspordi tõenduseks, vt kommentaar lisa Artikkel 10. Muu 
nõuetekohane lõppvormistus on kõige paremini tõendatud tollivõimude sissekannetega selle 
kohta ajutise sisseveo dokumentides või koopia esitamisega vastavatest 
kaubadeklaratsioonidest, millega kaubad (sealhulgas transpordivahendid) olid allutatud teisele 
tolliprotseduurile. 
 
 Artikkel 10 
1.Ajutise sisseveo dokumentide alusel imporditud kaupade (sealhulgas transpordivahendite) 
reeksportimist kinnitatakse reekspordi kviitungiga, mis on täidetud ja varustatud vastavate 
pitsatite jäljenditega ajutise sisseveo territooriumi tollivõimude poolt (1). 
2. Kui reeksporti ei ole kinnitatud kooskõlas käesoleva artikli 1.lõikega, võivad ajutise sisseveo 
territooriumi tollivõimud, isegi kui dokumentide kehtivusaeg on juba lõppenud, aktsepteerida 
reekspordi kinnitusena: 
(a) teise osapoole  tollivõimude poolt ajutise dokumentidele kantud märkmeid impordi või 
reimpordi kohta või nende võimude poolt välja antud tõendit, mis põhineb nende 
territooriumile importimisel või re-importimisel vastavast dokumendist eraldatud kviitungi 
märkmetel tingimusel, et nimetatud märkmed  oleksid seotud impordi või reimpordiga, mille 
kohta võib tõestada, et need on toimunud pärast reeksporti, mida kavatsetakse kindlaks teha; 
(b) mis tahes muud dokumentaalset tõestust selle kohta, et kaubad (sealhulgas 
transpordivahendid) on väljaspool seda territooriumi (2). 
3. Igal sellisel juhul, kui ühe osapoole tollivõimud loobuvad nõudmistest teatud kaupade 
(sealhulgas transpordivahendite) reeksportimise suhtes,  mis on sisseveetud tema 
territooriumile ajutise sisseveo dokumentide alusel, vabaneb garantiiühendus oma kohustustest 
ainult siis, kui nimetatud võimud on kinnitanud nendes dokumentides, et seisukoht nende 
kaupade (sealhulgas transpordivahendid) suhtes on vastu võetud (3). 
 
Kommentaar A- 10 
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(1) Reekspordi tõenduseks on kõigepealt ajutise sisseveo dokumentide reekspordi lõigend, mis 
on sel eesmärgil nõuetekohaselt täidetud ja pitsatijäljendiga kinnitatud ajutise sisseveo 
territooriumi tollivõimude poolt. Lisa A artikli 10 lõike 1 nõuetekohase reekspordi kinnituse 
saamine on nende dokumentide valdaja huvides. ATA konventsiooni jaoks on CCC Alaline 
Tehniline Komisjon avaldanud arvamuse, mis rõhutab seda huvitatust järgnevalt: 

II.9 Reekspordi kinnitus: märkmiku valdaja kohustus 
Vastavalt ATA konventsiooni artikli 8.1 “tõendus” ATA märkmikuga imporditud kaupade 
reekspordi kohta peab olema tagatud reekspordi kinnitusega, mille täidab selles märkmikus 
selle riigi tolliametnik, kuhu kaubad olid ajutiselt imporditud. 
Piiriformaalsuste äramuutmine, eriti ekspordil, ei vabasta märkmiku valdajat tema 
kohustustest esitada kaubad koos märkmikuga tollile vabastamiseks tollikontrolli alt ajutise 
sisseveoriigist lahkudes. (PTC, 49./50. istungi dokument 2900, artikkel 23) 
(2) Kui reeksport ei ole kinnitatud nii nagu kirjeldatud artikli 10 lõikes 1, võivad (kuid ei pea) 
tollivõimud aktsepteerida reekspordi tõendusena üht lisaabinõudest, mis on määratud artikli 10 
lõikes 2. “Mingi muu dokumentaalne tõendus” katab näiteks CPD märkmiku puhul asukoha 
kinnitus tunnistusi, mille on välja andnud mõni teine tolliasutus, politsei või konsulaar- või 
diplomaatiline esindus või muu ametiasutus. 
(3) CPD märkmikul ei ole ette nähtud eraldi kohta reekspordist loobumise kinnituseks. Siiski 
peaks tolliasutused selle jõustumiseks märkmikusse märkima. 
 
Artikkel 11 
Käesoleva lisa artikli 10 lõikes 2 viidatud juhtudel on tollivõimudel õigus nõuda teenustasu (1). 
 
Kommentaar A-11 
(1) Kui reeksport on kinnitatud nagu kirjeldatud lisa A artikli 1 lõikes 1 ei või ajutise sisseveo 
territooriumi tollivõimud nõuda mingit teenustasu. Kui aga reekspordi kinnitus antakse mingi 
täiendava abinõuga nagu kirjeldatud artikli 10 lõikes 2, võivad tollivõimud teenustasu nõuda. 
See on tingitud asjaolust, et tollivõimud ei ole kohustatud neid lisaabinõusid aktsepteerima. 
Teenustasu meenutab ka, et reekspordi tõendus peaks esmajärjekorras olema antud vastavuse 
lisa A artikli 10 lõikega 1. 
ATA konventsiooni jaoks on CCC Alaline Tehniline Komisjon avaldanud arvamuse teenustasu 
kohta järgnevalt: 

II.10 Konventsiooni artikli 8.2 (artikkel 9)toodud juhtudel nõutavad teenustasud 
IBCC palus Alalisel Tehnilisel Komisjonil välja töötada soovitused ATA konventsiooni 
osapooltel, et nad loobuksid konventsiooni artikli 9 kohase teenustasunõudmise õiguse 
kasutamisest. 
Tunnustades osapoolte õigust nõuda teenustasu, mida on võimalik nõuda artiklis 8.2 toodud 
juhtudel, ei tohiks olla diskrimineeriv, st seda ei peaks nõudma juhul kui sarnast teenustasu 
pole ette nähtud operatsioonide korraldamisel teiste ajutisesisseveo dokumentidega, peale selle 
arusaadavalt ei tohiks teenustasu summa ületada riiklikus seadusandluses ette nähtud 
teenustasu teiste ajutise sisseveo dokumentide vormistamise eest. (PTC, 89./90.istung, 
dokument 22025, artiklid 123-130) 
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VI peatükk  
Muud sätted 

 
Artikkel 12 
Käesolevas lisas sätestatud tingimusel kasutatavate ajutise sisseveo dokumentide 
tollivormistuse eest ei nõuta tolliteenuse osutamisel tollipunktis tasu tavalisel tööajal. 
 
Artikkel 13 
Ajutise sisseveo dokumentide rikkumise, kaotamise või varguse puhul, kui neis nimetatud 
kaubad (sealhulgas transpordivahendid) asuvad ühe osapoole territooriumil, aktsepteerivad 
selle osapoole tollivõimud väljastamisühenduse palvel ja vastavalt nimetatud võimude poolt 
esitatud tingimustele asendusdokumente, mille kehtivus lõpeb samal kuupäeval kui 
asendatavatel dokumentidel (1). 
 
Kommentaar A – 13 
(1) Ajutise sisseveo dokumentide hävimise, kadumise või varguse puhul peab isik, kellele need 
dokumendid olid välja antud, võtma ühendust lähima tolliasutusega viivitusteta. Samuti tuleb 
informeerida tagatisühingut. Ajutise sisseveo territooriumi tollivõimud ei peaks nõudma 
riikliku tollidokumendi ja tagatise esitamist kordusdokumentide vormistamise ajal, kuna 
imporditolliasutuse valduses on veel impordikviitung ja kaubad (sealhulgas 
transpordivahendid) jäävad garantiiühingu tagatisele nõutavate summade maksmiseks. 
Asendusdokumentide aktsepteerimine tolli poolt tühistab hävinud, kadunud või varastatud 
dokumendid. Pärast tühistamist ei saa ei väljastavat ega garanteerivat ühingut panna vastutama 
mingite maksmisele tulevate summade eest kadunud või varastatud dokumentide kurjasti 
kasutamisel. 
 
Artikkel 14 
1. Kui on alust arvata, et ajutise sisseveo operatsioon ületab ajutise sisseveo dokumentide 
kehtivusaega, sest omanik ei ole võimeline kaupu (sealhulgas transpordivahendid) 
reeksportima selle ajavahemiku jooksul (1), võib nimetatud dokumendid välja andnud ühendus 
välja anda asendusdokumendid. Need dokumendid esitatakse kontrollimiseks asjaosaliste 
osapoolte tollivõimudele. Asendusdokumente aktsepteerides teevad asjaosaliste osapoolte 
tollivõimud asendatud dokumentides lõpliku vormistuse. 
2. CPD märkmiku kehtivust saab pikendada ainult üks kord kuni üheks aastaks. Pärast selle 
ajavahemiku möödumist peab endise märkmiku asemel välja andma uue märkmiku, mida 
tollivõimud peavad aktsepteerima (2). 
 
Kommentaar A –14 
(1) Paljud põhjused võivad takistada ajutise sisseveo dokumentide valdajal kaupade 
(sealhulgas transpordivahendite) reeksportimist nende dokumentide kehtivusaja jooksul. Need 
põhjused ei pea olema force majeure (vääramatu jõud), kehtiv põhjus võib olla näiteks, et ei 
olnud võimalik saada transporti kaupade (sealhulgas transpordivahendid) puhul, mille transport 
nõuab spetsiaalset transpordivarustust. Asendusdokumentide kehtivuse maksimumperiood on 
üks aasta, kuid see periood võib olla määratud kokkuleppel arvestades valdaja võimetust 
reekspordiks. 
(2) CPD märkmike suhte määrab lisa A artikli 14 lõige 2, et asendusmärkmiku väljastamise 
asemel võib nende märkmike kehtivusaega pikendada. Siiski seda võib pikendada ainult üks 
kord, mitte rohkem kui üheks aastaks. Pärast seda tuleb välja anda asendusmärkmik.  
Lisa A artikli 14 lõige 2 puudutab ainult CPD märkmikke. ATA märkmike kehtivusaega ei või 
pikendada vaid tuleb anda välja asendusmärkmik. 
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Artikkel 15 
Kus kehtib käesoleva konventsiooni artikli 7 lõige 3 (1), teatavad tollivõimud võimaluse korral 
garantiiühendusele, millised selle ühenduse poolt garanteeritud ajutise sisseveo dokumentide 
alusel sisse veetud kaubad (sealhulgas transpordivahendid) nad on arestinud või mis on nende 
nimel arestitud ja teatavad, milliseid meetmeid nad kavatsevad rakendada (2). 
 
Kommentaar A – 15 
(1) Vt konventsiooni artikli 7 kommentaar (4). 
(2) Kui kaubad (sealhulgas transpordivahendid) on kadunud või varastatud arestimise käigus, 
ei saa tagatisühingult või isikult, kellele ajutise sisseveo dokumendid olid väljastatud, nõuda 
mingite impordimaksude või –lõivude tasumist. 
 
Artikkel 16 
Pettuse, üleastumise või kuritegevuse puhul on osapooltele vaatamata käesoleva lisa sätetele 
õigus algatada kohtuprotsessi isikute vastu, kes kasutavad ajutise sisseveo dokumente 
impordimaksude ja –lõivude ning muude tasumisele kuuluvate summade hüvitamiseks, samuti 
kõigi trahvide määramiseks, mille eest need isikud vastutavad (1). Neil juhtudel osutavad 
ühendused abi tollivõimudele (2). 
 
Kommentaar A –16 
(1) Lisa A artikkel 16 on järeldus lisa A artikli 8 lõikes 1 väljendatud põhimõttest, et ajutise 
sisseveo dokumentide valdaja ja tagatisühing on solidaarselt vastutavad artikli 8 kohaselt sisse 
nõutavate summade eest, erandiga, et tagatisühingu vastutus on piiratud (lisa A artikli 8 lõige 
2). Lisa A artikli 16 kohaselt on ajutise sisseveo territooriumi tollivõimud õigustatud nõudma 
ajutise sisseveo dokumentide valdajalt summade tasumist, mis ületavad tagatisühingu vastutuse 
piiri ja astuma vajalikke samme karistuse kohaldamiseks, milles selline isik on end vastutavaks 
teinud. 
(2) Mõlemad, nii tagatis- kui väljastav ühing on kohustatud abi osutama. 
 
Artikkel 17 
Ajutise sisseveo dokumente või nende osa, mis on välja antud või mida kavatsetakse välja anda 
territooriumil, kuhu nad sisse viiakse ja mille garantiiühendus, rahvusvaheline organisatsioon 
või osapoole tollivõimud saadavad väljastamisühendusele, veetakse sisse impordimaksudest ja 
–lõivudest vabadena ning nad ei allu mingitele impordikeeldudele või -piirangutele (1). 
Väljaveol antakse vastavad soodustused (2). 
 
Kommentaar A – 17. 
(1) Selline tehing ajutise sisseveo dokumentide või nende osadega võib toimuda nende 
dokumentide korrastamiseks või kui rahvusvaheline ühing saadab need dokumendid 
väljastavale ühingule. 
(2) Vastavate soodustuste andmine ekspordil aitab ajutise sisseveo dokumentide kiirele ja 
vabale piiriületamisele. 
 
Artikkel 18 
1. Iga osapoolel on õigus kooskõlas käesoleva konventsiooni artikliga 29 sisse viia 
lisatingimusi ATA märkmiku aktsepteerimiseks posti teel saatmisel (1). 
2. Muid lisatingimusi käesolevasse lisasse sisse viia ei ole lubatud. 
 
Kommentaar A – 18 
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(1) Lisa A lisatingimus käsitleb ATA märkmike tunnustamist postiliikluses. Kuna 
postisaadetised liiguvad saatjata, võiks ATA märkmike tunnustamine neile kaasa tuua liigse 
halduskoormuse tollivõimudele. 
 
Artikkel 19 
1. Käesoleva lisa jõustumisel lõpeb ja asendab see kooskõlas käesoleva konventsiooni artikliga 
27 Brüsselis 6.detsembril 1961.a. allakirjutatud Tollikonventsiooni ATA märkmiku kohta 
kaupade ajutiseks sisseveoks (ATA konventsioon), nende osapoolte vahelistes suhetes , kes on 
tunnustanud käesolevat lisa ja on nimetatud konventsiooni osapooled (1). 
2. Vaatamata käesoleva artikli 1.lõikele, aktsepteeritakse enne käesoleva lisa jõustumist ATA 
märkmik, mis on välja antud ATA konventsiooni tingimuste alusel, kuni nende operatsioonide 
lõpuleviimiseni, milleks nad on välja antud. 
  
Kommentaar A – 19 
(1) Vt kommentaari konventsiooni artiklile 27. 
 Lisa A artikli tühistav tingimus viitab ainult ATA konventsioonile. See konventsioon ei käsitle 
kaupade (sealhulgas transpordivahendid) ajutist sissevedu, ta ainult kavandab toe ajutisele 
sisseveole, ATA märkmiku. See märkmik sisaldub lisas A, mille aktsepteerimine on 
kohustuslik kõigile osapooltele. Sellega lisa A lõpetab ja asendab ATA konventsiooni. 
Tühistav tingimus ei puutu Liiklusvahendite 1954.a.(erasõidukid) ja 1956.a (kommertsveokid) 
konventsioone. Need konventsioonid käsitlevad nii ajutise sisseveo soodustusi vastavalt 
transpordivahenditele, mille kohta nad on koostatud, kui ka ajutise sisseveo tugidokumenti, 
CPD märkmikku (liiklusvahendi märkmik). See CPD märkmik sisaldub lisas A, kuna ajutise 
sisseveo soodustused liiklusvahenditele sisalduvad lisas C. Lisa A aktsepteerimine ei ole 
kohustuslik. Niisiis ei ole konventsiooni lisad A ja C sõltuvuses, et õigustada lisa A mingit 
sättega liiklusvahendite konventsiooni muutmist. 
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Märkused ATA märkmiku kasutamise kohta. 
 
1. Kõik ATA märkmikuga tagatavad kaubad märgitakse põhiloetelu lahtritesse 1 …6.  
Kui esikaane siseküljel jäetud ruum ei ole piisav kaubaloeteluks, siis kasutatakse lisalehti, mis 
vastavad ametlikule näidisele. 
 
2. Põhiloetelu lõpetamiseks kantakse lahtrite 3 ja 5 kokkuvõtted nimekirja lõppu  
numbrites ja  sõnades. Kui põhiloetelu koosneb mitmest lehest, tuleb lisalehtede arv märkida 
esikaane lahtrisse G nii numbrites kui ka sõnades. Sel juhul kantakse iga iseseisva osa 
iseloomustus, väärtus ja vajadusel ka kaal lahtrisse 2 ja ainult kogukaal ning koguväärtus 
märgitakse lahtritesse 4 ja 5. 
 
3. Igale kaubale antakse põhiloetelus järjekorranumber, mis tuleb märkida lahtrisse 1. Mitmest 
eraldi osast koosnevatele kaupadele (sealhulgas varuosadele ja lisanditele) võib anda ühe 
järjekorranumbri. Sel juhul kantakse iga iseseisva osa iseloomustus, väärtus ja vajaduse korral 
kaal lahtrisse 2 ning lahtrites 4 ja 5 peab olema näidatud ainult kogukaal ja-väärtus. 
 
4. Kviitungite nimekirjade koostamisel kasutatakse samu järjekorranumbreid nagu 
põhiloeteluski. 
 
5. Tollikontrolli lihtsustamiseks soovitatakse märkida kaubad (sealhulgas nende juurde 
kuuluvad eraldi osad) selgelt vastava järjekorranumbri järel. 
 
6. Ühesugusele kirjeldusele vastavaid kaupu võib grupeerida tingimusel, et igale selliselt 
grupeeritud kaubale antakse eraldi järjekorranumber. Kui grupeeritud kaupadel on erinev 
väärtus või kaal, märgitakse nende väärtused ja vajaduse korral kaalud lahtrisse 2. 
 
7. Kui kaubad on ette nähtud näituste jaoks, soovitatakse importijal tema enda huvides kanda 
impordikviitungi C alla näituse ja selle organiseerija nimi ja aadress. 
 
8. Märkmik peab olema täidetud loetavalt ja nii, et sissekandeid ei saaks kustutada. 
 
9. Kõik märkmikuga tagatavad kaubad peavad olema kontrollitud ja registreeritud 
lähteriigis/tolliterritooriumil, kust nad on toodud ja sel eesmärgil peavad nad olema esitatud 
koos märkmikuga sealsetele tollivõimudele, välja arvatud juhul, kui selle riigi/ 
tolliterritooriumi tollieeskirjad ei näe ette kauba kontrolli. 
 
10. Kui märkmik on täidetud muus keeles kui sisseveo riigi/tolliterritooriumi keel, võivad 
tollivõimud nõuda tõlget. 
 
11. Kehtivuse kaotanud märkmikud ja märkmikud, mida valdaja ei kavatse enam kasutada, 
tagastatakse märkmikku väljastanud garantiiühendusele. 
 
12. Kõikjal märkmikus tuleb kasutada araabia numbreid. 
 
13. Kooskõlas ISO standardiga 8601 peavad kuupäevad olema märgitud järgmises järjekorras: 
aasta /kuu/kuupäev. 
 
14. Kui kasutatakse siniseid tollitransiidi lehti, peab valdaja esitama märkmiku kaupade 
tollitransiidiks vormistamisel tolliasutuses ja hiljem tollitransiidiks ettenähtud tähtaja jooksul 
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tollitransiidi sihtpunkti. Toll peab tollitransiidi kviitungitele ja vastavatele lõigendile igas 
vastavas punktis panema vastavate pitsatite jäljendid ja neile alla kirjutama. 
 
Kommentaar A –lisaosa I (ATA märkmik) 
Konventsiooni lisa A lisaosa I sisaldab ATA märkmiku kasutamiseks ajutisel sisseveol 
konventsiooni kohaselt. See märkmik rõhutab parandusi, mis võeti vastu ATA märkmikule 
ATA osapoolte esimesel koosolekul novembris 1987.a.a ja mis jõustusid 4.novmebril 1989.a. 
ATA märkmik trükitakse inglise või prantsuse keeles ja võib olla trükitud ka mõnes teises 
keeles. Kui osapool seda soovib ATA märkmik olla trükitud kolmes keeles, milledest üks peab 
olema inglise või prantsuse keeles. ATA märkmike trükkimise eest vastutavad väljastavad 
ühingud. 
ATA märkmike mõõtmed peavad olema 396 x 210 mm ja kviitungitel 297 x 210 mm. Nii on 
tollis säilitatavate kviitungite mõõtmed vastavad rahvusvahelisele standardile A 4. 20 mm 
veeris on jäetud iga lehe vasakule äärele köitmiseks. Samuti on käepärane 10 mm ülemine 
veeris nii lõigendi ülaääres kui ka kviitungi ülemise ääre ja perforatsiooni vahel. 
ATA märkmik koosneb kaantest ja igaks märkmiku kattega protseduuriks kaupadega ette 
nähtud kviitungitest järgnevalt: 
Esikaas, siseküljel kaupade nimekiri (põhiloetelu) 
Põhiloetelu lisakviitung (esimese järg), pöördel loetelu teine järg  
Ekspordikviitung, pöördel põhiloetelu kordus 
Impordikviitung, pöördel põhiloetelu kordus 
Reekspordikviitung, pöördel põhiloetelu kordus 
Transiidikviitung (2 kviitungit), pöördel põhiloetelu kordus 
Tagakaas- märkused, pöördel vaba lahendus 
Peale selle võib olla lisatud lisakviitungeid kui selleks määratud ruum kaanel ja kviitungitel ei 
ole küllaldane märkmikuga tagada soovitavate kaupade üksikasjaliku kirjeldus mahutamiseks. 
Eristamise kergendamiseks on ATA märkmiku kviitungid trükitud erinevates värvides: 
ekspordi ja reimpordi kviitungid on tavaliselt trükitud kollasele paberile; impordi ja reekspordi 
kviitungid valgele paberile ja transiidikviitungid sinisele paberile. Kaaned on  trükitud 
rohelisele paberile. Kõik lisakviitungid on sama värvi kui kviitungid, millele nad on lisatud. 
ATA märkmiku mudel on koostatud ÜRO kooditabelis, mis võimaldab täita märkmiku 
ühekorraga raaliprinteri abil. 
Lahtrid, mis on ette nähtud täitmiseks tolli (kaas arvatud lõigend) on toonitatud, et neid selgelt 
eraldada teistest lahtritest. Ekspordi, impordi ja tollitransiidi lõigendid sisaldavad siiski 
seesmise toonitamata lahtri, mis on ümbritsetud keskmise tugevusega joonega, et esile tõsta 
“lõppkuupäeva”, mille määrab igal etapil tolliametnik. 
Enne märkmiku täitmist tuleb hoolikalt lugeda märkusi tagakaane siseküljel.  
ATA märkmiku esikaas sisaldab tühikuid järgmiste andmete sissekandmiseks: väljastav 
garantiiühing, rahvusvaheline garantiiühing; isik, kellele märkmik väljastati (valdaja); 
kehtivusaeg; osapooled, kus märkmik kehtib; kui märkmikku hakkab kasutama valdaja 
esindaja, siis esindaja nimi. 
Kaupade kavatsetav kasutamisviis (näiteks näidistena, väljapanekutel, professionaalse 
varustusena) tuleb samuti näidata esikaanel. Kõik kaupade üksikasjalikud tunnused peavad 
olema kantud esikaane  sisekülje põhiloetellu. 
Nõutud üksikasjad on kaubanduslik kirjeldus, kus margid ja numbrid, tükkide arv, kaal või 
kogus, kaubanduslik väärtus märkmiku väljastanud osapoole juures ja päritoluriik, kui see 
erineb väljastajast. Päritoluriik peab olema märgitud kasutades ISO rahvusvahelise standardi 2-
kohalisit riikide koode. On rõhutatud, et kui rahvusvaheline akt, näiteks “Ohustatud loodusliku 
loomastiku ja taimestiku liikide rahvusvahelise kaubanduse 1973.a Washingtoni konventsioon” 
nõuab kaupade erilist kirjeldust, tuleb neid nõudeid järgida ATA märkmiku täitmisel. 
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Peale selle on esikaanel nii väljastava ühingu kui märkmiku valdaja ja volitatud isikute 
allkirjad.  
Selle osapoole, kelle territooriumilt kaubad algselt eksporditi, tollivõimude kinnitus kaupade 
ülevaatuse, märkmiku registreerimise ja võimalike tollitunnuste panemise kohta on samuti 
kantud esikaanele. 
Tunnused, mis on asetatud teekonna järgnevatel etappidel, on kirjeldatud esikaane siseküljel.  
Iga kaubaga seotud protseduuri äratõmmatava kviitungiga on seotud vastavad  lõigendeid, mis 
jäävad märkmikusse. Äratõmmatav kviitung täidab asjakohase tollidokumendi ülesannet ning 
neid säilitatakse tolliasutustes. 
Kviitungil kinnitavad tolliametnikud ekspordi, impordi, reekspordi, reimpordi ja tollitransiidi 
operatsioonide lõpetamist. Nende kinnituste abil saab märkmiku valdaja tõestada, et ta on oma 
kohustused täitnud, vt konventsiooni lisa A artikli 10 lõiget 1. 
Reekspordi kviitung sisaldab ja tühiku meetme kirjapanekuks, mis on rakendatud kaupade 
suhtes, mida ei kavatseta reeksportida kui tollivõimud seda lubavad, näiteks vormistus vabaks 
ringluseks. 
Kviitungid on jagatud nelja ossa: 
Esimene osa (lahtrid A…E) kordab üldist informatsiooni, mis on antud märkmiku esikaanel. 
Teine osa (lahter G) on jäetud väljastava garantiiühingu sissekandeks, kaasa arvatud märkmiku 
kehtivusaeg. 
Kolmas osa (lahter F) on valdaja deklaratsioon ajutisel väljaveol, ajutisel sisseveol, 
reekspordil, reimpordil või tollitransiidil. 
Neljas osa (lahter H) on jäetud tollile.. Lahtris H kinnitavad tolliametnikud nende oma 
arvepidamise jaoks, et need kaubad on eksporditud, ajutiselt sisse veetud, reeksporditud, 
allutatud tollitransiidile, vabastatud transiidiks või reimporditud. 
ATA märkmik on kavandatud nii, et võimaldada nii paljude kviitungite kinnitamist kui võib 
olla nõutud (olenevalt osapoolte arvust, keda on vaja külastada) või erinevate kviitungite 
kokkupanekut vastavalt valdaja nõudmistele. 
Iga kord kui kaubad ületavad piiri või alustavad tollitransiiti, peab valdaja täitma vastava 
kviitungi, loetledes asjassepuutuvad kaubad ning esitama märkmiku ja kaubad tolliasutusele. 
Kaubad peavad olema loetletud kviitungil neile põhiloetelus omistatud järjekorranumbritega. 
Kui reekspordil või reimpordil esitatakse ainult osa kaupu, tuleb deklaratsioon kviitungil teha 
nii re-eksporditavate või re-imporditavate kui ka nende kaupade kohta, mida ei reekspordita 
või re-impordita. Tolliametnikud täidavad siis vastava kviitungi ja lõigendi peale vajadusel 
kauba kontrollimist, kinnitades kviitungiga, mille nad rebivad ära ja säilitavad, kaupade 
vabastamist ja määrates kuupäeva, milleks kaubad peavad olema reeksporditud või 
reimporditud (või esitatud reekspordiks või reimpordiks). Peale seda märkmik tagastatakse 
valdajale. 
Reekspordil tollivõimud kontrollivad impordilõigendi abil, mis jääb märkmiku juurde, et 
reekspordi tähtajast on kinni peetud ja kas kõik või osa kaupadest tahetakse reeksportida. Siis 
täidetakse vastavalt reekspordi lõigend ja kviitung. Reekspordi kviitung eraldatakse 
märkmikust ja saadetakse imporditolliasutusele kui see erineb reekspordi tolliasutusest. 
Märkmik tagastatakse valdajale, kuna ta peab selle tagastama väljastanud garantiiühingule. 
 
Kommentaar lisa A lisaosa (CPD märkmik) 
Konventsiooni lisa A lisaosa II sisaldab CPD märkmikku, mis katab transpordivahendite ajutist 
sissevedu konventsiooni lisa C alusel. 
 
Märkus 
AIT ja FIA poolt väljastatud CPD märkmikud katavad üksnes maantee-mootorveokeid ja –
haagiseid (kaasa arvatud registreeritud sportmootorsõidukid, mida transporditakse treileril). 
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CPD märkmikke trükitakse inglise ja prantsuse keeles. CPD märkmiku suurus on ISO standard 
A4, mõõtmed 297 x 210 mm. CPD märkmiku mudel on koostatud ÜRO kooditabelis, mis 
võimaldab märkmiku täitmist ühekorraga ja raaliprinteri abil. CPD märkmike trükkimise eest 
vastutab väljastavat ja garantiiketti juhtiv rahvusvaheline organisatsioon (AIT, FIA). 
CPD märkmik koosneb kaantest ja 5, 10 või 25 kviitungist, iga külastatava 
riigi/tolliterritooriumi jaoks kasutatakse eraldi kviitungit. Kõik kviitungid on identsed, välja 
arvatud lehekülje number. Kõik CPD märkmiku kviitungid on trükitud valgele vesimärgistatud 
paberile, mis reageerib keemilistele toimeainetele. 
Iga CPD märkmik sisaldab pärast viimast kviitungit lisalehel “asukoha kinnituse” (Certificate 
of Location). Seda “asukoha kinnitust” võib kasutada vastavalt väljastava ühingu erijuhistele 
lõpetamata, rikutud, kaotatud või varastatud CPD märkmike reguleerimiseks. 
“Asukoha kinnituse” täidab kas selle tolliterritooriumi/riigi konsulaarasutus, kus märkmik 
oleks pidanud olema lõpetatud, või selle riigi/tolliterritooriumi ametiasutus (tolliametnik, 
politseiülem, kohtuametnik jne), kus sõiduk on esitatud. 
“Asukoha kinnitus” sisaldab: 

a) riigi/territooriumi nimetus, kus kinnitus on täidetud; 
b) asutuse ja ametniku nimi, kes täitis kinnituse; 
c) kuupäev ja koht, kus kinnitus on täidetud; 
d) sõiduki kirjeldus sarnaselt kirjeldusega kõigil teistel selle CPD märkmiku kviitungitel. 

CPD märkmiku kaanel, mis on trükitud beežile paberile, on sügavtrükis ümmargune stamp, 
mis sisaldab ringis märkmiku trükkinud rahvusvahelise organisatsiooni nime. Tagakaanel on 
riikide/tolliterritooriumide loetelu, kus seda CPD märkmikku võib kasutada ja vastavad 
tagatisühingud. Kahe poolringi kujuline punane templijäljend, milledest ühel on sõnad “non 
valuable pour”, on tunnuseks CPD märkmiku tagaküljel, kõigil impordikviitungitel ja 
lõigenditel. Riigid/tolliterritooriumid, millede jaoks see CPD märkmik ei ole kehtiv, on 
loetletud poolringide vahel. Tagakaane siseküljel trükivad rahvusvahelised organisatsioonide 
(AIT, FIA) juhised valdajatele CPD märkmiku kasutamiseks. 
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CPD märkmiku kasutamise juhised 
 

Väljastav ühing 
Väljastav ühing peab täitma CPD märkmiku esikaanel järgmised andmed: 

a) valdaja nimi ja aadress; 
b) kehtivusaeg (maksimaalselt üks aasta); 
c) väljastava ühingu nimi; 
d) sõiduki registreerimisnumber ja riik/tolliterritoorium; 
e) väljaandmise koht ja kuupäev; 
f) väljastava ühingu signatuur. 

Väljastav ühing peab täitma ka kõigil CPD märkmiku lehtedel - impordi- ja 
ekspordikviitungitel: 

a) valdaja nimi ja aadress; 
b) kehtivusaeg; 
c) väljastava ühingu nimi; 
d) rahvusvahelise organisatsiooni tähis, millesse väljastav ühing kuulub; 
e) sõiduki täielik kirjeldus 

 
Valdaja 
CPD märkmiku valdaja peab esikaane signeerima. Valdaja peab kindlustama kohapeal (igas 
kasutatavas riigis/tolliterritooriumil), et kõik sisenemised ja lahkumised on korralikult 
dokumentides kajastatud ja vajadusel neid täiendama või parandama. 
 
Toll 
Sisenemisel peavad tolliametnikud: 

a) ära tõmbama ja endale jätma impordikviitungi; 
b) täitma read ekspordikviitungil (mis näitavad sisenemistolliasutust ja registreerimist); 
c) täitma ja tembeldama lõigendi vasaku osa 

 
Väljumisel peavad tolliametnikud: 

a) ära tõmbama ja endale jätma ekspordikviitungi; 
b) täitma lõigendi parempoolse osa tolliasutuse ametliku templiga, mis näitab 

piiritolliasutust ja lahkumise kuupäeva; 
c) allkirjastama lõigendi parempoolse osa 

 
Kehtivuse pikendamine 
CPD märkmiku kehtivusaeg on maksimaalselt üks aasta. Kui nõutakse kehtivusaja pikendamist 
mõjuvatel põhjustel, peab saama väljastavalt ühingult selleks nõusoleku. Seda saadakse 
tavaliselt läbi selle riigi/tolliterritooriumi tagatisühingu, kus valdaja soovib pikendada oma 
viibimist. Tagatisühing märgib oma nõusoleku kehtivuse pikendamiseks, täites vastava lahtri 
CPD märkmiku esikaane siseküljel järgmiste andmetega: 

a) riigi/tolliterritooriumi nimi; 
b) tagatisühingu nimi; 
c) kuupäev, milleni kehtib nõutav pikendus; 
d) tagatisühingu pitsatijäljend ja allkiri 

Seejärel saadab tagatisühing CPD märkmiku oma riigi/tolliterritooriumi tollile koos taotlusega 
pikendamiseks. 
Tolliasutus otsustab, kas pikendus antakse. Ta võib lühendada antud pikendusaega või 
keelduda täielikult pikendamisest. Kui pikendus antakse, täidab toll9iametnik pikenduslahtri 
esikaane siseküljel, lisades sinna registreerimisnumbri, koha, kuupäeva ja oma ametinimetuse. 
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Allkirjastab ja paneb pitsatijäljendi. Siis tagastatakse CPD märkmik tagatisühingule, kes annab 
selle valdajale tagasi. 
 
Üldinformatsioon 
Kõigil juhtudel peab valdaja kinnitama, et ta täidab kõiki ajutise sisseveo tingimusi nagu on 
ette nähtud külastatav riigi/tolliterritooriumi seadustes ja eeskirjades. Mingil juhul ei tohi 
valdaja loovutada oma sõidukit (müüa, hävitada jne) ajutise sisseveo territooriumil ilma tolli 
eelneva nõusolekuta. Kui CPD märkmik peaks kaduma, hävima või mingil muul viisil kaotsi 
minema kui sõiduk on välismaal, või sõiduki varguse või loovutuse korral, peab valdaja 
viivitamatult teatama väljastanud ühingule ja järgima sealt saadud juhiseid. CPD märkmik on 
väljastava ühingu omand ja tuleb talle igal juhul tagastada, kehtivalt vormistatuna hiljemalt 
kehtivusaja lõppemiseks. 
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Lisa B.1 
LISA NÄITUSTEL, LAATADEL, KOOSOLEKUTEL VÕI 

SAMALAADSETEL ÜRITUSTEL EKSPONEERITAVATE VÕI 
KASUTATAVATE KAUPADE KOHTA (1) 

 
I peatükk 

Definitsioonid 
 

Artikkel 1 
Käesoleva lisa mõiste “üritus”  (2) tähendab: 
1. Kaubandus-, tööstus-, põllumajandus või käsitööalast näitust, laata või samalaadset 
ekspositsiooni või väljapanekut (3); 
2. Näitust või koosolekut, mis on organiseeritud eelkõige heategevuslikul eesmärgil (4); 
3. Näitust või koosolekut, mis on eelkõige organiseeritud mis tahes õppimis-, kunsti-, käsitöö-, 
spordi- või teadus-, haridus- või kultuurialase tegevus edendamiseks, religioossete teadmiste 
või jumalateenistuse edendamiseks, turismi edendamiseks või inimestevaheliste sõpruse 
arendamiseks (5); 
4. Mis tahes rahvusvahelise organisatsiooni või rahvusvaheliste organisatsioonide rühma 
esindajate koosolekut (6); või 
5. Ametliku või mälestava iseloomuga esinduskoosolekut (7), (8), välja arvatud näitused, mis 
organiseeritakse kauplustes või äriruumides isiklikul otstarbel eesmärgiga müüa välismaiseid 
kaupu. 
 
Kommentaar B.1 –1 
(1) Lisa B.1 katab äärmiselt laia kaupade ringi. Neile on ühine, et nad on eksponeerimiseks või 
kasutamiseks näitustel, laatadel, koosolekutel või sellelaadsetel üritustel. Kuna sellised üritused 
võivad olla kaubandusliku, tehnikaalase, haridusliku, teadusliku, kultuurilise, heategevusliku, 
religioosse jne iseloomuga, annab lisa B.1 märgatavaid soodustusi kaubandusele ja tööstusele 
ja soodustab rahvusvahelist ideede ja teadmiste vahetust. 
Osapooled võivad vastavalt konventsiooni artiklile 17 anda ka suuremaid soodustusi kui selles 
lisas ette nähtud. 
Kuna selles lisas puuduvad sätted tollidokumendist ja ajutise sisseveo tagatisest loobumise 
kohta, kohaldatakse konventsiooni põhiosa artikli 4. Mis puutub tollidokumenti, vt 
kommentaari (1) konventsiooni põhiosa artiklis 4. Vastavalt konventsiooni põhiosa artiklile 5 
ja lisa A artiklile 2, aktsepteerivad osapooled ajutise sisseveo dokumente (ATA ja CPD 
märkmikud) juhtudel, kui nad võivad nõuda tollidokumente ja tagatist ajutiseks sisseveoks. 
(2) Lisa B.1 eesmärk on anda ajutise sisseveo soodustusi kõige laiemale valikule majandusliku 
või muu eesmärgiga üritustele. Väljend “üritus”  on seejuures defineeritud mitmesuguste 
sündmuste liikidena, mis on kirja pandud artiklis 1. 
(3) Peale valitsuste poolt 1928.a Pariisi Rahvusvaheliste Näituste konventsiooni alusel 
korraldatud rahvusvaheliste näituste ja arvukate teiste ametlike või ametlikult tunnustatud 
rahvusvaheliste näituste ja majandusliku iseloomuga ürituste, mida tavaliselt korraldatakse 
regulaarselt, sisaldab see tähtis grupp rahvusvahelisi üldisi näidiste messe ja rahvusvahelist 
erialaseid väljapanekuid, mida tavaliselt peetakse regulaarselt ja erilistes kohtades ja näitustel 
või salongides, mis on spetsialiseeritud kommertsürituste nagu autosalongid või moeüritused. 
(4) Selle ürituste grupi kriteeriumiks on nende heategev eesmärk. Kuigi enamikul juhtudel 
neist näitustest või kokkutulekutest tulenev kasum makstakse olemasoleva heategeva fondi 
arvele, ei ole see paratamatult vajalik, silmas on peetud ainult heategeva taotluse tingimusi. 
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(5) Selle laialdase grupi kaasamine on mõeldud soodustamaks rahvusvahelist ideede ja 
teadmiste vahetust ja seega abistamaks eriti UNESCOt tema püüdlustes arendada ja laiendada 
kommunikatsioonivahendeid rahvaste vahel. 
(6) See kategooria arvestab rahvusvaheliste liitude, föderatsioonide ja ühingute kasvavat 
tähtsust maailma riikide vahelistes suhetes ja katab ka nende organisatsioonide esindajate 
kohtumisi rahvusvahelisel tasandil, millel ei ole rahvusvahelist staatust. 
(7) See grupp katab esindusliku hulga isikute koosolekut, mis toimub rahvuslike või 
rahvusvaheliste pidustuste puhul, näiteks mingi isiku mäletsuseks, milleks kaubad on laenatud 
rahvusvahelise sõpruse tunnusena. 
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II peatükk 
Ulatus 

 
Artikkel 2 
1. Järgmistele kaupadele antakse ajutise sisseveo luba kooskõlas käesoleva konventsiooni 
artikliga 2 (1): 
(a) kaubad, mida kavatsetakse eksponeerida või demonstreerida üritusel, kaas arvatud need 
materjalid, millele on viidatud 22.novembril 1950.a. New York’s alla kirjutatud UNESCO 
Haridus-, teadus-ja kultuurialase materjalide impordi lepingu lisades ja selle juurde kuuluvas 
26.novembri 197.a. Nairobi protokollis (2), (4); 
(b) kaubad, mida kavatsetakse kasutada seoses välismaiste toodete eksponeerimisega üritusel, 
sealhulgas: 

(i) kaubad, mis on vajalikud eksponeeritavate välismaiste masinate või seadmete 
demonstreerimiseks, 

(ii) ehitus- ja kujundusmaterjalid, sealhulgas elektriseadmed välismaiste 
eksponentide ajutiste stendide jaoks, 

(iii) reklaam- ja demonstratsioonimaterjalid, mis on demonstratiivsed 
reklaamimaterjalid eksponeeritavate välismaiste kaupade kohta, näiteks heli- ja 
pildisalvestused, filmid ja diapositiivid, samuti seadmed nende kasutamiseks 
(3), (4); 

(c) varustus, kaasa arvatud tõlkimisseadmed, heli-ja pildisalvestusseadmed ja haridusliku, 
teadusliku või kultuurilise sisuga filmid, mis on ette nähtud kasutamiseks rahvusvahelistel 
koosolekutel, konverentsidel või kongressidel (5). 
2. Käesolevas lisas viidatud soodustuste kehtimiseks: 
(a) peab iga kaubaartikli arv või kogus olema põhjendatud arvestades importimise eemärki (6); 
(b) peab saama ajutise sisseveo territooriumi tollivõimudelt kinnituse, et käesoleva 
konventsiooni tingimused on täidetud. 
 
Kommentaar B. 1-2 
(1) Vt kommentaari konventsiooni põhiosa artiklile 2. 
(2) Põhiline kategooria kaupu, millele kohaldub artikkel 2 on kaubad, mida ennast kavatsetakse 
eksponeerida. Selle tegevusulatus ei piirdu kaubanäidistega, mida eksponeeritakse või 
demonstreeritakse ühel paljudest kaalutlustest nagu: kunstiteostena, kollektsiooni osadena, 
teaduslike näidistena jne, või kuna nad esitavad kindlate tehniliste või mehaaniliste protsesside 
arengut. Viide UNESCO tekstidele on  
lisatud, et rõhutada  selle organisatsiooni püüdluste teotamise tähtsust. 
(3) Lisa B.1  artikli 2 punkt b katab abistavaid või juurdekuuluvaid kaupu, mis kuigi neid endid 
ei eksponeerita, on siiski kasulikud või vajalikud väljapanekute mõjuvaks esitamiseks. Need 
abistavad kaubad peavad loomult olema seotud välismaiste kaupadega. On seetõttu ilmne, et 
kaubad, mida imporditakse kodumaiste kaupade demonstreerimiseks või dekoreerimiseks ei 
ole õigustatud saama ajutise sisseveo soodustusi selle lisa alusel. 
(4) Tagavaraosad artikli 2 lõike 1 punktides a ja b toodud kaupadele, samuti ka varustus nende 
hooldamiseks või remondiks, mis on imporditud nende kaupadega samaaegselt, on samuti 
õigustatud ajutiseks sisseveoks lisa B.2 alusel. 
(5) See kategooria sisaldab tõlkeaparatuuri, helisalvestusseadmeid ja haridusliku, teadusliku 
või kultuurilise sisuga filme. See on mõeldud rahvusvahelise iseloomuga ürituste 
organiseerimise lihtsustamiseks vajaliku varustus kättesaadavaks tegemisega olenemata 
päritolust. 
(6) Ajutise sisseveo territooriumi tollivõimud otsustavad arvu või koguse, mida lubatakse 
ajutiselt sisse vedada. Selle arvu või koguse otsustamisel tuleb arvestada ürituse iseloomud, 
külastatavust ja iga eraldi esitleja ulatust sellest. 
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III peatükk 
Muud sätted 

 
Artikkel 3 
Vaatamata sellele, et ajutise sisseveo territooriumi riiklik seadusandlus seda lubab, ei tohi 
ajutise sisseveo loa saanud kaupu, kuni nad alluvad käesoleva konventsiooniga antud 
soodustustele: 
(a) laenata või mis tahes viisil kasutada üürimiseks või tasuks; või 
(b) toimetada ürituse toimumise kohalt mujale (1). 
 
Kommentaar B.1 –3 
(1) Lisa B.1 katab ainult neid kaupu (sealhulgas transpordivahendid), mis on kavatsetud 
eksponeerimiseks või demonstreerimiseks mingil üritusel või kasutamiseks sellega seoses. Et 
vältida iga ekslikku tõlgendust sellise eksponeerimise, demonstreerimise või kasutamise 
piirangute suhtes, keelab B.1 artikkel 3 laenata või kasutada üürimiseks või hüvituseks või 
toimetada ürituse toimumise paigast mujale kaupu (sealhulgas transpordivahendid), mida on 
lubatud ajutiselt sisse vedada, kui seda ei luba ajutises sisseveo territooriumi riiklik 
seadusandlus. 
 
Artikkel 4 
1. Näitusel, laatadel, koosolekutel või teistel sarnastel üritustel eksponeerimise või kasutamise 
eesmärgil imporditud kaupade reeksportimise tähtaeg peab olema vähemalt kuus kuud ajutise 
sisseveo loa väljastamise kuupäevast arvates (1). 
2. Vaatamata  käesoleva artikli lõikele 1, lubavad tollivõimud nende kaupade, mida 
eksponeeritakse või kasutatakse järgnevale üritusel, jätmist ajutise sisseveo territooriumile, 
allutades need sellistele tingimustele nagu nõutakse selle territooriumi seaduste ja eeskirjade 
alusel ning eeldusel, et need kaubad reeksporditakse ühe aasta jooksul ajutise sisseveo loa 
väljastamise kuupäevast arvates (2). 
 
Kommentaar B.1 – 4 
(1) Kuuekuuline reekspordi periood põhineb rahvusvaheliste näituste nõuetel. See on 
minimaalne, vt ka konventsiooni põhiosa artikli 7 kommentaari 3. 
(2) Kaubandusühenduse huvides võtab lisa B.1 artikli 4 lõige 2 arvesse juhud kui ajutiselt sisse 
veetud kaubad (sealhulgas transpordivahendid) võivad olla vajalikud näituseks või 
kasutamiseks sarnasel üritusel ajutise sisseveo territooriumil. Seepärast on ette nähtud, et toll 
peab lubama selliste kaupade (sealhulgas transpordivahendid) hoidmist sel territooriumil aasta 
jooksul impordipäevast alates. Sõnastus arvestab, et võib olla üks või mitu sellelaadset üritust, 
kuid igal juhul peab reeksport toimima kui aasta on möödunud impordipäevast. 
Üritustevahelisel ajal peab asjassepuutuv isik täitma kõik ajutise sisseveo territooriumil tolli 
poolt nõutud tingimusi nagu kaupade plommimine, nende viimine tolli järelevalve alla või 
tollilattu. 
 
Artikkel 5 
1. Käesoleva konventsiooni artiklis 13 toodud tingimuste kohaselt tehakse tollivormistus 
riigisiseseks tarbimiseks impordimaksudest ja –lõivudest vabastatult ning ilma 
impordikeeldude ja –piiranguteta järgnevate kaupade kohta (1): 
(a) väikesed näidised, mis on üritusel eksponeeritavate välismaiste kaupade, mis on imporditud 
selliste näidiste kujul või toodetud imporditud toormaterjalidest sellel üritusel eeldusel, et: 

(i) need tarnitakse maksuvabalt välisriigist ja kasutatakse ainult ürituse 
külastajatele tasuta jagamiseks, individuaalseks kasutamiseks või tarbimiseks 
isikute poolt, kellele need on jaotatud, 
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(ii) neid saab identifitseerida reklaaminäidistena ja nad omavad üksikult madalat 
väärtust, 

(iii) nad ei sobi kaubanduslikel eesmärkidel kasutamiseks ja on  võimaluse korral 
pakitud soovitavalt väiksemates kogustes, kui väikseimad jaekaubanduses 
kasutatavad pakid, 

(iv) toitude ja jookide näidised, mida ei jaotata pakkides nagu on toodud ülaltoodud 
lõikes (iii) ning mis tarbitakse sellel üritusel, ja 

(v) näidiste üldväärtus ja –kogus on ajutise sisseveo territooriumil tollivõimude 
arvates põhjendatud, arvestades ürituse iseloomu, külastajate arvu ning 
eksponentide osavõttu sellest (2); 

(b) kaubad, mida imporditakse ainult demonstratsiooni või üritusel välja pandud välismaiste 
masinate või seadmete töö demonstreerimise eesmärgil ning mis tarbitakse või hävitatakse 
sellise demonstratsiooni käigus eeldusel, et selliste kaupade üldväärtus ja –kogus on ajutise 
sisseveo territooriumi tollivõimude arvates põhjendatud, arvestades ürituse iseloomu, 
külastajate arvu ja eksponentide osavõttu sellest (3); 
(c) madala väärtusega tooted, mis kasutatakse lõplikult ära ürituse välismaiste eksponentide 
ajutise stendide ehitamisel, sisustamisel või kujundamisel, näiteks värv, lakk ja tapeet (4); 
(d) trükitud materjalid, kataloogid, kaubandusteadaanded, hinnakirjad, reklaamplakatid, 
kalendrid, illustreeritud või mitte, ja raamimata fotod, mis on demonstratiivsed 
reklaammaterjalid üritusel eksponeeritud välismaiste kaupade jaoks eeldusel, et:  

(i) need tarnitakse maksuvabalt välisriigist ja kasutatakse ainult ürituse 
külastajatele tasuta jagamiseks, ja  

(ii) selliste kaupade üldväärtus ja –kogus on ajutise sisseveo territooriumi 
tollivõimude arvates põhjendatud, arvestades ürituse iseloomu, külastajate arvu 
ja eksponentide osavõttu sellest (5); 

(e) toimikud, aruanded, blanketid ja muud dokumendid, mis imporditakse kasutamiseks 
rahvusvahelistel koosolekutel või konverentsidel või nendega seoses. (6) 
2. Käesoleva artikli lõike 1 sätteid ei rakendata alkohoolsete jookide, tubakatoodete ja kütuste 
suhtes (7). 
 
Kommentaar B. 1 – 5 
(1) Lisa B.1 artikkel 5 on erand reeglist, et kaubad, mida imporditakse selles lisas toodud 
eesmärkidel, tuleb reeksportida, Artiklis 5 toodud üksikpunktid on tihedalt seotud kaupadega, 
millele on lubatud ajutine sissevedu ja nad on sündmuse edukaks toimumiseks suure 
tähtsusega. Mõnel juhul on nad vajalikud näitamaks, et eksponeeritav välismaine masin on 
võimeline tegema tööd, milleks ta on konstrueeritud. Kuna artiklis 5 loetletud näidised on kas 
tasuta jagamiseks külastajatele või kulutamiseks, hävitamiseks või ära kasutamiseks üritusel, 
peab loobuma reekspordi nõudest. 
Artiklis 5 nimetatud kaubad tuleb lubad vormistada vabaks ringluseks ilma impordimaksude ja 
– lõivudeta ning impordikeelde ja –piiranguid rakendamata. Kuid neid kaupu ei tohi kasutada 
vabaks tarbimiseks vabaks ringluseks imporditud kaupade mõttes; nad moodustavad impordi 
eri kategooria, mis täidavad ainult asjasse puutuva ürituse eesmärke. Sel põhjusel nende 
vormistamine vabaks ringluseks on ainult fiktiivne, tähenduses, et reeksporti ei nõuta; toll ei 
nõua tavaliselt neile isegi kaubadeklaratsiooni või tagatise deponeerimist. 
Peab märkima, et selle artikli sõnastus jätab tollile küllaldaselt valikuvabadust kaupade tüüpide 
ja koguste määramisel, millele rakendada seda artiklit. 
(2) Tähtsaim kategooria, millele kohaldatakse impordimaksudest ja –lõivudest loobumist, on 
väikesed näidised, mida imporditakse esitlemiseks näitusel näidatavaid välismaiseid kaupu, 
kaasa arvatud toitude ja jookide näidised. Kommertspraktikas lubatakse loobumist mitte ainult 
näidiste suhtes, mis on juba selliselt vormistatuna imporditud vaid ka kogu materjalile, mis 
peab muutuma näidisteks üritusel. 
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Kuna siin on teatud kuritarvituse riski väikeste näidiste puhul, mida jagatakse üritusel 
külastajatele, rakendatakse nende maksuvabal sissetoomisel eritingimusi. Nad peavad olema 
välismaalt tarnitud tasuta, jagatud üritusel külastajatele tasuta kasutamiseks või tarbimiseks 
saaja poolt isiklikult, olema identifitseeritavad reklaamitavate näidistena, olema eraldi väikese 
väärtusega ja sobimatud kommertseesmärkideks. 
Näidised, mida jagatakse pakendites (näiteks huulepulgad, seep) peavad olema tunduvalt 
väiksemates mõõdetes kui väikseim jaemüügi pakend. Toitude ja jookide näidised, mis ei ole 
enamasti valmis pakendatud jagamiseks, peavad olema pakutud külastajatel viisil, mis tagab 
äratarbimise üritusel. Peale selle on tollil õigus piirata imporditavate näidiste väärtust ja 
kogust, nii et nende koguväärtus ja –hulk on õigustatud ürituse iseloomud, külastajate arvu ja 
esitaja osavõtu ulatusega sellest. 
(3) Teine kategooria hõlmab kaupu, mis on vajalikud nende endi omaduste demonstreerimiseks 
näiteks värvid, puhastusmaterjalid ja muud kemikaalid, või üritusel esitletud välismaise masina 
või aparaadi töötamise demonstreerimiseks nagu puitplokid või lehtmetall puidu- või 
metallitöötlemise masinate töö  näitamiseks. Nende kaupade puhul loobutakse 
impordimaksude ja –lõivude nõudmisest tingimusel, et need kaubad imporditakse tasuta 
ülaltoodud eesmärkidel ja on tarbitud või hävitatud sellise demonstratsiooni käigus ürituse 
toimumise kohas ja et nende koguväärtus ja –hulk vastab tolli arvates nende erinõuetele. 
(4) Kolmas kategooria sisaldab selliseid tooteid nagu värvid, lakid ja tapeet, mis on madal 
väärtusega ja kasutatakse ära üritusel välismaiste eksponentide ajutiste stendide 
konstrueerimisel, varustamisel või kaunistamisel. Soodustus piirdub ajutise iseloomuga 
stendidega ja eksponentidega, kes alaliselt asuvad välismaal. 
(5) See kaupade kategooria katab imporditud trükitud reklaamimaterjale nagu kataloogid, 
äriteatised, hinnakirjad, reklaamplakatid, kalendrid (illustreeritud või mitte) ja ka raamimata 
fotod. Nad peavad olema demonstreeritavad reklaamimaterjalid välismaiste kaupadega, mida 
esitletakse sel üritusel, peavad olema tasuta tarnitud välismaalt ja jagatud tasuta ürituse 
külastajatele. Nende koguväärtus ja kogus peab olema õigustatud vastavate asjaoludega. 
Ajutiselt sisseveetavate reklaamimaterjalide kohta kehtestatud tingimustest järeldub, et 
soodustus ei rakendu materjalidele kodumaiste kaupade reklaamimiseks või nende välismaiste 
kaupade reklaamimiseks, mida ei esitleta või ei demonstreerita üritusel. 
(6) Need kaubad, mis reeglina on isiklikuks kasutamiseks ja ei oma väärtust kolmanda isiku 
jaoks, tuuakse sisse maksu-ja lõivuvabalt kui neid kasutatakse rahvusvahelistel kohtumistel, 
konverentsidel või kongressidel või nendega seoses. Isegi kui mõned neist esemetest võivad 
olla reeksporditud, teeb fakt, et neil ei ole muud väärtust kui kasutamine rahvusvahelisel 
kohtumisel, konverentsil või kongressil, nad tolli jaoks mittehuvipakkuvaiks. Seetõttu nende 
allutamine ajutise sisseveo protseduurile koos kõigi kaasnevate formaalsustega ei tasu ära. 
(7) Alkohoolsed joogis, tubakatooted ja kütused tekitavad spetsiifilisi probleeme 
kuritarvitusega, kuna paljudes riikides on nad koormatud kõrgete riigimaksudega või allutatud 
riigimonopolile. Et vältida igat riski riigitulude seisukohalt, on need kaubad välja jäetud 
maksuvaba sisseveo soodustusest lisa B.1 alusel hoolimata nende kasutamiseks või 
eesmärkidest, milleks nad võivad olla imporditud (näiteks näidisena või demonstreerimiseks). 
 
Artikkel 6 
1. Nende kaupade tollikontrolli ja –vormistust importimisel ja reeksportimisel mida üritusel 
kavatsetakse eksponeerida või kasutada või on eksponeeritud või kasutatud, teostatakse 
võimaluse ja vajaduse korral üritusel. 
2. Iga lepingupool kohustub rajama oma territooriumil, kui ta peab vajalikuks importimist ja 
ürituse suurust silmas pidades, tollipunkti põhjendatud ajavahemikus korraldatava ürituse 
ruumides (1). 
 
Kommentaar B.1 – 6 
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(1) Selleks, et vältida kaupade lahtipakkimist ja viivitusi tollivormistusest piiril, määrab lisa 
B.1 artikkel 6, et kui iganes võimalik ja sobiv, tuleks kaupade tollikontroll ja vormistus nii 
impordil kui ka reekspordil teha üritusel, kus kaubad peavad olema või on esitatud või 
kasutatud. Peale selle, et vähendada eksponendi kulutusi, on soovitav, et toll peaks, kui nad 
peavad seda vajalikuks arvestades ürituse tähtsust ja suurust, looma tolliposti vajalikuks ajaks 
selle ürituse territooriumil. Mõlemad meetmed on jäetud tolli otsustada, kuna sellised 
korraldused olenevad iga ürituse eraldivõetud asjaoludest ja igale tolliadministratsioonile 
kasutada olevast aparaadist. Ei ole vaja luua tolliposti tavalises mõttes, piisab nõutava arvu 
tolliametnike kohalolekust. 
 
Artikkel 7 
Toodetele, mis on saadud ürituse käigus kaasnevalt ajutiselt imporditud kaupadest 
eksponeeritud masinate või seadmete demonstratsiooni tulemusena, kohaldatakse käesoleva 
konventsiooni sätteid (1). 
 
Kommentaar B.1 –7 
(1) Saadud tooteid (näiteks riietusesemeid, mis on saadud imporditud materjalidest 
kudumismasinate demonstreerimise tulemusena) võib käsitleda nagu imporditud masinaid 
endid, see tähendab, et nad allutatakse konventsiooni põhiosa nõuetele, mis puutub reeksporti 
või teisi ajutise sisseveo lõpetamise viise. Sõna “kaasnevalt” väljendab eksponeeritud 
masinate või seadmete töötamise demonstratiivset iseloomu. 
 
Artikkel 8 
Igal lepingupoolel on õigus sisse kanda lisatingimus kooskõlas käesoleva konventsiooni 
artikliga 29, käesoleva lisa artikli 5 lõike 1 punkti (a) sätete suhtes (1). 
 
Kommentaar B.1 –8 
(1) Kuna ka teised kaubad peale alkohoolsete jookide, tubakatoodete ja vedelkütuse, mis on 
välja jäetud lisa B.1 artiklis 5 ette nähtud vabastusest, võivad olla allutatud kõrgetele 
maksudele ja lõivudele, on osapooltel õigus esitada lisatingimusi tollivormistusele vabaks 
ringluseks vabastusega impordimaksudest ja –lõivudest ja rakendamata impordipiiranguid või 
keelde väikestele näidistele, mis on lisas B.1 artikli 5 kohaselt üritusel välja pandavate 
välismaiste kaupade tüüpilised näidised. Selline lisatingimus viitab, et asjassepuutuvaid 
näidiseid võib maksustada impordimaksude ja –lõivudega ja neid võib allutada 
impordikeeldudele ja  -piirangutele. 
Lisale B.1 ei ole lubatud mingeid teisi eritingimusi. 
 
Artikkel 9 
Käesoleva lisa jõustumisel lõpetab ja asendab see kooskõlas käesoleva konventsiooni artikliga 
27 Brüsselis 8.juunil 1961.a. alla kirjutatud Tollikonventsiooni nende kaupade importimise 
lihtsustuste kohta, mida eksponeeritakse või kasutatakse näitustel, laatadel, koosolekutel või 
sarnastel üritustel, nende osapoolte vahelistes suhetes, kes on tunnustanud käesoleva lisa ja on 
nimetatud konventsiooni osapooled (1). 
 
Kommentaar B.1 – 9 
(1) Vt kommentaari konventsiooni põhiosa artiklile 27. 
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Lisa B.2 
LISA PROFESSIONAALSE VARUSTUSE KOHTA 

 
I peatükk 
Definitsioon 

 
Artikkel 1 
Käesoleva lisa mõistes “professionaalne varustus” tähendab (1): 
1. Varustust pressi, raadio- või televisiooni organisatsioonide esindajate jaoks, kes külastavad 
teise maa territooriumi eesmärgiga teha reportaaže või edastada või salvestada materjali 
eriprogrammide jaoks (2). Sellise varustuse illustreeriv nimekiri on toodud käesoleva lisa I 
lisasoas (3); 
2. Filmiaparatuur, mis on vajalik isiku jaoks, kes külastab teise maa territooriumi, et teha 
erifilmi või filme (4). Sellise varustuse illustreeriv nimekiri on toodud käesoleva lisa II lisaosas 
(3); 
3. Mis tahes varustust, mis on vajalik isikule, kes külastab teist maad eriülesande sooritamise 
eesmärgil (5), et tegeleda oma kutsumuse, ameti või elukutsega. See ei sisalda varustust, mis 
on ettenähtud kasutamiseks tööstuslikes manufaktuurides või kaupade pakkimiseks või (välja 
arvatud käsitööriistad) looduslike ressursside ekspluateerimiseks, ehitustöödeks, ehitiste 
remondiks ja korrashoiuks või maapinna parandustöödeks ning teisteks taolisteks projektideks 
(6). Sellise varustuse illustreerib nimekiri on toodud käesoleva lisa III lisaoas; 
4. Abiseadmed varustuse jaoks, mida  on mainitud käesoleva artikli punktides 1, 2 ja 3 ning 
selle jaoks vajalikud lisandid (7). 
 
Kommentaar B.2 – 1 
(1) Lisa B.2 katab igat varustust, mis on vajalik isikule, kes külastab teise riigi territooriumi 
üksikülesande täitmiseks, et tegeleda oma kutsumuse, elukutse või ametiga. Sellise varustuse 
ring on erakordselt lai. Seejuures “professionaalne varustus” selle lisa mõistes on piiritletud 
eesmärkidega, millistel selline varustus võib olla kasutatud ja erinevate ametite ja elukutsetega. 
Professionaalse varustuse ajutise sisseveo hõlbustamisega toob lisa B.2 kasu rahvusvahelisele 
ühendusele aidates sisseveo hõlbustamisega oskuste ja tehnikate rahvusvahelisele vahetusele, 
info vabale levikule, teiste rahvaste ja riikide teadmiste taseme tõstmisele jne. Osapooled 
võivad anda suuremaid soodustusi kui selle lisaga on ette nähtud, vastavuses konventsiooni 
artikliga 17. 
Eritingimuste klausli puudumise tõttu ei või selle lisa nõuetele esitada mingeid eritingimusi. 
(2) See grupp professionaalset varustust on eraldatud rõhutamaks ajakirjanike, reporterite, 
pressifotograafide, ringvaateoperaatorite ja raadio- ning teletehnikute, kelle töö aitab kaasa 
informatsiooni vabaks levikuks ja lisab teadmisi teistest riikidest ja rahvastest, vaba liikumise 
hõlbustamise tähtsust. 
(3) Kuna selle lisaga kaetud varustuse ammendav loetlemine on võimatu, on lisa B.2 lisaosades 
toodud loetelud ainult näitlikult. Teisest küljest näitlikud loetelud väldivad sagedase loetelude 
muutmise vajaduse sammu pidamiseks tehnilise ja muu arenguga. 
Näitlikud nimekirjad määravad ametliku tõlgenduse selle kohta, millist liiki varustust käsitleb 
lisa B.2. Nimekirjad on selle lisa lahutamatuteks osadeks, mis tähendab, et osapooled on 
kohustatud lubama ajutist sissevedu neis märgitud kaupadele (sealhulgas transpordivahendid). 
See ei tähenda, et ajutist sissevedu võib keelata kaupadele, mis ei ole eraldi välja toodud, 
niivõrd kui need kaubad on professionaalne varustus selle lisa tähenduses. 
Näidisnimekirjad lisaosades I ja II on koostatud koostöös Euroopa Ringhäälingu Liiduga ja 
Rahvusvahelise Perioodika Föderatsiooniga. 
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Näidisnimekiri lisa B.2 lisaosas III on koostatud erialade kategooriaid silmas pidades. Sellist 
viisi eelistati selle lisaosaga kaetud laialdase ringi varustuse määratlemiseks. Jällegi pole 
erialade loetelu ammendav, kuid see annab üldjoontes ametid ja erialad, millega episoodiline 
tegelemine välismaal võib anda põhjenduse lisas B.2 ette nähtud soodustustele. 
(4) Tehtavad filmid võivad olla erinevad: kas dokumentaalsed või meelelahutuslikud. 
(5) Lõige 3 katab lisa B.2 kohase professionaalse varustuse ülejäänud osa. Kuna varustus 
pressile jne ja kinematograafiavarustus on eraldatud lõigenditesse 1 ja 2, järelikult lõigend 3 
vastab “iga muu professionaalne varustus”. 
(6) Artikli 1 lõikes 3 on teatud varustus välja jäetud ajutise sisseveo soodustustest lisa B.2 
alusel. Sellised väljajätmised on tingitud kodumaise tööstuse ja tööhõive kaalutlustest. Sellist 
varustust võib siiski lubada ajutiselt sisse vedada osalise loobumisega impordimaksudest ja –
lõivudest konventsiooni lisa E alusel. 
Esimene väljajätt sisaldab varustust, mis on kasutamiseks tööstuse ja tööhõive kaalutlustest. 
Sellist varustust võib siiski lubada ajutiselt sisse vedada osalise loobumisega 
impordimaksudest ja –lõivudest konventsiooni lisa E alusel. Esimene väljajätt sisaldab 
varustust, mis on kasutamiseks tööstuslikus tootmises või kaupade pakkimisel. Selline väljajätt 
ei puuduta näiteks varustust, mis on vajalik, et kokku monteerida masin või seade, mis 
transpordi hõlbustamiseks imporditi lahtivõetuna, vt lisa B.1 lisaosa III alapunkt A. 
Teine väljajätt sisaldab varustust, mis on kasutamiseks loodusvarade hõlbustamisel, välja 
arvatud käsitööriistad, mille ajutist sissevedu tuleb lubada. Järelikult lisa B.1 kohaldatakse 
näiteks puurimisvarustusele õlileiukohade geofüüsikaliseks uurimiseks (lisaosa III alapunkt C), 
kuid mitte õliväljade ekspluatatsioonivarustusele. 
Kolmas väljajätt sisaldab varustust, mis on kasutamiseks ehitise püstitamisel, remondil või 
korrashoiul, välja arvatud jälle käsitööriistad, mille ajutist sissevedu tuleb lubada. 
Neljas väljajätete grupp sisaldab varustust kasutamiseks mullatöödel ja sarnastel projektidel, 
välja arvatud käsitööriistad, mille ajutist sissevedu tuleb lubada. Mõiste “sarnased projektid”  
sisaldab projekte, mis on tavaliselt ühiskondlikud tööd nagu tammide, veejuhtmete, sildade, 
sadamate, teede, kanalite või tunnelite ehitus, remont või korrashoid. 
(7) Lisa B.1 lubab ajutist sissevedu ka abiaparatuurile ja lisaseadmetele artikli 1 lõigetes 1, 2 ja 
3 märgitud varustuse jaoks. 
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II peatükk 
Ulatus 

 
Artikkel 2 
Järgmistele kaupadele antakse ajutise sisseveo luba kooskõlas käesoleva konventsiooni 
artikliga 2 (1): 
(a) professionaalne varustus; 
(b) professionaalse varustuse remondiks vajalikud imporditud koostisosad, millele on antud 
ajutise sisseveo luba ülalnimetatud punkti (a) järgi (2). 
 
Kommentaar B.2 – 2 
(1) Vt kommentaari konventsiooni põhiosa artiklile 2. 
(2) Ajutist sissevedu tuleb lubada mitte ainult koostisosadele, mis on kasutatavad spetsiifilistel 
masinatel, vaid ka koostisosadele, mida saab kasutada masinate, seadmete jne mitmetel 
tüüpidel. 

 
 

III peatükk 
Muud sätted 

 
Artikkel 3 
1. Käesolevas lisas ettenähtud soodustuste rakendamiseks peab professionaalne varustus 
olema: 
(a) omandatud isiku poolt, kes asub või elab alaliselt väljaspool ajutise sisseveo territooriumi 
(1); 
(b) imporditud isiku poolt, kes asub või elab väljaspool ajutise sisseveo territooriumi (2); 
(c) kasutatud üksnes isiku poolt või tema isikliku järelevalve all, kes külastab ajutise sisseveo 
territooriumi (3). 
2. Käesoleva artikli lõike 1 punkt c ei kehti juhul, kui varustus on imporditud filmi, 
televisiooniprogrammi või audiovisuaalsete tööde tootmiseks kaastootmise lepingu kohaselt, 
mille üheks lepingupooleks on isik, kes elab ajutise sisseveo territooriumil ning mis on heaks 
kiidetud selle territooriumi pädevate ametkondade poolt riikidevahelise kaastootmist 
puudutava lepingu kohaselt. 
3. Filmivarustuse ja presse ning raadio –ja televisioonisaadete varustuse kohta ei tohi sõlmida 
üürilepinguid või muid sarnaseid kokkuleppeid, mille üheks lepingupooleks on ajutise sisseveo 
territooriumil elav isik, eeldusel, et see tingimus ei kehti ühiste raadio- ja telesaadete 
programmide puhul (4). 
 
Kommentaar B.2 – 3 
(1) Selleks, et liigituda lisa B.2 alla ajutiseks sisseveoks, peab professionaalne varustus olem 
isiku omanduses, kes on asutatud või elab alaliselt väljaspool ajutise sisseveo territooriumi. 
Mõistet “asutatud” kasutatakse tavaliselt seoses juriidilise isikuga, kuna mõiste “elab 
alaliselt” käib füüsilise isiku kohta. Tingimus, mis puudutab välismaist omanikku, aitab tagada 
reeksporti ja võimaldab lihtsustada ajutise sisseveo formaalsusi. 
(2) Importija ei pea olema omanik, kuid ta peab olema asutatud või elama alaliselt väljaspool 
ajutise sisseveo territooriumi. Lisa B.2 võimaldatud soodustuse andmine ei sõltu sellest, kas 
imporditavat varustust kaasab asjassepuutuv isik. Selline piirang võiks tekitada raskusi teatud 
kindlate eriti raskete ja kogukate varustuse kategooriate puhul ja ka filmide puhul, mis 
imporditakse valgustamata ja saadetakse välismaale ilmutamiseks. 
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(3) See nõue on otsene järeldus professionaalse varustuse definitsioonist: “varustus, mis on 
vajalik isikule, kes külastab riiki üksikülesandega, et tegelda oma kutsumus, ameti või 
elukutsega". Siiski see nõue ei kehti varustusele, mis imporditakse lisa B.2 artikli 3 lõikes 2 
määratletud eesmärkidel ja tingimustel. Kaastootja ajutise sisseveo territooriumil on õigustatud 
kasutama varustust, mis on imporditud filmi, teleprogrammi või audiovisuaalse toote 
tegemiseks valitsustevaheliste koostöölepingute alusel. 
(4) Lisa B.2 põhjal on keelatud pressi-, heli- ja telesaadete ja kinovarustuse, mis on üüritud 
ajutise sisseveo territooriumil asutatud isikule, ajutine sissevedu. 
Selline varustus ei peaks ka olema “sarnaste lepete” subjektiks, st mingite lepete, millega 
ajutise sisseveo territooriumil asutatud isik saab varustust vabalt kasutada igal ajaperioodil, 
olenemata mis eesmärgil see toimub.. Erand on tehtud televisioonisaadete varustusele, mida 
kasutatakse kahe või enamate riikide ühisprogrammideks. 
 
Artikkel 4 
1. Raadio-ja televisioonisaadete ja nende edastamise varustusele ning spetsiaalselt kohandatud 
raadio ja televisiooni furgoonidele ning nende varustusele, mis on imporditud avalik –õiguslike 
või eraõiguslike isikute poolt ja mis on sel eesmärgil heaks kiidetud ajutise sisseveo 
territooriumi tollivõimude poolt, antakse ajutise sisseveo luba ilma tollidokumendita või 
nõutava tagatiseta. 
2. Tollivõimud võivad nõuda nimekirja või käesoleva artikli lõikes 1 viidatud varustuse 
detailse inventarinimestiku esitamist koos kirjaliku reeksportimise kohustusega (1), (2). 
 
Kommentaar B.2 – 4 
(1) Lisa B.2 artikkel 4 põhineb Tollikoostöönõukogu 1985.a. soovitusel,  mis puutub raadio – 
ja televisioonisaadete ja nende edastamise varustuse ajutist sissevedu. Sellise varustuse loetelu 
või täpne inventarinimekiri koos kirjaliku reekspordikohustusega loetakse küllaldaseks, et selle 
varustuse reeksportimata jätmise risk oleks tähtsusetu. Sellise lihtsustuse ja nimekirja ning 
kohustuse seaduslikkuse kohta vt kommentaari (1) konventsiooni artiklis 4. Lisaks 
võimaldatakse seda soodustust ainult varustuse suhtes, mis imporditakse juriidilise või füüsilise 
isiku poolt, kes on selleks ajutise sisseveo territooriumi tollivõimude poolt kinnitatud. 
(2) Mis puutub muu professionaalse varustus tollidokumenti ja tagatist, rakendatakse 
konventsiooni põhiosa artiklit 4. Vastavalt konventsiooni põhiosa artiklile 5 ja lisa A artiklile 
2, aktsepteerivad leppeosalised ajutise sisseveo dokumenti (ATA või CPD märkmik) juhtudel, 
kuis on nõutav tollidokument ja tagatis ajutiseks sisseveoks. Mis puutub sellesse, mida sätestab 
tollidokument, vt kommentaari (1) konventsiooni artiklis 4. 
 
Artikkel 5 
Professionaalse varustuse reekspordi ajavahemik peab olema vähemalt kaksteist kuud ajutise 
sisseveo loa väljastamise kuupäevast arvates (1). Kuid sõidukite reekspordi aega võib kindlaks 
määrata vastavalt ajutise sisseveo territooriumil viibimise eesmärgile ja kavatsetu kestusele (2). 
 
Kommentaar B.2  - 5 
(1) Kaheteistkuuline reekspordi periood on minimaalne ajavahemik, mille jooksul peab 
professionaalsel varustusel olema lubatud jääda ajutise sisseveo territooriumile. Vt 
kommentaar (3) konventsiooni põhiosa artiklile 7. 
(2) Sõidukite puhul (punktid D, B ja J vastavalt lisaosades I, II ja III) või reekspordi tähtaeg 
olla määratud sõltuvalt eesmärgist ja kavatsetavast viibimisest ajutise sisseveo territooriumil. 
See periood võib olla pikem või lühem kui muu professionaalse varustuse jaoks lubatud 12 
kuud. 
 
Artikkel 6 
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Igal lepingupoolel on õigus keelustada või tühistada ajutise sisseveo luba käesoleva lisa I kuni 
III lisaosas viidatud sõidukite suhtes, kui  need kasvõi juhuslikult võtavad peale inimesi või 
laadivad kaupu tema territooriumil siseriiklikuks veoks kommertseesmärkidel (1). 
 
Kommentaar B.2 – 6 
(1) Artikkel 6 kajastab Tollikoostöönõukogu liikmete üldist omaks võetud poliitikat nn 
kabotaaži ehk sisemaiste vedude suhtes, nagu on määratletud käesoleva konventsiooni lisas C. 
Sisemaised veod üldiselt jäetakse riigi transpordivahenditele ja välismaisel transpordivahendil 
lubatakse neid operatsioone teha ainult täpselt määratletud tingimusel. 
Kuigi kabotaaž ei ole tolliküsimus, leiti artikli 6 lisamine olevat vajalik. Vt ka kommentaar (1) 
lisa C artiklile 8. 
 
Artikkel 7 
Käesoleva lisa lisaosasid loetakse käesoleva lisa lahutamatuteks osadeks (1). 
 
Kommentaar B.2 – 7 
(1) Kui leppeosalised on aktsepteerinud lisa B.2, on nõutav ka kõigi selle kolme lisaosa 
aktsepteerimine 
 
Artikkel 8 
Käesoleva lisa jõustumisel lõpetab ja asendab see kooskõlas käesoleva konventsiooni artikliga 
27 Brüsselis 8.juunil 1961.a. alla kirjutatud Tollikonventsiooni ametivarustuse ajutise 
importimise kohta, nende osapoolte vahelistes suhetes, kes on tunnustanud käesolevat lisa ja on 
nimetatud konventsiooni osapooled (1). 
 
Kommentaar B.2 – 8 
(1) Vt kommentaar konventsiooni põhiosa artiklile 27. 
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Lisa B.2 I lisaosa 
Pressi või raadio- ja televisioonisaadete varustus 

 
Illustreeriv nimekiri 

 
A. Varustus pressi jaoks, näiteks: 

- personaalarvutid; 
- telefaksiseadmed; 
- kirjutusmasinad; 
- igat sorti kaamerad (filmi- ja elektroonilised kaamerad) (1); 
- heli ja kujundi edastamise, salvestamise või reprodutseerimise seadmed (magnetofonid, 

videomagnetofonid, mikrofonid, miksimispuldid, valjuhääldid); 
- heli ja kujundisalvestamise vahendid, tühjad või salvestatud (2); 
- kontroll- ja mõtteinstrumendid ning seadmed (ostsillograafid, magnetofonid ja 

videomagnetofonide kontrollsüsteemid, multimeetrid, tööriistakastid ja –kotid, 
vektroskoobid, videogeneraatorid jne); 

- valgustusseadmed (prožektorid, muundurid, tripoodid); 
- lisaseadmed (kassetid, eksponimeetrid, läätsed, tripoodid, akumulaatorid, 

patareivööd, patarei laadijad, monitorid). 
   
B. Heli edastamise vahendid, näiteks: 

- telekommunikatsioonide seadmed nagu saadete edastajad –vastuvõtjad või edastajad; 
- võrku või kaablitesse ühendatavad terminaalid; 
- satelliit ühenduslülid; 
- helisageduse tekitamise vahendid (heli vastuvõtuseadmed, salvestus- või 

taasesitusseadmed); 
- kontroll- ja mõõteinstrumendid ning seadmed (ostsillograafid, magnetofonide ja 

videomagnetofonide kontrollsüsteemid, multimeetrid, tööriistakastid ja –kotid, 
vektroskoobid, videogeneraatorid jne); 

- lisaseadmed (kellad, stopperid, kompassid, mikrofonid, miksimispuldid, helilindid, 
genereerimiskomplektid, transformaatorid, patareid ja akumulaatorid, patarei laadijad, 
kütte- ja õhu konditsioneerimis – ja ventilatsiooniseadmed jne); 

- helisalvestusvahendid, tühjad või salvestatud. 
 
C. Televisioonisaadete varustus, näiteks: 

- telekaamerad (1); 
- telekino; 
- kontroll –ja mõõteinstrumendid ning-seadmed; 
- ülekande- ja retransmissiooni seadmed; 
- kommunikatsiooni seadmed; 
- heli –ja kujundi salvestus- või taasesitusseadmed (magnetofonid, videomagnetofonid, 

mikrofonid, miksimispuldid, valjuhääldid); 
- valgustusseadmed (prožektorid, muundurid, tripoodid); 
- monteerimisseadmed; 
- lisaseadmed (kellad, stopperid, kompassid, läätsed, eksponomeetrid, tripoodid, patarei 

laadijad, kassetid, genereerimiskomplektid, transformaatorid, patareid ja akumulaatorid, 
kütte-, õhu konditsioneerimis- ja ventilatsiooniseadmed jne); 

- heli- ja kujundisalvestamise vahendid, tühjad või salvestatud (tänuavaldustiitrid, 
telejaama kutsesignaalid, muusika vahelisad jne) (2); 

- monteerimata filmilõigud (3); 
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- muusikariistad, kostüümid, dekoratsioonid ja muud lava rekvisiidid, pjedestaalid, 
grimmeerimismaterjalid, föönid (4). 

-  
D. Sõidukid, mis on kavandatud või spetsiaalselt kohandatud ülapool kindlaks määratud 
eesmärkideks, näiteks: 

- televisiooni ülekande sõidukid; 
- sõidukid, mis on mõeldud televisiooni abivahenditele; 
- video salvestuse sõidukid; 
- helisalvestuse ja taasesituse sõidukid; 
- aeglustatud liikumisega sõidukid; 
- kerged sõidukid (5). 

 
Kommentaar B.2 lisaosa I 
(1) Selle varustuse ajutine sissevedu on tagatud faktiga, et õnnestunud tulemuseks peab film 
olem vändatud sama aparatuuriga, mis peab olema enne kasutamist kontrollitud ja reguleeritud. 
Tehnilise pressi liikmete kasutatavad kaamerad on üldiselt väiksemad ja vähemvääruslikud kui 
kino- või televisoonikaamerad. 
(2) Nende levivahendite ajutise sisseveo eest on hoolitsetud, kuna heade tulemuste saamiseks 
peab mingi toote jaoks kasutatav kogu film olema sama emulsiooniga ja värvusfilmi puhul 
saab seda rahuldavalt ilmutada ühes ja samas laboratooriumis. Teisest küljest , tühjad 
kujundilevi vahendid, mida imporditakse kommertskopeerimiseks, ei ole hõlmatud lisaga B.2. 
(3) “Monteerimata filmilõigud” on lühikesed positiivfilmi lõigud, mis on toodetud vahetult 
pärast stseeni filmimist ilmutamiseks saadetud negatiivfilmist, saavutatud tulemuste 
kontrollimise eesmärgil. 
(4) See ei ole rangelt võttes televisooni või kinematograafiavarustus, kuid on siiski vajalik 
filmi tootmiseks. 
(5) Lisa B.2 hõlmab ainult sõidukeid, mis on konstrueeritud või spetsiaalselt kohandatud 
lisaosades loetletud professionaalse varustus transportimiseks. Sõiduautud, mille näiteks 
reporterid ja varustus reisivad, käsitletakse konventsiooni lisa C alusel. 
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Lisa B.2 II lisaosa 
Kinematograafiline varustus 

 
Illustreeriv nimekiri 

 
A. Varustus, näiteks 

- igat liiki kaamerad (filmi- ja elektronkaamerad) (1); 
- kontrolli –ja mõõteinstrumendid ning seadmed (ostsillograafid, magnetofonide ja 

videomagnetofonide kontrollsüsteemid, multimeetrid, tööriistade kastid ja –kotid, 
vektroskoobid, video generaatorid jne); 

- liikuvad kaamerad alused ja kraananooled; 
- valgustusseadmed (prožektorid, muundurid, tripoodid); 
- monteerimisseadmed; 
- heli- ja kujundisalvestus- ning taasesitusseadmed (magnetofonid, videomagnetofonid, 

mikrofonid, miksimispuldid, valjuhääldid); 
- heli-ja kujundisalvestusvahendid, tühjad või salvestatud (tänuavaldustiitrid, telejaama 

kutsesignaalid, muusika vahelisad jne) (2); 
- monteerimata filmilõigud (3); 
- lisaseadmed (kellad, stopperid, kompassid, mikrofonid, miksimispuldid, helilindid, 

geneerimiskomplektid, transformaatorid, patareid ja akumulaatorid, patarei laadijad, 
kütte- õhu konditsioneerimis- ja ventilatsiooniseadmed jne); 

- muusikariistad, kostüümid, dekoratsioonid ja muud lava rekvisiidid, pjedestaalid, 
grimeerimismaterjalid, föönid (4). 

 
B. Sõidukid, mis on kavandatud või spetsiaalselt kohandatud ülapool mainitud 
eesmärkideks. 
 
Kommentaar B.2 lisaosa II 
(1) kuni (5) – vastavad kommentaaridele lisaosale I. 
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Lisa B.2 III lisaosa 
Muu varustus (1) 

 
Illustreeriv nimekiri 

 
A. Vahendid masinate, seadmete, transpordivahendite jne püstitamiseks, testimiseks, 
kasutuselevõtmiseks, kontrollimiseks, hoolduseks või paranduseks, näiteks: 

- tööriistad; 
- mõõte- kontroll- ja testimisseadmed ja instrumendid (temperatuuri, rõhu, kauguse 

kõrguse, pinna, kiirus jne mõõtmiseks), kaasa arvatud elektriinstrumendid (voltmeetrid, 
ampermeetrid, mõõtekaablid, komparaatorid, transformaatorid, salvestusinstrumendid 
jne) ja rakised; 

- seadmed ja varustus, mis on vajalikud masinate ja seadmete pildistamiseks nende 
püstitamise ajal või pärast seda; 

- seadmed laevade vaatluseks. 
 
B. Varustus, mis on vajalik ärimeestele, konsultantidele, ekspertidele, raamatupidajatele 
ja teistele taolistele elukutset esindajatele, näiteks: 

- personaalarvutid; 
- kirjutusmasinad; 
- seadmed heli ja kujutise edastamiseks, salvestamiseks või taasesitamiseks; 
- arvutusinstrumendid ja –seadmed. 

 
C. Varustus, mis on vajalik ekspertide topograafiliste uuringute või tulevikus teostatavate 
geofüüsiliste tööde jaoks, näiteks: 

- mõõteinstrumendid; 
- puurimisvarustus; 
- ülekande- ja kommunikatsioonivarustus. 

 
D. Varustus, mis on vajalik saastamise vastu võitlevatele ekspertidele. 
 
E. Instrumendid ja seadmed, mis on vajalikud arstidele, kirurgidele, veterinaaridele, 
ämmaemandatele ja teistele taolistel elukutsete esindajatele. 
 
F. Varustus, mis on vajalik arheoloogidele, paleontoloogidele, geograafidele, zooloogidele 
ja teistele teadlastele. 
 
G. Varustus, mis on vajalik meelelahutuskunstnikele, teatritruppidele ja orkestritele, 
sisaldades kõiki esemeid, mida kasutatakse avalike või eraetenduste jaoks 
(muusikariistad, kostüümid, dekoratsioonid jne). 
 
H. Varustus, mis on vajalik fotoreiside jaoks (igat liiki kaamerad, kassetid, 
eksponomeetrid, läätsed, tripoodid, akumulaatorid, patareivööd, patarei laadijad, 
monitorid, valgustusseadmed, moekaubad ning lisandid modellide jaoks jne). 
 
J. Sõidukid, mis on kavandatud või spetsiaalselt kohandatud ülalpool määratletud 
eesmärkide jaoks nagu liikuvad kontrollüksused, rändtöökojad ja rändlaboratooriumid. 
 
Kommentaar B.2 lisaosa III 
(1) Lisa B.2 lisaosa III on rakendatav ajutiseks sisseveoks varustusele laias valikus. 
Näidisloend on koostatud kutsealade ja varustuse kohta, tuues näiteid ainult erijuhtudel. 
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Varustuse kaalu, väärtuse või tähtsuse suhtes ei ole määratud piiriväärtusi. Järelikult kaasab see 
mitte ainult tööriistu ja muud väikevarustust, mida imporditakse tehnikute pagasis (tööriistad-ja 
instrumendikastid), vaid ka suuri aparaate ja masinaid. 
Varustus ei pea olema tingimata koos isikuga, kes külastab riiki eriülesandega. Eiti varustuse 
suhtes, mis on märgitud näidisloetelus punktis A , ei ole tehtud vahet, kas tehnikud on või ei 
ole varustuse saatnud või müünud firma töötajad, või kas töö on või ei ole tehtud varustuse 
tarninud firma kulu. Vt ka kommentaare lisa B.2 artiklile 2. 
Mis puutub sõidukeid (punkt J) vt kommentaari (5) lisa B.2 lisaosale I. 
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Lisa B.3 
LISA KONTEINERITE, TÕSTEALUSTE, PAKENDITE, NÄIDISTE JA 

TEISTE KAUPADE KOHTA, MIDA IMPORDITAKSE SEOSES 
KAUBANDUSOPERATSIOONIDEGA 

 
I peatükk 

Definitsioonid 
 

Artikkel 1 
Käesoleva lisa mõistes: 
(a)“kaubad, mida imporditakse seoses kaubandusoperatsiooniga” tähendab konteinereid, 
tõstealuseid, pakendeid, näidiseid, reklaamfilme ja teisi kaupu, mida imporditakse seoses 
kaubandusoperatsiooniga, kuid mille importimine iseenesest ei moodusta 
kaubandusoperatsiooni (1); 
(b) “pakend” tähendab kõiki kaubaartikleid ja materjale, mida kasutatakse või kavatsetakse 
kasutada riigis, kuhu neid sisse veetakse kaupade pakkimiseks, kaitsmiseks või eraldamiseks, 
välja arvatud sellised pakkimismaterjalid nagu õled, paber, klaasvatt, höövlilaastud jne, kui 
neid veetakse sisse hulgi. Välja arvatakse ka käesoleva artikli punktides c ja d vastavalt 
määratletud konteinerid ja tõsteplatvormid (2); 
(c) “konteiner” tähendab transpordirakise liiki (vahetatav furgoon või tsistern või muu sarnane 
struktuur): 

(i) täielikult või osaliselt kinnine ja moodustab kauba hoidmiseks vajaliku  
ruumi, 

(ii) püsiva ehitusega ja küllalt tugev korduvaks kasutamiseks, 
(iii) spetsiaalselt konstrueeritud kaubaveoks ühe või mitme transpordiliigiga ilma 

vahepealse tühjendamiseta, 
(iv) konstrueeritud hõlpsasti kasutatavaks, eriti ühelt veoliigilt teisele paigutamisel, 
(v) konstrueeritud hõlpsasti täidetavaks ja tühjendatavaks, ja 
(vi) vähemalt ühekuupmeetrise mahuga. 

Konteiner hõlmab ka konteineri lisaseadmeid ja varustust, eeldusel, et selliseid lisaseadmeid 
veetakse koos konteineriga. 
Mõiste “konteiner” ei hõlma veokeid, veokite lisaseadmeid või varuosi ega pakendeid ja 
tõsteplatvorme. 
Demonteeritavaid keresid tuleb samuti käsitleda konteineritena (3). 
(d) “alus” tähendab käepärast vahendit, millel saab paigutada kaubakoguseid, et moodustada 
laadimisühikut selle transportimise, ümberpaigutamise või virnastamise eesmärgil 
mehhanismide abiga. See vahend koosneb kahest laudisest, mis on eraldatud kandetugedega 
või ühest laudisest, mis toetub jalastele; selle kogukõrgus on viidud miinimumini, mis 
võimaldab kasutada autolaadurit või kahveltõstukit; 
(e) näidised”  on esemed, mis esindavad juba toodetavate kaupade teatud kategooriat või 
kaupu, mida kavatsetakse tootma hakata, kuid see ei hõlma ühe ja  sama isiku poolt sisse 
toodud või ühele ja samale kaubasaajale saadetud kogust identseid kaubaartikleid, mida 
tervikuna ei saa enam pidada näidiseks tavalises kaubanduslikus tähenduses (4); 
(f) “reklaamfilmid” tähendab salvestatud visuaalseid vahendeid, koos heliribaga või ilma, mis 
põhiliselt kujutavad toodete või varustuse olemust või ekspluateerimist, mis on välja pandud  
müügiks isiku poolt, kes asub või elab alaliselt teise lepingupoole maal ,eelduse, et need filmid 
sobivad näitamiseks tulevastele klientidele, kuid mitte üldiseks näitamiseks tulevastele 
klientidele, kuid mitte üldiseks näitamiseks publikule; ning mida tuuakse sisse paketina, mis ei 
sisalda rohkem kui ühe koopia igast filmist ja ei moodusta osa suuremast filmide saadetisest 
(5); 
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(g) “siseliiklus” tähendab pealelaaditud kaupade vedu ühe lepingupoole tolliterritooriumil 
sama lepingupoole tolliterritooriumi piires teatud kohas mahalaadimiseks (6). 
 
Kommentaar B.3 – 1 
(1) Lisa B. 3 käsitleb kaupa, mida imporditakse ajutiselt seoses kommertsoperatsiooniga, kuid 
mille import iseenesest ei kujuta kommertsoperatsiooni. See tähendab, et lisas B.3 käsitletud 
kaubad ei ole ise müügi või ostu objekt, vaid neid imporditakse seoses kommertskaupade 
pakkimise või transportimisega, kommertskaupade reklaamimiseks või nende tellimise 
võimaluste pakkumiseks, või nad võivad olla imporditud katsetuseks või demonstreerimiseks 
eesmärgiga sõlmida tulevikus kommertslepinguid. Leppeosalised võivad anda suuremaid 
soodustusi kui selles lisas ette nähtud, vastavalt konventsiooni artiklile 17. 
Lisa B.3 ei käsitle kaupu, mis imporditakse demonstreerimiseks laatadel, messidel, näitustel 
või sarnastel üritustel. Selliste kaupade ajutise sisseveo eest hoolitseb konventsiooni lisa B.1 
(2) Kaupade ring rahvusvahelises kaubanduses on eriti lai ja nende kaupade hoidmiseks ja 
transportimiseks loodud pakendid on seepärast väga erinevad materjalid, kujult, suuruselt ja 
vääruselt. Kui vajatakse loendamatute pakenditüüpide näiteid, võib märkida arvukaid mappe, 
kotte, pakikesi ja pallpakendeid tekstiilkangast, paberist jne; trumleid, paake, tõrsi, toose ja 
muid metallist mahuteid; torusid, rulle, poole, värtnaid ja muid aluseid puidust, papist, 
tselluloosimassist, paberist, plastikmaterjalist või metallist tekstiilkedruse, traadi, kanga, 
paberi, fooliumi jne transportimiseks. Selliste esemete mitmekesisusse tõttu on ilmne, et neid 
käsitlev määratlus peab põhinema nende funktsioonil. Seepärast lisa B.3 artikli 1 punkt b 
määrab, et termin “pakend” sisaldab kõiki esemeid, mida kasutatakse või kavatsetakse 
kasutada pakendina riigis, kuhu nad imporditakse. See määratlus hõlmab kaitset, mida 
kasutatakse kaupade seesmiseks või väliseks katmiseks ja hoidjaid, millele kaubad rullitakse, 
keritakse või kinnitatakse. 
Sõnastusest “riigis, kuhu nad imporditakse” järeldub, et ajutine sissevedu ei puutu kaupu, mis, 
kuigi ette nähtud kasutamiseks pakendina reekspordil, on töödelud ajutise sisseveo 
territooriumil, näiteks paber, mis on imporditud rullides kotikeste valmistamiseks, milles kaupu 
tahetakse eksportida. Mis puutub pakendimaterjalidesse, mida võib vaja minna kaupade 
kaitsmiseks, kokku pakkimiseks või eraldamiseks transportimisel ja mis võivad koosneda 
laudades, vaipadest, mattidest ja patjadest kaupade kaitseks või raamidest, presentidest, 
katetest, polstritest (õlg, paber, laastud jne), näeb lisa B.3 ette vaid, et pakkematerjalid nagu 
õled, paber, klaasvill ja laastud on jäetud soodustustest ilma, kui nad imporditakse 
kogulaadungina, st iseseisva saadetisena. Järelikult lisa B.3 on rakendatav kõigil teistel 
juhtudel, silmas pidades, et määratud tingimused on täidetud. 
Lisa B.3 ei rakendata pakenditele, mis ei ole korduvaks kasutamiseks. Kui neid materjale 
imporditakse kaupade pakkimiseks või kaitsmiseks transpordil, võib neid importida 
maksuvabalt Kyoto konventsioonilisa B.2 soovitatava praktika alusel. Väljend “pakend”  ei 
sisalda konteinereid ega aluseid, mis on lisas B.3 eraldi määratletud. 
(3) Mõiste “osaliselt suletud”  artikli 1 punktides c, i  tähendab varustust, mis üldiselt koosneb 
põrandast  ja pealisehitusest, mis määrab ära laadimisruumi sarnaselt suletud konteinerile. 
Pealisehitus on valmistatud tavaliselt metallosadest, mis moodustavad konteineri raamistiku. 
Seda tüüpi konteineritel võib olla ka üks või mitu külg-või esiseina. 
Mõnel juhul on ainult püsttugedega põranda külge kinnitatud katus. Seda tüüpi konteinerit 
kasutatakse eriti kogukate kaupade veol (näiteks autod).Sisemõõtmete piirang ühekuupmeetrise 
mahuga, mida näeb ette lisa B.3 artikli 1 punkt c , vi, ei tähenda kitsendatud tingimuste 
rakendamist väiksema mahuga konteineritele ja leppeosalised taotlevad viimaste ajutise 
sisseveo protseduuri rakendamist sarnaselt selles lisas nimetatud konteineritel (1972. 
Konteinerite tollikonventsiooni allakirjutamise protokoll). 
Artikli 1 c viimases punktis hõlmab mõiste “konteineri lisaseadmed ja varustus”  peamiselt 
järgmisi seadiseid, isegi kui nad on äravõetavad:  
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a) varustust temperatuuri kontrollimiseks, säilitamiseks ja muutmiseks konteineri sees; 
b) väikevahendeid nagu temperatuuri või rõhumärkijaid, mis on loodud 

keskkonnatingimuste ja rõhu muutuste määramiseks või registreerimiseks,  
c) sisemised vaheseinad, alused, sahtlid, toed, konksud ja sarnased rakised kaupade 

kokkupakkimiseks. 
Artikli 1 punkti c viimase punkti viimases lauses tähendab “demonteeritav kere” 
koormaruumi, millel ei ole liikumisvahendit ja mis on loodud selle transportimiseks 
maanteeveokil, mille alusruum koos kere alusraamiga on spetsiaalselt kohandatud selleks 
eesmärgiks. Selle hõlmab ka “swap-kere”, mis on spetsiaalselt kombineeritud maantee-raudtee 
transpordiks loodud koormaruum 
4) See mõiste katab kõiki kaupu, mis on ette nähtud kasutamiseks näidistena. Sellised näidised 
võivad olla töödelnud kaupade esindajad kui ka loodussaadused nagu teravili, mineraalid vms. 
Ainus piirang nende kvalifitseerimisel näidiseks lisa B.3 alusel on, et selliste kaupade kohus ei 
tohi ületada harilikku tavalises kaubanduslikus tähenduses. 
5) Mis osutub reklaamfilmiks lisa B.3 kohaselt, on defineeritud peale viite nende laadile ka 
koguseliste tingimustega. 
6) Lisa B.3 antud mahus sisaldub viide ainult kaupade veole. Mõnes teises lisas sisaldub vastav 
mõiste ka inimeste vedu. 
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II peatükk 
Ulatus 

 
 
Artikkel 2 
Järgmistele kaupadele, mida tuuakse sisse seoses kaubandusoperatsiooniga, antakse sisseveo 
luba kooskõlas käesoleva konventsiooni artikliga 2: 
(a) pakendid, mis tuuakse sisse täidetult, tühjalt või täidetult reeksportimiseks või tuuakse 
tühjalt sisse reeksportimiseks täidetult (1). 
(b) konteinerid, mis on tühjad või täidetud kaupadega: lisandid ja varustus ajutiselt sisseveetud 
konteinerite tarbeks, mis on sisse veetud koos konteineriga, et reeksportida eraldi või koos teise 
konteineriga, või imporditakse eraldi, et reeksportida koos konteineriga (2); 
(c) koostisosad, mis on mõeldud vastavalt käesoleva artikli punktile b ajutise sisseveo 
konteinerite remondiks; 
(d) alused; 
(e) näidused; 
(f) reklaamfilmid; 
(g) muud kaubad, mida imporditakse mis tahes käesoleva lisa I lisaosas loetletud eesmärkidel 
seoses mingi kaubandusoperatsiooniga, kuid mille importimine  iseenesest ei ole 
kaubandusoperatsioon (3). 
 
Kommentaar B.3 – 2 
1) Vt kommentaari konventsiooni põhiosa artiklile 2. 
Vastavalt omaksvõetud paindlikule ja liberaalsele lähenemisele, lubatakse ajutist sissevedu 
mitte ainult imporditavatele kaupadega täidetud pakenditele vaid ka tühjalt imporditavatele 
pakenditele eksportkaupade pakkimiseks. Kaupadega täidetult imporditud pakendeid võib 
reeksportida tühjalt või täidetult. 
2) Konteinereid võib importida tühjalt või kaupadega täidetult.. Omaks on võetud paindlik 
lähenemine konteinerite lisanditele ja varustusele, mis võib olla imporditud ja reeksporditud 
antud konteineri liikumiseks sõltumatult. 
3) Lisaks kaupadele, mis on märgitud artikli 2 punktides a kuni f loetleb lisa B.3 lisaosa I 
erinevaid eesmärke, milleks kaubad võivad olla imporditud ajutise sisseveo võimaldamisega 
selle lisa kohaselt.. Antud on lai ring selleks sobivaid kaupu, pidades otstarbekaks loetleda 
pigem eesmärke kui kaupu endid. Loetelu lisaosas I on ammendav. Leppeosalised, soovides 
lubada ajutuist sissevedu kaupadele, mis imporditakse teistel eesmärkidel kui siin loetletud, on 
vabad seda tegema suuremate soodustuste tingimuse kohaselt. 
 
Artikkel 3 
Käeoleva lisa sätted ei mõjuta lepingupoolte tollialast seadusandlust konteinerites, pakendites 
või alustel veetavate kaupade impordi suhtes (1). 
 
Kommentaar B.3 – 3 
1) Lisa B.3 eesmärk on hoolitseda muude asjade seas ka konteinerite, pakendite või aluste 
ajutise sisseveo eest seoses kommertsoperatsioonidega. Selle lisa tingimused, mis puutuvad 
konteinereid, pakendeid või aluseid, ei käsitle tollimenetlusi kaupadele, mida veetakse 
konteinerites, pakendites või alustel. Seepärast artikkel 3 määrab, et lisa B.3 tingimused ei 
mõjuta osapoolte tolliseadusandlust veetavate kaupade impordi kohta. 
Näiteks mingi osapoole riiklik seadusandlus võib nõuda, et pakendi hind peab sisalduma 
veetava kauba maksustavas väärtuses. See on lubatav artikli 3 põhjal isegi kui pakendid ise on 
lubatud ajutiselt sisse vedada. Artikkel 3 luba ka pakendi kaalu arvestamist veetavate kaupade 
maksustatava kaalu sisse. 
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Erilise viitena konteinerite suhtes lubatud ajutise sisseveoga konteinerite kaalu või väärtuse 
lisamisel neis sisalduva kauba kaalule või väärtusele impordil sissenõutavate impordimaksude 
ja lõivude arvestamise eesmärgil on vastuolus konteinerite ajutise sisseveo põhimõtetega. 
Õiguslikult piiritletud taara kaalu teguri lisamine konteineritest transporditavate kaupade 
kaalule on lubatav kui see on tingitud pakendi puudumisest või pakendi iseloomust ja mitte 
kuna kaupu transporditakse konteinerites (1972.a Konteinerite Tollikonventsioon, 
allakirjutamise protokoll). Osapooltel soovitatakse rakendada seda põhimõtet ka aluste puhul. 
Väljendit “tollialane seadusandlus”  tuleb mõista selle kõige laiemas tähenduses, st mitte 
ainult imporditavate kaupade maksustamismenetlust käsitlevaid nõudeid, vaid ka kõiki seadusi 
ja eeskirju, mille täitmise eest on toll vastutav. 
 
Artikkel 4 
1. Käeoleva lisaga ettenähtud soodustuste rakendamiseks: 
(a) võib pakendeid reeksportida ainult isiku poolt, kellel anti ajutise sisseveo soodustused. Neid 
ei tohi kasutada siseliikluses, isegi mitte juhuslikult (1); 
(b) konteinerid peavad olema tähistatud käesoleva lisa II lisaosas ettekirjutatud viisil. Neid 
võib kasutada siseriiklikuks kaubaveoks, millisel juhul on igal lepingupoolel õigus järgmiste 
tingimuste kehtestamiseks: 
-veotee peab viima konteineri võimalikult otseteed kohta või sellele lähemale, kus kavatsetakse 
laadida eksportlaadungit või kust konteinerit kavatsetakse tühjalt eksportida, 
-konteinerit või siseriiklikul veol kasutada ainelt üks kord enne reeksportimist (2); 
(c) alused või sama arv sama tüübilisi ja sama väärtusega aluseid peab olema eelnevalt 
eksporditud, või neid eksporditakse või reeksporditakse järgnevalt (3); 
(d) näidiste ja reklaamfilmide omanik peab olem isik, kes asub või elab alaliselt väljapool 
ajutise sisseveo territooriumit ning neid võib importida üksnes ajutuses sisseveo territooriumil 
näitamise või demonstreerimise eesmärgil, et hankida tellimusi kaupadele, mida kavatsetakse 
importida sellel territooriumile. Neid ei tohi müüa või tavalisele kasutusele võtta, välja arvatud 
demonstreerimise eesmärgil ega kasutada muul viisil üürimiseks  või tasuks nende viibimise 
vältel ajutise sisseveo territooriumil (4); 
(e) käesoleva lisa I lisaosa punktides 1 ja 2 viidatud kaupu ei tohi kasutada kasusaamise 
eesmärgil (5). 
2. Igal lepingupoolel on õigus keelduda ajutise sisseveo luba andmast konteinerile, aluste või 
pakendite puhul, mis on olnud müügi, järelmaksuga ostu, rendi või samalaadse iseloomuga 
lepingu objektiks isikuga, kes asub või elab alaliselt tema territooriumil. 
 
Kommentaar B. 3 – 4 
(1) Ajutiselt sisse toodud pakendite piiramatu kasutamine kas kaupade ekspordil või ajutise 
sisseveo territooriumil võib ebasoodsalt mõjutada riigi pakenditööstuste huve. Seepärast 
peavad pakendid olema reeksporditud isiku poolt, kellele võimaldati ajutise sisseveo 
soodustust. See nõue ei ole vastuolus konventsiooni põhiosa artikliga 8, kuna viimase nõude 
kohaselt võivad tollivõimud otsustada, kas seadustada ajutise sisseveo soodustuste üleandmist. 
Peale selle, pakendid ei tohi olla isegi juhuslikult kasutatud sisevedudel. See ei takista 
pakendite kasutamist nendes imporditud kaupade lastimisel või transpordil ajutise sisseveo 
territooriumil. 
(2) Määratlemiseks ajutise sisseveona lisa B.3 kohaselt peavad konteinerid olema märgistatud 
nagu kirjeldatud lisaosas II. See on vajalik ajutise sisseveo tingimuste täitmise kontrollimiseks. 
Konteinerite ökonoomse kasutamise võimaldamiseks peab olema lubatud kasutada neid 
sisevedudel vastavalt tingimustele, mis on esitatud artikli 4 lõike 1 punktis b. 
(3) Artikli 4 punkt c  väljendab võrdse arvu aluste vastunõude põhimõtet. See väldib ajutise 
sisseveo tingimuste täitmise kontrolli vajadust näiteks eraldi iga konkreetse aluse reekspordi 
perioodi vältel. Tollil on vaja vaid kontrollida, et 6 kuu vältel imporditud aluste arv vastab 
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samal perioodil eksporditud või reeksporditud aluste arvule. Imporditud ja eksporditud alused 
peavad olema samatüübilised ja olemuslikult sama väärtusega. See nõue on erand identse 
reekspordi nõudest. 
(4) Välismaist omandust käsitlevat tingimust rakendatakse ainult näidistele ja 
reklaamfilmidele. Väljend “isik, kes on asutatud...” tähendab juriidilist isikut “elab alaliselt” 
puutub füüsilisi isikuid. Välismaist omandust käsitlev tingimus aitab reeksporti tagada ja võib 
lihtsustada ajutise sissveo formaalsusi. 
(5) Kaubad, mis on imporditud testimiseks, kontrollimiseks, katsetusteks või 
demonstratsiooniks või seejuures kasutamiseks, ei või olla kasutatud tasuliseks tegevuseks. 
(6) Selline keeld rakendatakse ainult kui konteinerid, alused või pakendid saabuvad 
esmakordselt ajutise sisseveo territooriumile. Nende esimesel importimisel on nad 
impordimaksude ja lõivude subjektiks. Järgnevatel importimistel lubatakse neile ajutist 
sissevedu või otsest vabastust impordimaksudest ja lõivudest nagu kodumaistele kaupadele, 
mis pöörduvad välismaalt tagasi. 
 
Artikkel 5 
1.Konteinerite, aluste ja pakendite ajutise sisseveo luba antakse ilma tollidokumendi või 
tagatise nõudmiseta (1), (4). 
2.Konteinerite tollidokumendi ja tagatise suhtes võib  nõuda isiklikult, kellel antakse ajutise 
sisseveo soodustused, kirjalikku kohustust: 

(i) varustada tollivõime nende nõudmisel detailse informatsiooniga iga ajutise 
sisseveo konteineri liikumise kohta, kaasa arvatud ajutise sisseveo 
territooriumile sisenemise ja väljumise kuupäev ning koht, või konteinerite 
nimekirjaga koos reekspordi kohtusega, 

(ii) tasuda selliseid impordimaksud ja –lõivud, mida võib nõuda juhul, kui ajutise 
sisseveoloa tingimused ei ole täidetud (2). 

3. Aluste ja pakendite tollidokumendi ja tagatise asemel võib toll nõuda isiklikult, kellele 
antakse ajutise sisseveo luba, tollivõimudele kirjaliku reekspordi kohustuse esitamist (3). 
4. Isikud, kes pidevalt kasutavad ajutise sissveo protseduuri, on volitatud esitama üldise 
kohustuse. 
 
Kommentaar B.3 – 5 
1) Igapäevaselt piiri ületavate aluste, pakendite ja konteinerite aukartustäratavat arvu silmas 
pidades tooks nende ajutiseks sisseveoks tollidokumendi ja tagatise nõudmine kaasa 
lubamatuid raskusi vedajatele ja raske administratiivse koormise tollivõimudele. Lisaks, 
reeksportimata jätmise riski on väike välismaise omanikuga konteinerite, pakendite ja aluste 
puhul. Artikli 5 lõige 1 sätestab seepärast põhireegli, et konteinerite, aluste ja pakendite puhul 
ajutisel sisseveol ei nõuta tollidokumenti ega tagatist. See kajastab paljude Tolliliidu liikmete 
järgitud praktikat. Artikli 5 lõige 1 on ka kooskõlas Kyoto konventsiooni lisaga E.5 
soovitusega nr 36, mis käsitleb ajutist sissevedu reekspordiga samas seisundis. Siiski võivad 
leppeosalised anda sisse reservatsiooni artikli 5 lõikele 1, vt lisa B.3 artikkel 7. Mis puutub 
tollidokumenti, vt kommentaari (1) konventsiooni artiklile 4. 
2) Artikli 5 lõige 2 tegeleb konteinerite kontrolli meetmetega. Peab märkima, et toll võib nõuda 
igal hetkel informatsiooni iga ajutiselt sisse toodud konteineri liikumise kohta. Alternatiivina 
kohustusele sellist infot anda võib olla nõutud konteinerite nimekiri koos kohustusega nende 
reekspordi kohta. Mis puutub sellise kohustuse juriidilist toimet ja sisu, vt kommentaari 
konventsiooni põhiosa artiklile 4. 
3) Alustele ja pakenditele võib nõuda kirjalikku reekspordi kohustust. See on otsustatud lugeda 
küllaldaseks silmas pidades asjassepuutuvate isikute raskusi aluste või pakendite nimekirjade 
koostamisel tõhusa ühtse markeerimissüsteemi puudumise tõttu nende identifitseerimiseks. 
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4) Teiste selle lisa kohaste kaupade tollidokumendi ja tagatise suhtes rakendatakse 
konventsiooni põhiosa artiklit 4. Konventsiooni põhiosa artikkel 5 ja lisa A artikli 2 kohaselt 
aktsepteerivad leppeosalised ajutise sisseveo dokumente (ATA, CPD märkmikud) juhtudel kui 
nad võivad ajutiseks sisseveoks nõuda tollidokumente ja tagatist. 
 
Artikkel 6 
Seoses kaubandusoperatsiooniga imporditud kaupade reekspordi tähtaeg peab olema vähemalt 
kuus kuud ajutise sisseveo loa saamise kuupäevast arvates (1). 
 
Kommentaar B. 3 – 6 
1) Reekspordi periood 6 kuud on minimaalne ajavahemik, milleks kommertsoperatsiooniga 
seoses imporditud kaupadel peab olema lubatud jääda ajutise sisseveo territooriumile. Vt ka 
kommentaari konventsiooni põhiosa artiklile 7. 
 
Artikkel 7 
Igal lepingupoole on õigus esitada lisatingimus kooskõlas käesoleva konventsiooni artikliga 29 
käesoleva lisa: 
(a) mitte rohkem kui kolme artiklis 2 loetletud kaupade rühma suhtes; 
(b) artikli 5 lõike 1 suhtes (1) . 
 
Kommentaar B. 3 – 7 
1) Et leevendada raskusi lisa B.3 aktsepteerimisel, kuna see ühendab mitmeid eelnevaid ajutise 
sisseveo konventsioone, sisaldab artikkel 7 reservatsiooni klausli. Artikli 7 punkt a lubab 
reservatsiooni mitte rohkem kui kolme lisa B.3  artikli 2 loetletud kaubagrupi suhtes. See 
tähendab, et aktsepteerides lisa B.3 võivad leppeosalised keelduda ükskõik millise artiklis 2 
nimetatud kaubagrupi ajutisest sisseveost, tingimusel, et see keeldumine puudutab kõige 
rohkem kolme sellist gruppi. Selline reservatsioon ei pea puutuma kogu gruppi, leppeosaline 
võib täpsustada, et näiteks ajutine sissevedu on lubatud täidetult imporditavatele pakenditele, 
kuid mitte tühjalt imporditavatele pakenditele, artikli 2 punkt 2. Kui reservatsioon puudutab 
punkti g “kõik muud kaubad…”, võib see käsitleda lisa B.3 lisaosa I nimekirja tervikuna, või 
olla piiratud selle teatud punktidega. 
Artikli 7 punkt b lubab reservatsiooni lisa B.3 artikli 5 lõikele 1, mis käsitleb tollidokumendist 
ja tagatisest loobumist konteinerite, aluste ja pakendite ajutisel sisseveol. Ka see reservatsioon 
ei pea puudutama kõiki kolme transpordivarustuse tüüpi, vaid võib piirduda ühe või kahega 
neist. 
Vt ka kommentaari konventsiooni põhiosa artiklile 27. 
 
Artikkel 8 
Käesoleva lisa lisaosasid loetakse käesoleva lisa lahutamatuteks osadeks. 
 
Artikkel 9 
Käesoleva lisa jõustumisel lõpetab ja asendab see kooskõlas käesoleva konventsiooni artikliga 
27 järgmiseid konventsioone ja sätteid: 

- Euroopa konventsioon rahvusvahelises transpordis kasutatud tõsteplatvormide  
tollikäsitluse kohta (Genf, 9.detsember 1960.a.); 

- Tollikonventsioon pakendite ajutise importimise kohta (Brüssel, 6. oktoober 1960.a.); 
- Rahvusvaheline konventsioon kaubandusnäidiste ja reklaammaterjali importimise 

hõlbustamise kohta, artiklid 3,5 ja 6 (1,b ja 2) (Genf, 7. november 1952.a.) nende 
osapoolte vahelistes suhetes, kes tunnustavad käesolevat lisa ja on nimetatud 
konventsioonide osapooled (1). 
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Kommentaar B.3 – 9 
1) Vt kommentaari konventsiooni põhiosa artiklile 27. 
 



 82

Lisa B.3 I lisaosa 
Artikli 2 punktis (g) mainitud kaupade nimekiri 

 
1. Kaubad, mida imporditakse testimise, kontrollimise, eksperimentide või demonstratsioonide 
läbiviimiseks. 
2. Kaubad, mis on mõeldud kasutamiseks testimisel, kontrollimisel eksperimentide või 
demonstratsioonide läbiviimisel. 
3. Kopeeritud ja ilmutatud kinematograafilised filmid, positiivid ja muud salvestatud kujundit 
kandvad vahendi, mis on mõeldud läbivaatamiseks enne nende kaubanduslikku kasutamist (1). 
4. Filmid, magnetlindid, magnetiseeritud filmid ning muud heli ja kujundit kandvad vahendi, 
mis on mõeldud heli salvestamiseks, dubleerimiseks või taasesitamiseks. 
5. Andmekandmisvahendid, mis saadetakse tasuta ja on mõeldud kasutamiseks 
automaatandmetöötluses. 
6. Kaubaartiklid (kaas arvatud sõidukid), mis oma olemuselt ei sobi mingiks muuks otstarbeks, 
kui teatud artiklite reklaamiks või kindlaks otstarbeks. 
 
Kommentaar  B.3 lisaosa I 
1) Alapunkt 3 käsitleb filmikoopiaid vaatamiseks potentsiaalsetele ostjatele väljaspool 
spetsiifilist filmifestivalide või ürituste konteksti. Tollivõimud võivad lubada selliste filmide 
demonstreerimist nõuetele vastavates projektsiooniruumides kas tollihoonetes või tolli poolt 
määratud ruumides. 
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Lisa B.3 II lisaosa 
Sätted konteinerite märkimise kohta (1) 

 
1. Järgnev informatsioon tuleb kulumiskindlalt märkida konteineritele sobivasse ning selgelt 
nähtavasse kohta: 

(a) omaniku või põhikasutaja tunnused; 
(b) omaniku või kasutaja poolt konteinerile antud tunnusmärgid ja –numbrid; 
(c) konteineri taarakaal, k.a. kogu jäädavalt lisatud varustus. 

2. Riik, kellele konteiner kuulub, võib olla näidatud kas lühendamata kujul või kasutades ISO 
Alpha 2-riikide koodi, mis on kehtestatud rahvusvahelise standardi ISO 3166 poolt, või 
eraldusmärki, mida kasutatakse mootorsõidukite registreerimismaa näitamiseks 
rahvusvahelises liikluses. Iga riik võib allutada oma nime või eraldusmärgi kasutamise oma 
riiklikule seadusandlusele. Omanikku või kasutajat võib tähistada kas tema lühendamata 
nimega või kehtestatud tunnusega, kusjuures on välistatud sellised sümbolid nagu embleemid 
ja lipud. 
3. Et tunnusmärke ja –numbreid konteineritel saaks lugeda püsivalt märgituks plastkile 
kasutamisel, nõutakse vastavust järgmistele tehnilistele tingimustele: 
(a) tuleb kasutada kvaliteetset kleebist. Juba paigaldatud kile tõmbetugevus peab olema  
madalam kui liitekohal, nii et kleebise eemaldamine teda purustamata on võimatu. Nendele 
kleebise eemaldamine teda purustamata on võimatu. Nendele nõuetel vastab valumeetodiga 
toodetud kile. Kalandermeetodiga valmistatud kilet ei tohi kasutada; 
(b) kui tunnusmärke ja-numbreid on vaja muuta, tuleb asendatav kleebis täielikult eemaldada 
enne uue kleebise kinnitamist; uue kleebise asetamine vana peale ei ole lubatud. 
4. Tehnilised tingimused plastikkleebiste kasutamiseks konteinerite märgistamisel, mis on 
toodud käesoleva lisaoas punktis 3, ei välista võimalust teiste vastupidavate 
märgistusmeetodite kasutamist. 
 
1) Kommentaar B.3 lisaosa II 
Muud konteinerite märgistamist puutuvad üksikasjad vt Tollinõukogu 1972.a Konteinerite 
Tollikonventsiooni Käsiraamat. 
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Lisa B.4 
LISA TOOTMISTOIMINGU RAAMES IMPORDITAVATE 

KAUPADE KOHTA 
 

I peatükk 
Mõisted 

 
Artikkel 1 

Käesolevas lisas kasutatakse järgmisi mõisteid: 
1) “tootmistoimingu raames imporditavad kaubad” – 
a) matriitsid, klišeed, plaadid, vormid, joonised, plaanid, mudelid ja muud sarnased esemed, 
b) mõõtmis-, juhtimis- ja jälgimisseadmed ja sarnased esemed, 
c) eritööriistad ja -töövahendid, 
mis imporditakse kasutamiseks tootmise käigus; ja 
2) “asendustootmisvahendid” –  
riistad, seadmed ja masinad, millised tarnija või parandaja annab kliendi käsutusse sarnaste 
kaupade tarnimise või parandamiseni (2). 
 
Kommentaar B.4 -  1 
1) B.4 lisas käsitletakse kaupu , mida kasutatakse tootmisprotsessis, aga mitte kaupu, mida 
tuleb töödelda, nagu toormaterjalid.  Artikli 1 lõikes 1 käsitletakse tooteid , millest 
valmistatakse selliseid esemeid, nagu matriitsid, klišeed, plaadid, vormid, joonised, plaanid, 
mudelid jms, ning tooteid, mille abil valmistatakse instrumente, nagu mõõtmis-, juhtimis- ja 
jälgimisseadmed ning sarnaseid esemeid, samuti tootmisprotsessis ettenähtud eritööriistu ja -
töövahendeid. 
Vastavalt konventsiooni põhiteksti artiklile 17 võivad konventsiooniosalised võimaldada 
suuremaid hõlbustusi kui on ette nähtud lisas. 
Käesolev lisa teenib eksporditööstuse huve selles mõttes, et ajutist importi võimaldatakse 
artikli 1 lõikes 1 nimetatud kaupadele, eeldades vaid, et kogu lõpptoodang või selle osa 
eksporditakse, vt B.4 lisa artikli 3 punkti b.  Seega hõlmab käesolev lisa näiteks, eritööriistu ja 
-vahendeid, mida lõpptoodete välisostja on andnud siseriikliku tootja käsutusse. 
Artikli 1 lõikes 2 võetakse arvesse teatavaid kaubanduslikke tavasid.  Üheks näiteks on masin, 
mille tarnimine siseriikliku ostjani viibib.  Vältimaks trahve lepingurikkumise eest, annab 
välistarnija tellitud masinat ootava ostja käsutusse samasuguse masina.   Teiseks näiteks on 
masin, mis läheb garantiiajal rikki ja mis saadetakse välistarnijale remondiks tagasi.  Tarnija 
annab originaalmasinat ootava ostja käsutusse veel ühe masina.  Mõlemal juhul antakse 
asendustootmisvahenditele ajutise impordi luba B.4 lisa artiklis 3 sätestatud tingimuste 
kohaselt. 
Käesolevas lisas ajutisel impordil tollidokumentide ja tagatise nõudmise sätte puudumisel 
kohaldatakse konventsiooni põhiteksti artiklit 4.   Selle kohta, mida kujutab endast 
tollidokument, vt kommentaari 1 konventsiooni põhiteksti artikli 4 kohta.  Vastavalt 
konventsiooni põhiteksti artiklile 5 ning A lisa artiklile 2 aktsepteerivad konventsiooniosalised  
ajutise impordi dokumente (ATA-märkmikud ja CPD-märkmikud) juhtumitel, kui neil on 
ajutisel sisseveol õigus nõuda tollidokumenti ja tagatist. 
Reservatsiooniklauslite puudumisel ei saa käesoleva lisa sätete osas esitada lisatingimusi 
(reservatsioone). 



II peatükk 
Kohaldamisala 

Artikkel 2 
Tootmistoimingu raames lubatakse kaupu konventsiooni artikli 2 kohaselt ajutiselt 
importida (1). 
 
Kommentaarid B.4 – 2 
2) Vt kommentaari konventsiooni põhiteksti artikli 2 kohta. 

 
 

III peatükk 
Muud sätted 

Artikkel 3 
Käesoleva lisaga võimaldatavate hõlbustuste kohaldamiseks: 
a) peavad tootmistoimingu raames imporditavad kaubad kuuluma isikule, kes asub 
või elab väljaspool ajutise impordi territooriumi, ja olema mõeldud sellel 
territooriumil asuvale või elavale isikule (1); 
b) tuleb käesoleva lisa artiklis 1 osutatud tootmistoimingu raames imporditud kaupade 
kasutamisest tulenev toodang vastavalt siseriiklikule õigusele kas osaliselt või 
täielikult eksportida ajutise impordi territooriumilt (2); 
c) peab asendustootmisvahendid ajutise impordi territooriumil asuva isiku käsutusse 
ajutiselt ja tasuta andma hilinemisega tarnitava või parandamist vajava 
tootmisvahendi tarnija kas ise või laskma seda teha (3). 
 
Kommentaar B.4 – 3 
1) Vt kommentaari B. 4 lisas artikli 1 kohta.  Väljend "isik, kes asub" viitab 
juriidilistele isikutele.  Välismaise omandi kohta käiv tingimus aitab tagada 
reeksportimist ning võib anda võimaluse ajutise impordi formaalsuste lihtsustamiseks. 
2) Tingimust, et kogu lõpptoodang või selle osa tuleb eksportida, kohaldatakse üksnes 
B.4 lisa artikli 1 lõikes 1 viidatud kaupade ja toodete suhtes.  Kas eksportida tuleb 
kogu toodang või selle osa, see jääb konventsiooniosaliste otsustada.  Kui tuleb 
eksportida vaid osa (lõpptoodangust), siis selline osa määratakse kindlaks siseriikliku 
õigusega. 
3) Vt  kommentaari B. 4 lisa artikli 1 kohta.  Asendustootmisvahendid peavad (ajutise 
sisseveo territooriumil oleva isiku) käsutuses olema ajutiselt ja tasuta. Viimane nõue 
osutab kaubanduslikule kasutusele. Kui asendustootmisvahend antakse 
(isiku)käsutusse pärast garantiiaja lõppu, nõutakse selle eest tavaliselt tasu, mis aga 
muudab võimatuks selle (asendustootmisvahendite) ajutise sisseveo lisa E alusel. 
Selliseid juhtumeid võib ikkagi käsitada lisa E alusel. Asendustootmisvahendi ei pea 
kättesaadavaks tegema asendustootmisvahendite tarnija ise. Tarnija võib paluda, et 
kolmas isik, näiteks vastavate tootmisvahendite tarnija, saadaks 
asendustootmisvahendi isikule, kes asub ajutise impordi territooriumil.   
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Artikkel 4 
1. Käesoleva lisa artikli 1 lõikega 1 hõlmatud kaupade reekspordi tähtaeg on vähemalt 
12 kuud ajutise impordi kuupäevast arvates. 
2. Asendustootmisvahendite reekspordi tähtaeg on vähemalt kuus kuud ajutise 
impordi kuupäevast arvates (1). 
 
Kommentaar B.4 – 4 
1) Reeksportimise 12- või 6-kuuline tähtaeg on minimaalne aeg, et lasta kaupadel, 
mida seoses tootmistoiminguga imporditi, olla ajutise sisseveo territooriumil.  Vt ka 
kommentaari 3 konventsiooni põhiteksti artikli 7 kohta. Asendustootmisvahendite 
reeksportimise tähtaega arvestatakse alates nende ajutise sisseveo tähtpäevast, ja mitte 
sellest kuupäevast, mil tootmisvahendid, mida asendati, on taas ekspluatatsiooni 
antud.  
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Lisa B.5 
LISA HARIDUSE, TEADUSE VÕI KULTUURI 

EESMÄRKIDEL SISSEVEETAVTE KAUPADE KOHTA 
 

I peatükk 
Definitsioonid 

 
Artikkel 1 
Käesolev lisa mõistes: 
(a) “hariduse, teaduse või kultuuri eesmärkidel sisseveetavad kaubad” tähendab 
teadustöös varustust, pedagoogilisi materjale, olmetarbeid meremeeste jaoks, ja kõiki 
muid kaupu, mida veetakse sisse haridus-, teadus- või kultuurialaseks tegevuseks (1); 
(b) ülatoodud punktis (a): 
 (i)” teadustöös varustus ja pedagoogilised materjalid” Tähendab kõiki  

mudeleid, instrumente, aparaate, masinaid või nende lisaseadmeid, mida 
kasutatakse teaduslikuks uurimistööks, koolituseks või kutseõppeks (2); 
(ii) “ olmetarbed meremeestele” tähendab rahvusvahelises mereliikluses 
sõitval välisriigi laeval tööle või teenistusse värvatud isikutekultuuri-, haridus- 
puhke, -usu -,  või spordialaseks tegevuseks vajalikke tarbeid (4). 

“Pedagoogiliste materjalide”, ”meremeeste olmetarvete” ja “teiste haridus-, teadus- 
või kultuurialase tegevusega seoses sisseveetavate kaupade” illustreerivad nimekirjad 
on toodud käeoleva lisa vastavalt I, II ja III lisaosas (4). 
 
Kommentaar B.5 – 1 
1) Lisa B.5 on pühendatud teadusliku uurimistöö ja haridusliku või kutsealase õppe 
soodustamisele, meresõitja kutsealal tegutsevate inimeste sotsiaalsest eraldatusest 
tulenevate puudujääkide vähendamisele ja üldise kultuurialase tegevuse 
edendamisele. Selleks näeb see lisa ette ajutist sissevedu eriti laiale kaupade ringile. 
Selle lisa tagatavat tooted on määratletud sõnastades eesmärke, milleks kaupu võib 
kasutada, kuna nende ammendav loetelu on võimatu. Kooskõlas konventsiooni 
artikliga 17 võivad leppeosalised võimaldada suuremaid soodustusi kui selles lisas 
ette nähtud. 
2) Mõiste “teaduslik varustus ja õppevahend”  põhineb eesmärgi kriteeriumil, milleks 
ajutiselt sisseveetavat varustust või vahendeid on kavandatud kasutada. Järelikult 
kaalutledes, kas imporditav varustu või vahend liigitatakse teaduslikuks varustuseks 
või õppevahendiks, on määrav, milleks teda kasutatakse. See mõiste eeldab 
kasutamist teadusuuringutel või koolituses kui kutseõppel. See mõiste ei ole ette 
nähtud vahetegemiseks kahe määratud kriteeriumi vahel, seadet võib samahästi 
kasutada mõlemaks – nii teadusuuringuteks kui koolituseks või kutseõppeks. Selle 
mõiste alla kuuluvad üksikesemed on mudelid, instrumendid, aparaadid, masinad või 
lisaseadmed neile, järelikult katseloomad ja tarbekaubad, mis kasutatakse ära 
uurimistöö käigus, ei kuulu selle lisa alla. Loomade ajutine sissevedu lubatakse lisa D 
alusel. Tarbekaupu võib lubada importida otseselt maksuvabalt ja rakendamata 
impordikeelde ja piiranguid, rakendades suuremate soodustuste klauslit. 
3) “Olmetarbed meremeestele”  on samuti defineeritud lähtuvalt importimise 
eesmärgist. See mõiste hõlmab kõiki meresõitjate kultuuri- hariduse- puhke- usu- või 
sporditegevuseks vajalikke tarbeid. Sellised tarbed on tehtud meresõitjatele 
kättesaadavaks, kuna nende tegevusala jätab nad üldiselt ilma paljudest teistele 
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inimestele normaalseks peetavatest sotsiaalsetest hüvedest. Meresõitjad on sagedasti 
väga pikki perioode kodust eemal ja viibides merel on suletud laevakaaslastest 
piiratud ringi ning kitsendatud tegevustes laeva parda füüsiliste piirangutega. 
Välismaa sadamate külastused ei paku alati palju võimalusi märkimisväärseks 
puhkuseks selle laiemas mõistes, kuna keele ja sotsiaalsete struktuuride erinevused on 
reaalsed takistused. Peale selle võivad need külastused, eriti tankeritel, olla väga 
lühiajalised ja kohtades, mis on asustuskeskusest kaugel eemal. 
“Meresõitja” selle definitsiooni tähenduses on iga isik, kes sõidab laeva pardal ja 
täida kohustusi seoses oma töö või tegevusega merel. Siia kuuluvad mitte ainult laeva 
meeskonnaliikmed (k.a kapten ja ohvitserid) vaid ka teenindav personal nagu arstid, 
juuksurid, müüjad, isegi kui nad on eraettevõtjad. Siiski jätab see mõiste välja isikud, 
kes on laevas ainult selle sadamas viibimise ajal, isegi kui nad sel ajal täidavad 
mõningaid kohustusi. 
4) Näidisnimekirjad sisaldavad ametlikku tõlgendust, millised kaubad kuuluvad lisa 
B.5 alla. Nimekirjad on lisa lahutamatud osad, mis tähendab, et leppeosalised on 
kohustatud võimaldama neis märgitud kaupadele ajutist sissevedu. See ei tähenda, et 
võiks välistada spetsiaalselt märkimata kaupade ajutist sissevedu juhul kui need 
imporditakse lisas määratletud eesmärkidel. 
Näidisnimekirjade kasutamine muudab tarbetuks ka nende sagedase täiendamise 
tehnilise jm arengutasemel hoidmise eesmärgil. 
 
 

II peatükk 
Ulatus 

 
Artikkel 2 
Järgmistele kaupadele antakse ajutise sisseveo luba kooskõlas käesoleva 
konventsiooni artikliga 2 (1); 
(a) kaubad, mis on sisse veetud vaid hariduse, teaduse või kultuuri eesmärkidel (2); 
(b) ülaltoodud punkti (a) alusel ajutise sisseveo luba omavate teadustöö varustuse ja 
pedagoogiliste (õppe) materjalide varuosad ning spetsiaalselt sellise varustus 
hooldamiseks, kontrollimiseks, mõõtmiseks või remontimiseks ette nähtud varustus 
(töövahendid) (3), (4). 
 
Kommentaar B.5 – 2 
1) Vt kommentaari konventsiooni põhiosa artiklile 2. 
2) Sõna “vaid” toob sisse kaupade võimaliku kasutamise piiramise. Määratlemiseks 
selle lisa järgi ajutisel sisseveol peab imporditavaid kaupu kasutama eranditult vaid 
koolituse, teaduslikul või kultuurilisel eesmärgil. Siit järeldub, et instrumendid, 
aparaadid, masinad ja nende lisaseadmed, mis on üldiseks kasutamiseks nagu õhu 
konditsioneerimisseadmed, kirjutusmasinad, kalklaatori jne, mida saab üldiselt 
kasutada seoses teadusuuringute või koolitusega, kuid mis ei ole eranditult neiks 
eesmärkideks määratud, ei rahulda selle lisa artikli 2 punkti a tingimusi. 
3) Varuosad peavad olem ette nähtud käesoleva lisa alusel ajutiselt sisse lubatud 
teadusvarustuse ja õppevahendite remondiks, kuna tööriistad peavad olema 
spetsiaalselt sellise teadusvarustuse ja õppevahendite hooldamiseks, taatlemiseks. 
4) Sõna “varustus” inglisekeelses tekstis tähendab nii teadusvarustust kui 
õppevahendeid. 
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III peatükk 
Muud sätted 

 
Artikkel 3 
Käesolevas lisas antud soodustuste puhul: 
(a) peavad hariduse, teaduse või kultuuri eesmärkidel sisseveetavad kaubad kuuluma 
väljaspool ajutise sisseveo territooriumi asuvale isikule ning nende sissevedu peab 
toimuma territooriumi institutsioonide jaoks põhjendatud kogustes arvestades 
sisseveo eesmärki. Neid ei tohi kasutada ärilistel eesmärkidel (1); 
(b) olmetarbeid meremeestele peab kasutama rahvusvahelises mereliikluses sõitvate 
välisriigi laevade pardal või nad peavad olema laevalt maha laaditud ajutiseks 
kasutamiseks kaldal meeskonna poolt või sisse veetud kasutamiseks meremeeste 
võõrastemajades, klubides või puhkeasutustes, mida juhivad ametlikud 
organisatsoonid või usulised või kasumit mittetaotlevad organisatsioonid ja 
kultusepaigad, kus regulaarselt peetakse teenistusi meremeestele (2). 
 
Kommentaar B. 5 – 3 
1) Tingimus, et hariduse, teaduse või kultuurilistel eesmärkidel imporditavad kaubad 
peavad olem välismaise juriidilise isiku omand, aitab kindlustada reeksporti ja võib 
võimaldada ajutise sisseveo formaalsuste lihtsustamist. Leppeosalised võivad selle 
lisa kohast ajutist sissevedu piirata kindlaksmääratud institutsioonide ainuõigusega. 
See on edasine garantii, et imporditud kaupu kasutatakse ainult lisas määratletud 
eesmärkidel. Sellised institutsioonid, mis võivad olla nii avalik- kui eraõiguslikud 
teaduslikud, haridus- või kultuuriasutused, peavad olema importiva leppesoalise 
pädevate ametivõimude kinnitatud kaupade ajutiselt sisse toomiseks spetsiifiliste 
eesmärkidega selle lisa alusel. Need pädevad ametivõimud ei pea olema tollivõimud. 
Leppeosalised on vabad määrama kinnitamise protseduuri ja tingimusi, mida peab 
järgima. Kinnitus võib olla antud tähtajatult või teatud perioodiks pikendamise 
võimalusega ja võib olla tühistatud kindlatel põhjustel. Leppeosalised võivad ka 
kontrollida ajutiselt sissetoodud kaupade asjakohast kasutamist kinnitatud 
institutsioonides. Leppeosalised, kes lubavad selles lisas toodud eesmärkidel kaupade 
sissevedu kõigile füüsilistele ja juriidilistele isikutele, annavad suuremaid soodustusi. 
Teine võimalus ajutise sisseveo lubamiseks neile isikutele on lisa E alusel, mis 
käsitleb osalist vabastust impordimaksudest ja –lõivudest. 
Leppeosalised võivad piirata ajutist sissevedu impordi eesmärkidega vastavuses oleva 
õigustatud kogusega. Seda tingimust rakendades peavad leppeosalised jälgima, et 
kaupade importimise eesmärgid oleksid saavutatavad. Ajutiselt sisseveetud kaupu ei 
või kasutada kommertseesmärkidel. See tingimus on eriti tähtis neile leppeosalistele, 
kes lubavad importi kõigile füüsilistele ja juriidilistele isikutele, kuid soovivad siiski 
enda kaitsta imporditavate kaupade kommertseesmärkidel kasutamise eest. 
2) On kolm asjaolu, millistel meresõitjate olmetarvete ajutist sissevedu lubatakse.  
Esiteks, sellised tarbed võivad olla kasutamiseks välisriikide laevade pardal, mis on 
rakendatud rahvusvahelises meretranspordis. Laevad peavad olema välismaised; see 
lisa ei käsitle oma riigi laevade pardal olevaid olmetarbeid. Peale selle, laevad peavad 
olema rakendatud rahvusvahelises meretranspordis. Seega laevad, mis liiklevad ainult 
siseveeteedel, ei kuulu selle lisa alla. See lisa ei sea piiranguid materjalide 
importimise viisidele. Seega lubatakse ajutist sissevedu nii materjalidele, mis on 
toodud laeva pardal, kui ka neile, mis on sissetoodud esemed nagu raamatud ja filmid, 
omavad ainult mööduvat väärtust olmetarbena. Sel põhjusel võiks leppeosalised 
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lubada ka olmetarvete vahetamist ja üleandmist laevade vahel selle lisa võimaldavate 
soodustustega. Olmetarvete ringluse kiirendamise seisukohalt, et teha neid 
kättesaadavaks võimalikult paljudele meresõitjatele, võiks ajutine sissevedu olla 
võimaldatud ka tarvetele, mida on kasutatud laeva pardal ja on sealt ära toodud 
reekspordi eesmärgil, samuti ka imporditud tarvetele, mis ootavad edasist korraldust 
sadamas. 
Teiseks võivad olemtarbed olla maha laaditud välismaiselt laevalt meeskonnale 
ajutiseks kasutamiseks kaldal. See soodustus, mis võiks olla eriti kultuuri-, usu- ja 
sporditegevuse huvides, võimaldades meresõitjatel täielikult ära kasutada oma sageli 
lühikest sadamakülastust. 
Kolmandaks, olmetarbeid võib importida kasutamiseks meresõitjatele hotellides, 
klubides ja puhkekeskustes. Selliseid asutusi peavad juhtima ametlikud 
organisatsioonid või usu- või mingid teised kasumit mittetaotlevad organisatsioonid. 
Vastavalt – on klubid jm, mis on loodud kasumi saamise eesmärgil, ilma jäätud 
ajutise sisseveo soodustusest isegi kui nad on eranditult meresõitjate teenindamiseks 
ette nähtud. Olmetarbeid võib importida ka kasutamiseks jumalateenistustel, kus 
regulaarselt peetakse teenistusi meresõitjatele. Isegi kuigi selles lisas pole sellekohast 
nõuet, võiks leppeosalised rakendada ajutise sisseveo soodustusi olmetarvetele, mida 
viiakse nende kasutuskohast remondiks teise kohta sisseveo territooriumil. 
 
Artikkel 4 
Teadustöövarustusele, pedagoogilistele materjalidele ja laeva pardal kasutatavate 
meremeeste olmetarvetele antakse ajutise sisseveo luba ilma tollidokumendi või 
tagatise nõudeta. Vajaduse korral võib teadustöövarustuse ja pedagoogiliste 
materjalide kohta nõuda inventarinimestikku koos kirjaliku reeksportimise 
kohustusega (1), (2). 
 
Kommentaar B.5 – 4 
1) Kuna on öeldud, et teadusvarustuse ja õppematerjalide ajutine sissevedu võib olla 
piiratud kinnitatud institutsioonidega, mis teeb tollil võimalikuks kõigi vajalikuks 
peetavate kontrollimeetmete rakendamise, tuleb see varustus sisse lubada ilma 
tollidokumenti või tagatist nõudmata. Mis puutub tollidokumenti, vt kommentaari 
artiklile 4. 
Tollidokumendi ja tagatise asemel võivad leppeosalised nõuda teadusvarustuse ja 
õppevahendite inventarinimestikku koos kirjaliku reekspordikohustusega. Sellise 
lihtsustamise kasutust, kohustuse sisust ja õiguslikust mõjust vt kommentaari (1) 
konventsiooni artiklile 4. 
Tollidokumendi ja tagatise nõudest tuleb loobuda ka meresõitjate olmetarvete suhtes, 
mida kasutatakse laeva pardal. Vastupidi, sellist dokumenti ja tagatist võib nõuda 
olmetarvete kohta, mis on toodud kaldale meeskonna kasutamiseks või mis on 
imporditud kasutamiseks hotellides, klubides, puhkekeskustes jne. Vastavuses 
konventsiooni artiklile 5 ja lisa A artiklile 2, aktsepteerivad leppeosalised ajutise 
sisseveo dokumente (ATA ja CPD märkmik) olukordades, kus nad võivad nõuda 
ajutise sisseveo tollidokumenti ja tagatist. Siiski, miski ei takista leppeoslaistel 
aktsepteerimast inventarinimekirja ja kirjalikku reekspordikohustust ka neil juhtudel. 
2) Leppeosalistel on õigus sisse anda reservatsioonid selle artikli nõuete suhtes, 
niivõrd kui need puudutvad teadusvarustust ja õppevahendeid, vt käesoleva lisa 
artiklit 6. 
 
Artikkel 5 
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Hariduse, teaduse või kultuuri eesmärkidel sisseveetavate kaupade reeksportimise 
tähtaeg on vähemalt kaksteist kuud ajutise sisseveo kuupäevast arvates (1). 
 
Kommentaar B.5 – 5 
1) Reekspordi periood 12 kuud on minimaalne aeg, milleks hariduse, teadu või 
kultuurilistel eesmärkidel imporditud kaupadel lubatakse jääda ajutise lähetuse 
territooriumile. Vt ka kommentaari (3) konventsiooni põhiosa artiklile 7. 
 
Artikkel 6 
Igal osapoolel on õigus viia käeoleva lisa artiklisse 4 sisse reservatsioone kooskõlas 
käesoleva konventsiooni artikliga 29, kui need on seotud teadustöö varustuse ja 
pedagoogiliste materjalidega (1). 
 
Kommentaar B.5 – 6 
1) Et arvestada nende leppeosaliste seisukohta, kus impordimaksude ja lõivude 
määrad on kõrged, on lubatud reservatsioonid selle lisa artiklis 4, niipalju kui need 
käsitlevad teadusvarustuse ja õppevahendite ajutisel sisseveol tollidokumentide 
loobumist. Silmas pidades teadusuuringute ja eri- ning kutseõppe edendamise  
tähtsust, palutakse leppeosalised reservatsiooni esitada ainult kui see on absoluutselt 
vajalik ja rakendada tagatisnõuet tagasihoidlikult. Mingeid teisi reservatsioone sellele 
lisale ei ole lubatud. 
 
Artikkel 7 
Käesoleva lisa lisaosasid loetakse käesoleva lisa lahutamatuteks osadeks (1). 
 
Kommentaar B.5 – 7 
(1) Aktsepteerides lisa B.5 peavad leppeosalised aktsepteerima ka kõiki kolme selle 
lisaosa.  
 
Artikkel 8 
Käesoleva lisa jõustumisel lõpetab ja asenda see kooskõlas käesoleva konventsiooni 
artikliga 27 Brüsselis 1.detsembril 1964.a. alla kirjutatud meremeeste olmetarvete 
tollikonventsiooni, 11.juunil 1968.a. alla kirjutatud teadustöö varustuse sisseveo 
tollikonventsiooni ja 8. juunil 1970.a. all kirjutatud pedagoogiliste materjalide ajutise 
sisseveo tollikonventsiooni nende osapoolte vahelistes suhetes, kes on tunnustanud 
käeolevat lisa ja on nimetatud konventsioonide osapooled (1). 
 
Kommentaar B.5 – 8 
1) Vt kommentaari konventsiooni artiklile 27. 
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Lisa B.5 I lisaosa 
Illustreeriv nimekiri 

 
(a) Heli-või pildisalvestajad või reprodutseerijad, näiteks: 

- slaidi-ja diafilmiprojektorid; 
- kinofilmiprojektorid; 
- magnetofonid, magnetoskoobid ja videoaparatuur; 
- suletud ringiga televisioonivarustus. 

(b) Heli ja pildi vahendajad, näiteks: 
- slaidid, diafilmid ja mikrofilmid; 
- kinofilmid; 
- helisalvestused (magnetofonilindid, plaadid); 
- videokassetid; 

(c) eriotstarbelised materjalid, näiteks; 
- bibliograafiavarustus ja audio-visuaalsed materjalid raamatukogude jaoks; 
- mobiilraamatukogud; 
- keelelaboratooriumid; 
- sünkroontõlke seadmed; 
- mehaanilised või elektroonilised programmõppemasinad; 
- materjalid, mis on spetsiaalselt ette nähtud puuetega inimeste koolituseks või 

kutseõppeks. 
(d) muud materjalid, näiteks: 

- seinakaardid, mudelid, graafikud, kaardid, plaanid, fotod ja joonised; 
- instrumendid, aparatuur ja mudelid, mis on ette nähtud demonstratsiooniks; 
- esemete kogud visuaalse või audio-pedagoogilise informatsiooniga, mis on 

valmistatud teatud õppeteema kohta (õppekomplektid); 
- instrumendid, seadmed, tööriistad ja tööpingid kaubanduse või käsitöö 

õppimiseks; 
- varustus, sealhulgas spetsiaalselt kohandatud või kavandatud sõidukid 

kasutamiseks hädaabioperatsioonides, mis on kavandatud hädaabitöödes 
osalevate isikute õpetamiseks. 

 
 

Lisa B.5 II lisaosa 
Illustreeriv nimekiri 

 
(a) lugemismaterjal, näiteks: 

- igat liiki raamatud; 
- kaugeõppekursused; 
- ajalehed; ajakirjad ja perioodika; 
- brošüürid sadamate olmerajatiste kohta, 

(b) audio-visuaalne materjal, näiteks: 
- heli ja pildi reprodutseerimise seadmed; 
- magnetofonid; 
- raadio –ja televisiooniaparaadid; 
- kinofilmi- ja muud projektorid; 
- lindi- või plaadisalvestused (keelekursused, raadioprogrammid, tervitused, 

muusika ja ajaviide); 
- valgustatud ja ilmutatud filmid; 
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- filmislaidid; 
- videokassetid. 

(c) spordivahendid, näiteks: 
- spordirõivad; 
- pallid; reketid ja võrgud; 
- laevadekimängud; 
- atleetvõimlemisvarustus; 
- võimlemisvarustus. 

(d) varustus harrastustegevuseks, näiteks: 
- tubased mängud; 
- muusikainstrumendi; 
- materjalid amatöörteatri jaoks; 
- materjalid maalimiseks, skulptuurideks, puidu- ja metallitööks, 

vaibavalmistamiseks jne 
(e) varustus usuliseks tegevuseks. 
(f) olmevarustuse osad ja lisandid. 
 
 
 

Lisa B.5 III lisaosa 
Illustreeriv nimekiri 

 
Kaubad, näiteks: 
1. Kostüümid ja dekoratsioonid, mis saadetakse tasuta laenuks näiteseltsidele või 
teatritele. 
2. Muusikateoste partituurid, mis saadetakse tasuta laenuks muusikateatritel või 
orkestritele. 
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Lisa B.6 
LISA REISIJA ISIKLIKE ASJADE NING KAUPADE 

KOHTA, MIDA IMPORDITAKSE SPORDI 
EESMÄRKIDEL 

 
I peatükk 

Definitsioonid 
 

Artikkel 1 
Käesoleva lisa mõistes: 
(a) “ reisija” tähendab mis tahes isikut, kes ajutiselt saabub osapoole territooriumile, 
kus ta tavaliselt ei ela, turismi, spordi, äri, erialaste nõupidamiste, tervislikel, 
õppimise jne eesmärkidel (2); 
(b) “isiklikud asjad” tähendab kõiki uusi või kasutatud esemeid, mida reisija võib 
isiklikuks tarbeks reisi ajal põhjendatult vajada, arvestades reisiga seonduvaid 
asjaolusid, välja arvatud mis tahes ärilistel eesmärkidel imporditud kaubad. Isiklike 
asjade illustreeriv loetelu on toodud käesoleva lisa I lisaosas (3), (4); 
(c) “kaubad, mida imporditakse spordi eesmärkidel" tähendab sporditarbeid ja muid 
esemeid, mida kasutavad reisijad spordivõistlustel, demonstratsioonidel või 
treeningutel ajutise sisseveo territooriumil. Selliste kaupade illustreeriv loetelu on 
toodu käesoleva lisa II lisaosas (4), (5). 
 
Kommentaar B.6 – 1 
1) Lisa B. 6 tegeleb ajutise sisseveo soodustustega kahele kaupade kategooriale, mis 
on tihedas sõltuvuses, kuid mida on seni rahvusvahelisel tasandil käsitletud erinevalt. 
Esiteks, see lisa vaatleb reisjate isiklike asjade  ajutist sissevedu, mida käsitleti 
mitmetes varasemates rahvusvahelistes reisimist ja turismi puutuvates dokumentides. 
Teiseks sisaldab see lisa spordi eesmärkidel imporditavate kaupade ajutist sissevedu, 
mis on nüüd esmakordselt rahvusvaheliselt reguleeritud. Nii võivad leppeosalised 
lubada sama lisa alusel ajutist sissevedu mõlemale –spordivõistlusel osalevate 
reisijate isiklikele asjadele ja erivarustusele, mida ei saa klassifitseerida isiklikeks 
esemeteks nagu võidusõiduautod. 
Leppeosalised võivad lubada suuremaid soodustusi kui selles lisas ette nähtud 
kooskõlas konventsiooni artikliga 17. 
Kuna puudub reservatsiooni klausel, ei või selle lisa nõuetele esitada mingeid 
reservatsioone. 
2) Mõistet “reisija” kasutatakse selles lisas palju laiemas tähenduses kui 
traditsioonilist mõistet “turist” . See definitsioon (a) sisaldab sportlasi, ärireisijaid, 
rahvusvaheliste organisatsioonide koosolekute delegaate, üliõpilasi jne. 
3) Definitsioonis (b) pakuvad väljendid nagu “põhjendatult”, “isiklikuks tarbeks”, 
“reisi ajal”, “kõik reisiga seonduvad asjaolud” juhtnööre tollivõimudele esemete 
hulga määramiseks, mida määratletakse isikulikeks asjadeks. Sõna “reis”  viitab 
reisija koguteekonnale, samuti ka kõigile vahepeatustele. Isiklikud asjad võivad olla 
uued või kasutatud, kuid välistatud on kõik kommertseesmärkidel imporditud kaubad. 
4) Lisa B6 lisaosas I toodud näidisloetelu põhineb Kyoto konventsiooni lisa F.3 
normatiiv 20, mis käsitleb reisijate tollisoodustusi. Nimekiri lisaosas I on koostatud ja 
ajakohastatud alapunktide lisamisega, mis peegeldavad “reisija”  laiendatud mõistet 
selle lisa kasutuses või uusi hobisid. Kuna selle lisa kohaste kaupade ammendav 
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loetelu on võimatu, on loetletud lisaosades I ja II vaid näidised. Teisest küljest ei vaja 
näidisloetelud pidevat täiendamist tehnilise ja muu arenguga kaasas käimiseks. 
Näidisloetelud lisaosades I ja II sätestavad ametliku tõlgenduse, millised kaubaliigid 
kuuluvad lisa B.6 alla. Loetelud on lisa lahutamatud osad, mis tähendab, et 
leppeosalised on kohustatud lubama neis märgitud kaupade ajutist sissevedu. See ei 
tähenda, et neis eraldi märkimata kaupade ajutine sissevedu oleks välistatud niivõrd 
kui sellised kaubad on reisija isiklikeks esemeteks või sporditarbed selle lisa 
tähenduses. 
5) Definitsioon (c) katab ka spordivahendeid ja teisi esemeid kasutamiseks treeningu 
eesmärgil ajutise sisseveo territooriumil. See tunnustab sportlastele laialt levinud tava 
treenida välisriikides. 
 

 
II peatükk 

Ulatus 
 

Artikkel 2 
Isiklikele asjadele ja kaupadele, mida imporditakse spordi eesmärkidel, antakse 
ajutise sisseveo luba kooskõlas käesoleva konventsiooni artikliga 2 (1). 
 
Kommentaar B. 6 – 2 
1) Vt kommentaari konventsiooni põhiosa artiklile 2. 
 
 

III peatükk 
Muud sätted 

 
Artikkel 3 
Käesoleva lisaga kehtestatud soodustuste kohaldamiseks: 
(a) isiklikud asjad imporditakse isikuga kaasas või reisija pagasina (saatjaga või ilma) 
(1); 
(b) spordi eesmärkidel imporditakse kaubad peavad kuuluma isikule, kes asub või 
elab alaliselt väljapool ajutise sisseveo territooriumi ning kaupu  peab imporditama 
põhjendatud kogustes arvestades nende kavatsetavat kasutamist (2). 
 
Kommentaar B.6 – 3 
1) Saatjata pagas tähendab pagasit , mis saabub või lahkub enne või pärast reisijat. 
Leppeosalised peaks lubama reisija saatjata pagasit vormistada ka teisel isikul, kes 
tegutseb reisija nimel (huvides). 
2) Väljendit “isik, kes on asutatud”  kasutatakse seoses juriidiliste isikutega, kuna 
“alaliselt elab”  käib füüsilise isiku kohta. Tollivõimud määravad spordi eesmärkidel 
imporditavate kaupade ajutise sisseveo kvalifitseerimise põhjendatud kogused. 
Välismaist omanikku puutuv tingimus aitab kindlustada reeksporti ja võib võimaldada 
ajutise sisseveo formaalsuste lihtsustamist. 
Spordi eesmärkidel imporditud kaubad ei pea olema imporditud neid kasutatavate 
isikute poolt vaid nad võivad olla imporditud näiteks ajutise sisseveo territooriumil 
asutatud spordiliidu poolt nende kasutamiseks saabuvate välismaalasest sportlaste 
poolt. 
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Artikkel 4 
1.Isiklikele asjadele antakse ajutise sisseveo luba ilma tollidokumendi või tagatise 
nõudmiseta. Kuid nende esemete eest, millelt nõutakse kõrgeid impordimaks, võib 
nõuda tollidokumenti ja tagatist (1). 
2. Seal kus võimalik, võib tollidokumendi ja tagatise asemel aktsepteerida nende 
kaupade puhul, mida imporditakse spordi eesmärkidel, kaupade inventarinimestikku 
koos kirjaliku reeksportimise kohustusega (2), (3). 
 
Kommentaar B. 6 – 4 
1) Arvestades asjassepuutuvate artiklite isiklikku loomust, lühiajalist viibimist ajutise 
sisseveo territooriumil ja reisijate piiratud kandevõimet, võib reisijate isiklike esemete 
ajutist sissevedu põhireeglina lubada ilma tollidokumendi või tagatise nõudeta. Mis 
puutub tollidokumenti vt konventsiooni artikli 4 kommentaar (1). Tavaliselt on piisav 
reisija suuline deklaratsioon ja ei nõuta kaupade nimekirja või kirjalikku reekspordi 
kohustust. Eriti peaks loobuma tollidokumendi ja tagatise nõudest kaasaskantavate 
dialüüsi jne isiklikult kasutatavate meditsiiniaparaatide kasutamisega seoses, peaks 
lubama sisse tuua maksuvabalt. Siiski võib riigitulude kindlustamiseks nõuda 
tollidokumenti ja tagatist esemeteel, mille eest arvestatakse kõrgeid impordimakse. Ei 
ole kindlat reeglit, mis on kõrge impordimaks, kuna see sõltub nii esemete hinnast 
ku8i ka rakendatavatest maksumääradest. 
2) Leppeosalised võivad nõuda tollidokumenti ja tagatist spordi eesmärkidel 
imporditavatele kaupadele nende suure mitmekesisuse ja mõnikord suure väärtuse 
tõttu. Siiski artikli 4 lõige 2 on kavandatud soodustusega soovides ahvatleda 
leppeosalisi aktsepteerima võimalusel kaupade inventarinimestikku koos kirjaliku 
reekspordikohustusega tollidokumendi ja tagatise asemel. Kohustuse sisu ja seadusjõu 
kohta vt kommentaari konventsiooni põhiosa artiklile 4. 
3) Kooskõlas konventsiooni põhiosa artikliga 5 ja lisa A artiklile 2 tunnustavad 
leppeosalised ajutise sisseveo dokumente (ATA ja CPD märkmik) asjaoludel, kus 
võib nõuda tollidokumenti ja tagatist ajutisel sisseveol. 
 
Artikkel 5 
1. Isiklikud asjad tuleb reeksportida hiljemalt siis, kui need importinud isik  lahkub 
ajutise sisseveo territooriumilt (1). 
2. Spordi eesmärkidel imporditud kaupade reeksportimise tähtaeg peab olema 
vähemalt kaksteist kuud ajutise sisseveo loa andmise kuupäevast arvates (2). 
 
Kommentaar B.6 – 5 
1) Tekst väljendab, et isiklikud esemed võivad olla reeksporditud enne reisija 
lahkumist. 
2) Reekspordi periood 12 kuud on minimaalne ajavahemik, milleks spordi 
eesmärkidel imporditud kaupadel peab olema lubatud jääda ajutise sisseveo 
territooriumile. Vt ka kommentaari (3) konventsiooni põhiosa artiklile 7.  
12 kuuline reekspordi periood võimaldab asjassepuutuval isikul toime tulla 
olukorraga, milleks ajutine sissevedu toimus, nagu treeninguperiood osalusega 
järgnevatel võistlustel. 
 
Artikkel 6 
Käesoleva lisa  lisaosasid loetakse käesoleva lisa lahtumatuteks osadeks (1). 
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Kommentaar B.6 – 6 
1) Kui leppeosaline aktsepteerib lisa B.6 on nõutud ka selle mõlema lisaosa 
aktsepteerimine 
 
Artikkel 7 
Käesoleva lisa jõustumisel lõpetab ja asendab see kooskõlas käesoleva konventsiooni 
artikliga 27 New York’is 4.juunil 1954.a. alla kirjutatud turismi tollisoodustuste 
konventsiooni artiklid 2 ja 5,nende osapoolte vahelistes suhetes, kes tunnustavad 
käesolevat lisa ja on nimetatud konventsiooni osapoole (1). 
 
Kommentaar B.6 – 7 
1) Vt kommentaar konventsiooni põhiosa artiklile 27. 
 
 
 

Lisa B.6 lisaosa 
Illustreeriv loetelu 

 
1. Riietusesemed. 
2. Tualett-tarbed; 
3. Isiklikud ehted; 
4. Üksikettevõtte- ja kinokaamerad koos mõistliku koguses filmi ja lisanditega; 
5. Kaasaskantavad slaidi- ja filmiprojektorid ning nende lisandid koos mõistliku 
koguse slaidide või filmilintidega; 
6. Videokaamerad ja kaasaskantavad videomagnetofonid koos mõistliku hulga 
kassettidega; 
7. Kaasaskantavad muusikariistad; 
8. Kaasaskantavad grammofonid koos plaatidega; 
9. Kaasaskantavad helisalvestid ja heli taasesitajad (kaas arvatud diktofonid ) koos 
lintidega; 
10. Kaasaskantavad raadiovastuvõtjad; 
11. Kaasaskantavad televiisorid; 
12. Kaasaskantavad kirjutusmasinad; 
13. Kaasaskantavad kalkulaatorid; 
14. Kaasaskantavad personaalarvutid; 
15. Binoklid; 
16. Lapsevankrid; 
17.Invaliidide ratastoolid; 
18. Spordivarustus, näiteks telgid ja muud matkavarustus, kalastustarbed, 
ronimistarbed, sukeldusvarustus, spordilaskeriistad koos laskemoonaga (1), 
mittemotoriseeritud jalgrattad, kanuud või kajakid, mis on lühemad kui 5,5 m, suusad, 
tennisereketid, deltaplaanid, golfivarustus. 
19. Kaasaskantavad dialüüsi- ja muud taolised meditsiiniseadmed ning ühekordsed 
vahendid, mida imporditakse nendega koos kasutamise otstarbel; 
20. Muud esemed, mis on ilmselt isiklikuks kasutamiseks. 
 
Kommentaar B. 6 – lisaosa I 
1) Paljudes Tollikoostöönõukogu liikmesriikides on teatud kaupade, nagu tulirelvad, 
sissevedu keelatud teiste instantside poolt kui toll. Leppeosalistel on vabadus 
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rakendada selliseid meetmeid konventsiooni põhiosa artikli 19 alusel. Vt ka 
konventsiooni põhiosa artikli 16 lõiget 2. 

 
 

Lisa B.6 II lisaosa 
Illustreeriv lisaosa 

 
A. Kergejõustikuvarustus, näiteks: 

- tõkked; 
- odad, kettad, teibad, kuulid, vasarad. 

B. Pallimänguvarustus, näiteks: 
- igat liiki pallid; 
- reketid, vasarad, kurikad, kepid ning muud taoline; 
- igat liiku võrgud; 
- väravapostid. 

C. Talvespordivarustus näiteks: 
- suusad ja suusakepid; 
- uisud; 
- bobikelgud; 
- körlinguvarustus. 

D. Igat liiki spordirõivad, jalanõud, kindad, peakatted jne 
E. Veespordivarustus näiteks: 

- kanuud ja kajakid; 
- purje- ja sõudepaadid, purjed, aerud ja mõlad; 
- lainelauad ja-purjed. 

F. Mootorsõidukid ja veesõidukid (1), näiteks: 
- autod; 
- mootorrattad; 
- mootorpaadid; 

G. Varustus mitmesuguste spordiürituste jaoks, näiteks: 
- spordirelvad ja laskemoon; 
- mootorita jalgrattad; 
- ammud ja nooled; 
- vehklemisvarustus; 
- võimlemisvarustus 
- kompassid; 
- maadlusmatid ja tatamid; 
- tõstmise varustus; 
- ratsutamisvarustus, kaarikud; 
- liuglemislauad, deltaplaanid, purjelauad; 
- mägironimisvarustus; 
- esinemist saatvad muusikakassetid. 

H. Abivarustus, näiteks: 
- mõõtmisvarustus ja tulemuste näitamise vahendid; 
- vere- ja uriiniproovide testimise seadmed. 

 
Kommentaar B. 6 – lisaosa II 
1) Vastavuses põhimõtetega, et Istanbuli konventsiooni eesmärkidel käsitletakse 
vastavalt erinevatele lisadel nende ajutise sisseveo eesmärkidest lähtuvalt, käsitleb lisa 
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B. 6 mootor- ja veesõidukeid, mida kasutatakse sportlikel eesmärkidel. Niisiis näiteks 
võidusõidumootorrataste ajutine sissevedu lubatakse lisa B.6 alusel, samas kui 
poolhaagis või auto, mis neid veab, langeb konventsiooni lisa C mõjualasse. 
Lisaosa II alapunkt F hõlmab erinevaid mootorsõidukite liike, nagu võidusõiduautod, 
ralliautod, uunik-autod jne. Asjaolu, et mõnedel sõidukitel võib olla tavaline 
numbrimärk, ei välista neid selle lisa tegevusulatusest niivõrd kui nad rahuldavad 
määraltust “kaup, mida imporditakse spordi eesmärgil”. 
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Lisa B.7 
LISA TURISMIALASE REKLAAMMATERJALI KOHT 

(1) 
 

I peatükk 
Mõiste 

Artikkel 1 

Käesolevas lisas tähendab mõiste “turismi reklaammaterjal”: 
kaupu, mille eesmärk on ärgitada üldsust välisriiki külastama, eriti kultuuri, usu, 
huvireisimise või spordiga seotud või ametialastel kohtumistel või esitlustel 
osalemiseks (2). Sellise materjali näitlik loend on esitatud käesoleva lisa liites (3). 
 
Kommentaar B.7 – 1 
1) B.7 lisa aitab kaasa rahvusvahelise turismi edendamisele turismi reklaammaterjali 
ja muude, üldsust välisriike külastama ärgitavate dokumentide levitamise 
hõlbustamise kaudu. 
Vastavalt konventsiooni põhiteksti artiklile 7 võivad konventsiooniosalised  
võimaldada suuremaid soodustusi, kui on lisas ette nähtud. 
Käesolevas lisas ajutisel impordil tollidokumentide ja tagatise nõudmise sätte 
puudumisel kohaldatakse konventsiooni põhiteksti artiklit 4.   Selle kohta, mida 
kujutab endast tollidokument, vt kommentaari 1 konventsiooni põhiteksti artikli 4 
kohta.   Vastavalt konventsiooni põhiteksti artiklile 5 ning A lisa artiklile 2 
aktsepteerivad konventsiooniosalised ajutise impordi dokumente (ATA-märkmikud) 
juhtumitel, kui neil on ajutisel impordil õigus nõuda tollidokumenti ja tagatist. 
Reservatsiooniklauslite puudumisel ei saa käesoleva lisa sätete osas esitada 
lisatingimusi (reservatsioone). 
2) Määratluses nimetatud kohtumiste või esitluste kategooriad on vaid näited, turismi 
reklaammaterjalid võivad käsitada ka muid atraktsioone, nagu vesiravilad. 
3) Näitlik loend tähendab ametlikku seletust B.7 lisas hõlmatud materjalide kohta. 
Loend on lisa lahutamatu osa, mis tähendab, et konventsiooniosalised on kohustatud 
selles nimetatud materjalidele võimaldama ajutist importi.  See ei tähenda, et tuleks 
keelata ajutine import materjalidele, mida pole konkreetselt nimetatud, niivõrd kui 
need on imporditud lisas loetletud eesmärkidel. 
Näitliku loendi kasutamine aitab ühtlasi hõlmata võimalikult ulatuslikku materjali ja 
võimaldab tehnoloogilisi arenguid, samal ajal ära hoides tõlgendamisraskusi. 
 
 

II peatükk 
Kohaldamisala 

Artikkel 2 
Konventsiooni artikli 2 kohaselt lubatakse ajutiselt importida turismi 
reklaammaterjali, välja arvatud käesoleva lisa artiklis 5 osutatud materjal, mis on 
impordimaksudest vabastatud (1), (2). 
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Kommentaar B.7 – 2 
1) B.7 lisas käsitletakse tegelikult kaht erinevat tolliprotseduuri. Üldjuhul on ajutine  
importi ette nähtud siinkohal hõlmatud turismi reklaammaterjalidele.  (Käesoleva) lisa 
artiklis 5 hõlmatud materjalid on erand, sest nende reekspordi kohta puudub säte. 
Selliste materjalide puhul on ette nähtud vabastamise impordimaksudest. 
2) Vt  kommentaari konventsiooni põhiteksti artikli 2 kohta.  
 

 
III peatükk 
Muud sätted 

Artikkel 3 
Käesoleva lisaga võimaldatavate hõlbustuste kohaldamiseks peab turismi 
reklaammaterjal kuuluma väljaspool ajutise impordi territooriumi elavale või asuvale 
isikule ja seda tuleb importida kogustes, mis on selle kavandatavat kasutusotstarvet 
silmas pidades asjakohased (1). 
 
Kommentaar B.7 – 3 
1) Tingimus, et turismi reklaammaterjalid peavad kuuluma välismaisele juriidilisele 
isikule, aitab tagada reeksporti ja võib võimaldada ajutise impordi formaalsuste 
lihtsustamist. Konventsiooniosalised võivad ajutist importi piirata mõistlikeks 
peetavate kogusteni, pidades silmas imporditud materjalide kasutusotstarvet.  Selle 
tingimuse kohaldamisel peaksid konventsiooniosalised jälgima, et eesmärgid, milleks 
materjale imporditakse, oleksid täidetavad.  
 
Artikkel 4 
Turismi reklaammaterjali reekspordi tähtaeg on vähemalt 12 kuud ajutise impordi 
kuupäevast arvates (1). 
 
Kommentaar B.7 – 4 
1) Turismi reklaammaterjalidele ettenähtud minimaalne 12-kuuline reeksportimise 
tähtaeg on aeg, millal tuleb sellistel materjalidel lasta olla ajutise impordi 
territooriumil.  Vt ka kommentaari 3 konventsiooni põhiteksti artikli 7 kohta. 
 
Artikkel 5 
Impordimaksudest vabastatakse järgmised reklaammaterjalid (1): 
a) tasuta jagatavad trükised (voldikud, tutvustuslehed, raamatud, ajakirjad, 
reisijuhtteatmikud, raamitud või raamimata plakatid, raamimata fotod ja 
fotosuurendused, piltidega või piltideta maakaardid, trükitud läbipaistvad aknakatted), 
tingimusel et need ei sisalda rohkem kui 25% eraviisilist ärireklaami (2) ja on 
ilmselgelt mõeldud üldreklaamiks; 
b) välismaiste hotellide loendid ja aastaraamatud, mille on avaldanud või mida on 
rahastanud turismiametid, ja välismaal osutatavate veoteenuste ajakavad, kui selliseid 
dokumente jagatakse tasuta ja need ei sisalda rohkem kui 25% eraviisilist ärireklaami 
(2); 
c) riiklike turismiametite määratud volitatud esindajatele või korrespondentidele 
saadetud tehniline materjal, mis ei ole mõeldud jagamiseks, s.o aastaraamatud, 
telefoniteatmikud, hotelliloendid, messiteatmikud, käsitöötoodete väikese väärtusega 
näidised, materjal muuseumide, ülikoolide, vesiravilate ja sarnaste asutuste kohta. 
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Kommentaar B.7 – 5 
1) Artiklis 5 käsitletakse turismi reklaammaterjale, mida ei reekspordita põhjusel, et 
need on ette nähtud kas tasuta levitamiseks (punktid a ja b), või nende reeksportimine  
ei oleks otstarbekas (punkt c). Seetõttu vabastatakse sellised materjalid 
impordimaksudest, sest materjalidel puudub kaubanduslik väärtus. Turismi 
reklaammaterjalid peaksid olema vabastatud ka impordikeeldudest või majandusliku  
olemusega piirangutest. 
2) Kas eraviisiline ärireklaami osa ületab 25% või mitte, selle saab kindlaks teha, kui 
võrrelda näiteks, reklaami lehekülgede arvu dokumendi lehekülgede koguarvuga.  
 
Artikkel 6 
Käesoleva lisa liidet käsitletakse selle lahutamatu osana (1). 
 
Kommentaar B.7 – 6 
1) Vt kommentaari 3 käesoleva lisa artikli 1 kohta. 
 
Artikkel 7 
Jõustumisel muudab käesolev lisa konventsiooni artikli 27 kohaselt kehtetuks New 
Yorgis 4. juunil 1954. aastal sõlmitud huvireisimisega seotud tollihõlbustusi käsitleva 
konventsiooni turismialaste reklaamtrükiste ja -materjalide importi käsitleva 
lisaprotokolli nende konventsiooniosaliste vahelistes suhetes, kes tunnustavad 
käesolevat lisa ja on nimetatud protokolli osalisteks, ja asendab seda kõnealustes 
suhetes (1). 
 
Kommentaar B.7 – 7 
1) Vt kommentaari konventsiooni põhiteksti artikli 27 kohta. 
 
 

Liide 

Näitlik loend 
 

1. Esemed, mis on mõeldud väljapanemiseks riiklike turismiametite määratud 
volitatud esindajate korrespondentide tegevuskohtades või muudes ajutise impordi 
territooriumi tolliasutuste heakskiidetud kohtades: pildid ja joonised, raamitud fotod 
ja fotosuurendused, kunstiraamatud, maalid, gravüürid ja kivitrükipildid, skulptuurid, 
seinavaibad ja muud samalaadsed kunstiteosed. 
2. Väljapaneku jaoks vajalikud esemed (vitriinid, esitlusalused ja muud sellised 
esemed), sealhulgas selliste väljapanekute toimimiseks vajalikud elektri- ja 
mehhaanilised seadmed. 
3. Dokumentaalfilmid, heliplaadid, helilindid ja muud helisalvestised, mis on 
mõeldud kasutamiseks tasuta esitlustel, välja arvatud need, mis toimivad 
ärireklaamina, ja need, mida üldiselt müüakse ajutise impordi territooriumil. 
4. Mõõdukas arv lippe. 
5. Dioraamid, vähendatud suuruses mudelid, diapositiivid, klišeed, fotonegatiivid. 
6. Mõõdukas arv kodumaiste käsitöötoodete, rahvarõivaste ja sarnaste 
rahvakunstiesemete näidiseid. 
  
Kommentaar B.7 – liide 
Olenevalt turismi reklaammaterjalidest, võivad taolisteks muudeks kohtadeks olla  
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sadamad, lennujaamad, raudteejaamad ja kaugsõidu bussijaamad.  
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Lisa B.8 
LISA PIIRILIIKLUSE RAAMES IMPORDITAVATAE 

KAUPADE KOHTA (1) 

 
I peatükk 

Mõisted 

Artikkel 1 
Käesolevas lisas kasutatakse järgmisi mõisteid: 
a) “piiriliikluse raames imporditavad kaubad”: 
– kaubad, mida kannavad oma tööülesannete täitmisel kaasas piirivööndite elanikud 
(arstid, käsitöölised jne), 
– piirivööndite elanike isiklikud esemed või majatarbed, mida nad impordivad 
eesmärgiga neid parandada või töödelda, 
– ajutise impordi territooriumi piirivööndis asuva maa kasutamiseks mõeldud 
vahendid, 
– ametlikule organile kuuluv varustus, mis imporditakse seoses hädaabitoiminguga 
(tulekahju, üleujutuse jne puhul) (2); 
b) “piirivöönd” – 
riigipiiriga külgnev tolliterritooriumi osa, mille ulatus määratakse kindlaks 
siseriiklikus õiguses ja mille piiride abil eristatakse piiriliiklust muust liiklusest (3); 
c) “piirivööndi elanik” – 
piirivööndis asuv või elav isik (4); 
d) “piiriliiklus” – 
piirivööndi elanike teostatav import kahe teineteisega külgneva piirivööndi vahel. 
 
Kommentaar B.8 – 1 
1) Lisas B.8 pööratakse erilist tähelepanu nende inimeste elutingimuste 
hõlbustamisele, kes elavad riigi piirivööndis ja peavad mitmesugustel põhjustel 
külastama naaberriigi piirivööndit.  Käesolevas lisaks käsitletakse seega vaid kahe 
külgneva piirivööndi liiklust, vt ka mõiste "piiriliiklus" artikli 1 punktis d. Vastavalt 
konventsiooni põhiteksti artiklile 17 võivad konventsiooniosalised pakkuda 
suuremaid hõlbustusi kui on ette nähtud lisas. 
Reservatsiooniklauslite puudumisel ei saa käesoleva lisa sätete osas esitada 
lisatingimusi. 
2) Punkti a teine alapunkt hõlmab isiklikke esemeid või majatarbeid, mida piirivööndi 
elanikud impordivad endaga koos külgnevasse riiki remontimiseks, valmistamiseks 
või töötlemiseks.   Kuna selliste esemete ajutise impordi võimaldamine, nagu see on 
sätestatud Istanbuli konventsiooni artikli 1 lõikes a, aitab kaasa B.8 lisa eesmärgi 
saavutamisele, siis võimaldataksegi taolist hõlbustust sellistele esemetele, vaatamata 
konventsiooni põhiteksti artikli 1 punktile a, (kus on sätestatud,) et ajutiselt 
imporditud kaubad tuleb reeksportida samas seisukorras.  Selles punktis osundatud 
liiklus on tavaliselt piiratud ulatusega. Määratlus punktis a ei hõlma töövahendeid, 
mida kasutatakse piirivööndite üldtähtsate infrastruktuuride, nagu tammide, sildade, 
teede, jms ehitusel, remontimisel või hooldamisel.  Ajutist importi impordimaksudest 
täieliku vabastamisega võib lubada sellistele seadmetele, mille puhul võimaldatakse 
suuremaid hõlbustusi kui B.2 lisa  
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alusel on erialastele töövahenditele ette nähtud, või E lisa alusel kaupadele, mille 
puhul võimaldatakse osalist vabastust impordimaksudest.  
3) Traditsiooniliselt tähendab "piirivöönd" tolliterritooriumi ala, kus toll võib kaupade 
või isikute suhtes rakendada erikontrolli meetmeid.  Kuid lisas B.8 on "piirivöönd" 
määratletud kui ala, kus kohaldatakse ajutise sisseveo erisoodustusi. Ala ulatus 
määratakse kindlaks iga konventsiooniosalise siseriikliku õigusega. 4) Nii füüsilised 
isikud kui ka juriidilised isikud kvalifitseeruvad piirivööndi elanikeks. 
 
 

II peatükk 
Kohaldamisala 

Artikkel 2 
Piiriliikluse raames lubatakse kaupu konventsiooni artikli 2 kohaselt ajutiselt 
importida (1). 
 
Kommentaar B.8 – 2 
1) Vt kommentaari konventsiooni põhiteksti artikli 2 kohta. 
 
 

III peatükk 
Muud sätted 

Artikkel 3 
Käesoleva lisaga võimaldatavate hõlbustuste kohaldamiseks: 
a) peavad piiriliikluse raames imporditavad kaubad kuuluma ajutise impordi 
territooriumiga külgneva piirivööndi elanikule (1); 
b) maa kasutamiseks mõeldud vahendeid peavad tarvitama ajutise impordi 
territooriumi piirivööndiga külgneva piirivööndi elanikud, kes kasutavad maad 
esimesena nimetatud piirivööndis. Neid vahendeid tuleb kasutada põllu- või 
metsatöödeks, näiteks puidu pealelaadimiseks või vedamiseks, või kalakasvatuses (2); 
c) parandustööde, tootmise või töötlemise eesmärgil toimuv piiriliiklus ei tohi mingil 
juhul olla kaubanduslikku laadi (3). 
 
Kommentaar B.8 – 3 
1) Tingimus, et  piiriliikluses imporditavad kaubad peavad kuuluma välisomanikele, 
aitab tagada reeksporti ja võib võimaldada ajutise sisseveo formaalsuste lihtsustamist. 
2) Lisaks soodustustele, mida võimaldatakse maa kasutamiseks mõeldud vahendite 
ajutisel sisseveol, võib anda töölistele loa kasutada piiriületusel lisaks tollitrassile 
muid teid, kui tollitrassi kasutamine tooks kaasa oluliselt pikema teekonna – eeldades 
et tolli huve ei ohustata. 
3) Artikli 3 punktis c rõhutatakse, et ajutise sisseveo lubamiseks peab piiriliiklus 
remondi, tootmise või töötlemise eesmärgil olema piiratud ulatusega, ja toimuma 
eraisikute vahel, või eraisikute ja oskusmeistrite vahel, kuid mitte kahe ettevõtte 
(äriühingu) vahel.   Kuid "mittekaubanduslikku laadi" tingimuse täitmine või 
mittetäitmine piiriliikluses ei sõltu ainuüksi tehinguosalistest, vaid ka asjaomaste 
kaupade laadist ja kogusest. Näiteks, eraisiku poolt parandusse imporditav kingapaar 
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või kell kingsepa või kellassepa juurde, või ettevõtte nimel käsitöövahendi 
importimine meistri juurde remontimiseks mahuvad B.8 lisa kohaldus alasse, ning 
remontijale makstav tasu ei muuda importi laadilt kaubanduslikuks.  Kuid ettevõtte 
või eraisiku poolt naha või muude materjalide toimetamine külgnevasse 
piirivööndisse kingsepale töötlemiseks, nii et sellest tuleks sada paari kingi, oleks 
kaubandustehing. 
 
Artikkel 4 
1. Piiriliikluse raames lubatakse kaupu ajutiselt importida tollidokumenti ja tagatist 
nõudmata. 
2. Iga konventsiooniosaline võib seada piiriliikluse raames kaupade ajutise 
importimise loa andmise tingimuseks kaupade kirjelduse ja reekspordikohustuse 
võtmise kirja esitamise. 
3. Ajutise impordi loa võib anda ka tolliasutuse peetavasse registrisse tehtava tavalise 
kande alusel (1). 
 
Kommentaar B.8 – 4 
1) Eeldades, et piiriliikluse raames imporditud kaubad on isiklikku ja 
mittekaubanduslikku laadi ning asjaolu, et vahel on selliste kaupade importimine 
hädavajalik (arsti varustus, hädaabi tööd), võimaldatakse ajutist importi ilma 
tollidokumenti ja tagatist nõudmata.  Mida kujutab endast tollidokument, vt 
kommentaari 1 konventsiooni põhiteksti artikli 4 kohta. Selle asemel võivad 
konventsiooniosalised  koos kirjaliku reekspordi kohustusega nõuda ka kaupade 
inventuuri. Taoliste lihtsustuste eeliste ja kohustuse seadusliku jõu kohta vt 
kommentaari 1 konventsiooni põhiteksti artikli 4 kohta. Kui piiriliikluse raames 
imporditud kaupade laad ja kogus on niisugune, et inventuuri nõudmine ja kirjaliku 
reeksportimise kohustuse esitamine ei ole vajalik, võib ajutist importi lubada ajutise 
impordi territooriumil tolli registrisse lihtsa sissekande tegemisega. Maa kasutamiseks 
mõeldud vahendite suhtes rakendatavatest kontrollimeetmetest võib vabastada, kui 
piirivööndi elanikule kuuluv maa moodustab lihtüksuse, mida läbib tollipiir.  
 
Artikkel 5 
1. Piiriliikluse raames imporditud kaupade reekspordi tähtaeg on vähemalt 12 kuud 
ajutise impordi kuupäevast arvates (1). 
2. Maa kasutamiseks mõeldud vahendid imporditakse siiski niipea kui töö on lõpule 
viidud (2). 
 
Kommentaar B.8 – 5 
1) 12-kuuline reeksportimise tähtaeg on minimaalne aeg, mille jooksul tuleb 
piiriliikluses imporditud kaupadel lasta olla ajutise impordi territooriumil.  Vt ka 
kommentaari 3 konventsiooni põhiteksti artikli 7 kohta.  
2) Erand põhireeglisse tehakse seadmete puhul, mis on ette nähtud kasutamiseks maal 
ja mille reeksport võib osutuda vajalikuks siis, kui töö on tehtud.  See on tehtud 
vältimaks riske, et selliseid vahendeid võidakse välja rentida või kasutada mõneks 
tulutoovaks otstarbeks, kui neid (seadmeid) oleks lubatud jätta ajutise impordi 
territooriumile 12-kuuks. 
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Lisa B.9 
LISA HUMANITAAROTSTARBEL IMPORDITUD 

KAUPADE KOHTA (1) 

 
I peatükk 

Definitsioonid 
 

Artikkel 1 
Käesoleva lisa mõistes: 
(a) “humanitaarotstarbel imporditud kaubad” on meditsiiniline, kirurgiline ja 
laboratoorne varustus ning hädaabi saadetised; 
(b) mõiste “hädaabisaadetised” tähendab kõiki kaupu, mis saadetakse 
loodusõnnetuste või muude sarnaste katastroofide tõttu kannatatute abistamiseks, 
näiteks maanteesõidukid ja muud transpordivahendid, tekid, telgid, monteeritavad 
hooned või muud esmavajalikud kaubad. 
 
Kommentaar B.9 – 1 
1) Lisa B.9 toetab jõupingutusi, mida tehakse humaansuse huvides, soodustades 
hädavajaliku kirurgilise, meditsiinilise ja laboratooriumivarustuse ning abisaadetiste 
sissevedu, mis edastatakse toetusena loodusõnnetustes ja sarnastes katastroofides 
kannatanutele. 
Reservatsiooniklauslite puudumisega ei ole selle lisa tingimustele lubatud mingeid 
reservatsioone. Osapooled võivad lubada suuremaid soodustusi, kui selles lisas ette 
nähtud, kooskõlas konventsiooni artikliga 17. 
2) Peale kaupade, mis on selles määratluses märgitud, saadetakse abina tavaliselt 
toidukaupu ja medikamente. Kuna siiski toidukaubad ja medikamendid pole ette 
nähtud reekspordiks, ei kuulu nad selle lisa alla, mis on ette nähtud ajutiseks 
sisseveoks. Lisa B.9 alla kuuluvad maanteeveokid ja muud transpordivahendid, 
näiteks sanitaarautod, mida saadetakse abina, kuid mitte autoveokid ja muud 
transpordivahendid, mis veavad abisaadetisi asjassepuutuvasse riiki. Viimastega 
tegeleb konventsiooni lisa C. 
 
 

II peatükk 
Ulatus 

 
Artikkel 2 
Humanitaarotstarbel imporditud kaupadele tagatakse ajutine sissevedu kooskõlas 
käesoleva konventsiooni artikliga 2 (1). 
 
Kommentaar B.9 – 2 
1) Vt kommentaari konventsiooni artiklile 2. 
 
 

III peatükk 
Muud sätted 
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Artikkel 3 
Käesoleva lisaga kehtestatud soodususte rakendamise eesmärgil: 
(a) humanitaarotstarbel imporditud kaubad peavad kuuluma väljaspool ajutise 
sisseveo territooriumi alaliselt elavale või registreeritud isikule (1) ja peavad olema 
laenatud maksuvabalt; 
(b) meditsiiniline, kirurgiline ja laboratoorne varustus on mõeldud kasutamiseks 
meditsiiniasutustele, kes eriolukorras olles seda viivitamatult vajavad, arvestades, et 
seda varustust ei ole võimalik saada ajutise sisseveo territooriumilt piisavas koguses 
(2); 
(c) hädaabisaadetised peavad olema saadetud ajutise sisseveo territooriumi pädevate 
ametkondade poolt selleks volitatud isikutele (3). 
 
Kommentaar B.9 – 3 
1) Tingimus, et humanitaareesmärgil imporditud kaubad peavad olema välismaise 
juriidilise isiku omand, aitab tagad reeksporti ja võimaldab lihtsustada ajutise sisseveo 
formaalsusi. 
2) Haiglad ja muud meditsiinialustused, millele viidatakse selle lisa artiklis 3(b), 
võivad olla riiklikud või eraomandis. Asjaolu, et nad nõuavad oma patsientidelt tasu 
ajutiselt sisse veetud varustuse abil osutatud hoolduse eest, ei õigusta ajutise sisseveo 
keelamist. Liiatigi peab olema tungiv vajadus sellise varustuse järele eriliste asjaolude 
tõttu. Peale selle, kui vajatav varustus on ajutise sisseveo territooriumil piisavas 
koguses kättesaadav, võib keelduda ajutisest sisseveost. See tähendab, et ajutist 
sissevedu ei või tagasi lükata kui selline varustus on ajutise sisseveo territooriumil, 
aga mitte koguses, mis oleks küllaldane vajaduse rahuldamiseks. 
3) Isikud, kes on volitatud vastu võtma saadetisi, ei pea olema selleks volitatud 
tollivõimude poolt, kuid nende nimed peavad olem tollivõimudele teatatud, et tagad 
ajutise sisseveo soodustuste viivitusteta täitmine. 
 
Artikkel 4 
1. Tollidokumendi ja tagatise asemel peab meditsiinilise, kirurgilise ja laboratoorse 
varustuse osas alati, kui võimalik, aktsepteerima kaupade nimekirja kirjaliku 
reeksportimise kohustusega (1). 
2. Hädaabisaadetiste ajutisel sisseveol ei nõuta tollidokumenti ega tagatist. Sealjuures 
võivad tollivõimud nõua kaupade nimekirja koos kirjaliku reeksportimise kohustusega 
(2). 
 
Kommentaar B.9 – 4 
1) Arvestades lisa B.9 humanitaarset eesmärki, kavandati artikli 4 lõikes 1 
soodustavas sõnastuses, et soovitada kui võimalik aktsepteerida meditsiinilise, 
kirurgilise ja laboratooriumivarustuse ajutisel sisseveol tollidokumendi ja tagatise 
asemel kaupade inventarinimestikku koos kirjaliku reekspordikohustusega. Sellise 
lihtsustuse kasust, sisust ja õiguslikust sisust vt kommentaari (1) konventsiooni 
artiklile 4. Mis puutub tollidokumenti, vt kommentaari (1) konventsiooni artiklile (4). 
Vastavalt konventsiooni artiklile 5 ja lisa A artiklile 2, aktsepteerivad leppeosalised 
ajutise sisseveo dokumente (ATA ja CPD märkmik) juhtudel, kui võib nõuda ajutisel 
sisseveol tollidokumenti ja tagatist. 
2) Et kiirendada abisaadetiste kohaletoimetamist, lubatakse ajutist sissevedu ilma 
tollidokumenti või tagatist nõudmata. Kui sellised saadetised on adresseeritud 
volitatud isikutele, on kontroll hõlbustatud. Siiski on leppeosalistel, kes ei ole 
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võimelised vältima kogu dokumentatsiooni, võimalik küsida inventarinimekirja koos 
kirjaliku reekspordikohustusega. 
 
Artikkel 5 
1. Meditsiinilise, kirurgilise ja laboratoorse varustuse reeksportimise tähtaeg 
määratakse vastavalt vajadustele (1). 
2. Hädaabisaadetiste reeksportimise tähtaeg peab olema vähemalt kaksteist kuud 
ajutise sisseveo kuupäevast arvates (2). 
 
Kommentaar B.9 – 5 
1) Meditsiinilisele, kirurgilisele ja laboratooriumivarustusele ei ole määratud kindlat 
reekspordi perioodi. Nii on tehtud selleks, et paremini arvestada erinevaid asjaolusid, 
millistel selline varustus võib olla imporditud. Näiteks patsiendi füüsiline 
rehabilitatsioon võib nõuda märkimisväärse pikkusega ajavahemikku. 
2) Kaheteistkuuline reekspordi periood on minimaalne, mis peab olema lubatud 
abisaadetistel ajutise sisseveo territooriumil viibimiseks. Vt ka kommentaari (3) 
konventsiooni põhiosa artiklile 7. 
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Lisa C 
LISA TRANSPORDIVAHENDITE KOHTA (1) 

 
I peatükk 

Definitsioonid 
 

Artikkel 1 
Käesoleva lisa mõistes: 
(a) “transpordivahendid” tähendab mis tahes laevu (sealhulgas laeval veetavaid või 
mitte veetavaid lihtreid ja admiralikaatreid ning tiiburlaevu), hõljuklaevu, lennukeid, 
maantee mootorsõidukeid (sealhulgas mootorrattad, haagised, poolhaagised ning 
liitsõidukid) ning ronge koos nende tavapärasest varuosadega ja varustusega, mis on 
transpordivahendiga kaasas (sealhulgas spetsiaalne varustus koorma peale ja maha 
laadimiseks, käsitsemiseks ja kaitseks) (2); 
(b) “kasutamine ärilistel eesmärkidel” tähendab inimeste transportimisel tasu eest või 
tasuta või tasulist kaupade tööstuslikku või kaubanduslikku transporti (3); 
(c) “kasutamine eraviisiilistel eesmärkidel” tähendab vaid isiklikuks otstarbeks 
transporti vastavate isikute poolt, välja arvatud ärilistel eesmärkidel kasutamine (4); 
(d) “siseliiklus” tähendab ajutise sisseveo  territooriumil transpordivahendi peale 
võetud või laaditud isikute või kaupade vedu sama territooriumi mõnes paigas 
mahapanekuks või – laadimiseks (5); 
(e) “ normaalsed mahutid” tähendab mahuteid, mis on tootja poolt kavandatud kõigi 
kõnealuste transpordivahenditega sama liiki transpordivahendite jaoks ja mille alaline 
paigaldamine võimaldab kütuse kasutamist otse nii veojõu eesmärgil kui ka vajaduse 
korral sõidu ajal külmutusseadmete ja teiste süsteemide tööks. Normaalseteks 
mahutiteks loetakse ka transpordivahenditele paigaldatud mahuteid, mis on mõeldud 
teist liiki kütuse otseseks kasutamiseks ja mahuteid teiste transpordivahenditesse 
paigaldatud süsteemide jaoks, millega need transpordivahendid võivad olla varustatud 
(6). 
 
Kommentaar C – 1 
1) Lisa C toetab kaupade ja isikute rahvusvahelist liikumist, tagades ajutiseks 
sisseveoks soodustused nende veoks kasutatavatele transpordivahenditele. See lisa 
katab kõiki vee- õhu- maantee- või raudteetranspordivahendeid, mida kasutatakse 
kaubanduse, tööstuse või isiklikul eesmärgil. 
Osapooled võivad võimaldada suuremaid soodustusi kui selles lisas ette nähtud, 
vastavalt konventsiooni artiklile 17. 
2) Mõiste “ transpordivahendid”  ei hõlma tavalisi jalgrattaid. Neid liigitatakse 
isiklikeks esemeteks lisa b.6 kohaselt. Ka konteinereid ei peeta transpordivahendeiks 
vaid transpordivarustuseks. Konteinerite ajutist sissevedu käsitletakse lisas B.3.  
See mõiste sisaldab normaalseid varuosi, lisandeid ja varustust, mida veetakse 
transpordivahendiga kaasas. Selliste varuosade jm ajutine sissevedu on lubatud koos 
transpordivahenditega. Varuosade jne kogus, mida peetakse “normaalseks” võib 
tavaliselt varieeruda vastavalt antud juhul asjassepuutuvale teekonnale. Näiteks 
pikkadel teekondadel on tavaline varustada transpordivahendeid märkimisväärse 
koguse varuosadega, eriti kui teekonna vältel läbitavates riikides võib esineda raskusi 
vajalike varuosade hankimisega. 
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IMO FAL konventsiooni lisa ja ICAO konventsiooni lisa 9 on määratlenud väljendi 
“varustus” laevade ja õhusõidukite suhtes järgnevalt: 
IMO – (merendus) 
“Esemed (peale laeva varuosade), laev pardal seal kasutamiseks, mis on 
eemaldatavad, kuid mitte ära tarbitava iseloomuga, kasutamiseks õhusõiduki pardal 
lennu ajal, kaas arvatud esmaabi ja elupääsevahendid”. 
“Varustus” hõlmab erivarustust lasti laadimiseks, mahalaadimiseks, käitlemiseks ja 
kaitsmiseks. Selline erivarustus võib olla statsionaarselt kinnitatud veovahendile. 
Tavaliselt on lubatud sellise erivarustuse ajutine sissevedu, mida kasutatakse 
veovahendi pardal või selle vahetus läheduses, näiteks lennujamas või kaldal 
vahesadamas. 
3) Kaupade vedu tööstusele tasuta tähendab näiteks toormaterjali vedu kasutamiseks 
vabrikus sellele vabrikule kuuluvate transpordivahenditega. 
4) Ettevõtte auto kasutamine ettevõtte töötaja poolt ärireisiks on pigem eraviisiline kui 
ärilistel eesmärkidel kasutamine 
5) Veovahendid loetakse siseliikluses olevateks isegi kui reis sisaldab üht etappi teise 
riigi territooriumil. 
6) See mõiste lubab tootmisjärgseid muudatusi, näiteks teise mahuti paigaldamist 
erineva kütuse jaoks ja kütuse kasutamist teistel eesmärkidel peale veojõu, näiteks 
saadetise külmutamiseks. 
 
 

II peatükk 
Ulatus 

 
Kooskõlas käesoleva konventsiooni artikliga 2 antakse ajutise sisseveo luba 
järgmistele kaupadele: 
(a) ärilistel või eraviisilistel eesmärkidel kasutatavad transpordivahendid; 
(b) tagavaraosad ja varustus, mis veetakse sisse juba ajutiselt sisse veetud 
transpordivaheni remontimiseks. Asendatud osade ja varustuse eest, mida ei 
reekspordita, tuleb tasuda impordimaksud ja –lõivud, välja arvatud kui nad on 
hävinud kooskõlas käesoleva konventsiooni artikliga 14 (1), (2), (3). 
 
Kommentaar C – 2 
1) Vt kommentaari konventsiooni artiklile 2. Ajutine sissevedu lubatakse ka 
kommertssõidukitele, mis saabuvad tühjalt kauba pealelaamiseks või reisijate 
pealevõtmiseks. 
2) Lisa C artikkel 2(b) sätestab juba ajutiselt sisse veetud veovahendite remondiks 
imporditavate varuosade ja varustuse ajutise sisseveo. See soodustus hõlmab 
ainultvaruosi ja varustust, mida vajatakse asenduseks, mitte remondiks vajalikke 
tööriistu, mille ajutine sissevedu on lubatud lisa B.2 põhjal. See artikkel ei luba vaid 
veovahenditel asuva varuosade tagavara täiendamist ega moodustamist 
asjassepuutuval territooriumil. Asendatud osad ja varustus tuleb kas reeksportida või 
käsitleda ühel konventsiooni artiklis 14 sätestatud viisil nagu tollivõimud võivad 
otsustada. 
3) Leppeosalistel on õigus teha reservatsioone maanteemootorsõidukite ja 
raudteeveeremi ajutise sisseveo suhte, vt selle lisa artikli 10 punkti a. 
 
Artikkel 3 
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Transpordivahendite tavapärased hooldus- ja remonditööd, mis osutuvad vajalikuks 
reisi vältel ajutise sisseveo territooriumile või territooriumil ja mis teostatakse ajutise 
sisseveo ajal, ei pea sisaldama muutust käesoleva konventsiooni artikli 1 punkti a 
tähenduses (1). 
 
Kommentaar C – 3 
1) Lisa C artikkel 3 sisaldab põhimõtet, et tavapärased hooldusoperatsioonide 
(tavaliselt vajalikud kindlate intervallidega) ja parandustööd peavad ajutiselt 
sissetoodud transpordivahenditele olema lubatud vaatamata konventsiooni artikli 1 
punkti a nõutele, mille kohaselt ajutiselt sisse toodud transpordivahendid ei või läbi 
teha mingite muutusi peale normaalse amortisatsiooni nende kasutamise tõttu. 
See  artikkel käsitleb remonte, mis on möödapääsmatud. Järelikult lubatavate 
remontide ulatus sõltub transpordivahendi tüübist, ohutusnõudeist jne. Kõik 
remondid, mis on mõeldud transpordivahendite taastamiseks sellisesse seisukorda, kui 
see oli enne liiklusõnnetust või muud remonti tinginud sündmust, peaks olem lubatud. 
Kahjustused, mis vajavad parandamist, võivad juhtuda reisil kas suundudes ajutise 
sisseveo territooriumile või seal viibides. Siiski ei või transpordivahendite teenindus 
või remont olla ajutise sisseveo territooriumile sisenemise põhjuseks. Tavakohased 
hooldus-ja remondioperatsioonid, millele viidatakse artiklis, peavad osutuma 
vajalikuks kommerts-või eraveokite kasutamisel vastavuses lisa C sätetega. 
 
Artikkel 4 
1. Ajutiselt sisseveetavate transpordivahendite normaalsetes mahutites sisalduvat 
kütust, samuti määrdeõlisid nende transpordivahendite normaalseks kasutamiseks on 
lubatud sisse vedada ilma impordimaksude ja –lõivude tasumiseta ning ilma 
impordikeeldude või –piirangute rakendamiseta (1). 
2. Kuid ärilistel eesmärkidel kasutatavate maantee mootorsõidukite suhtes on igal 
osapoolel  õigus kehtestada kütusekoguse maksimuminõuded, mida võidakse sisse 
vedada tema territooriumile ilma impordimaksude ja –lõivudeta ning ilma 
impordikeeldude või –piirangute rakendamiseta selliste ajutiselt sisseveetavate 
maantee mootorsõidukite mahutites (2). 
 
Kommentaar C – 4 
1) Kütuse ja määrdeõlide ajutise sisseveo lubamine transpordivahendite töötamiseks 
ei peaks olema asjakohane, kuna osa sellest kasutatakse igal juhul ära ajutise sisseveo 
territooriumil viibides. Seetõttu näeb lisa C artikli 4 lõige 1 ette selliste kütuse ja 
määrdeõlide täieliku vabastuse impordimaksudest ja –lõivudest ilma impordikeeldude 
ja –piiranguteta. Siiski on selline soodustus võimaldatud ainult transpordivahendite 
normaalsete mahutites sisalduvate kütusele ja määrdeõlidele nagu määratletud artiklis 
1(e). Teistes, näiteks tagavaramahutites, sisalduva kütuse ja määrdeõlide ajutise 
sisseveo võib allutada reekspordikohustusele või impordimaksude ja –lõivude 
nõudele. 
2) Riigitulude kindlustamise eesmärgil näeb lisa C artikli 4 lõige 2 ette erandit selle 
artikli punktis 1 sätestatud reeglist kommerts-maanteesõidukite normaalmahutites 
sisalduva kütuse suhtes. Osapooltel on õigus määrata maksuvabalt ja piiranguteta  
ning keeldudeta imporditava kütuse maksimumkogus selliste veokite 
normaalmahutites. 
Maksimumkogused võib järelikult määrata vaid kommerts-maanteemootorsõidukite 
normaalmahutites veetavale kütusele. Teiste transpordivahendite tüüpide suhtes ei 
aseta ICAO Rahvusvahelise Tsiviillennunduse konventsioon muuhulgas mingeid 



 113

koguselisi piiranguid kütusele õhusõiduki pardal, mida leppeosalised riigid peavad 
tunnistama tollimaksuvabaks õhusõiduki saabumisel leppeosalisse riiki. 
 
 

III peatükk 
Muud sätted 

 
Artikkel 5 
Käesolevas lisas antud soodustuste puhul: 
(a) peavad ärilistel eesmärkidel kasutatavad transpordivahendid olema registreeritud 
väljaspool ajutise sisseveo territooriumi asuva või alaliselt elava isiku nimele  ning 
olema sisse veetud ja kasutatavad isikute poolt, kes töötavad sellel territooriumil. 
(b) eraviisilistel eesmärkidel kasutatavad transpordivahendid peavad olema 
registreeritud väljaspool ajutise sisseveo territooriumi asuva või alaliselt elava isiku 
nimele ning olema sisse veetud ja kasutatavad isikute poolt, kes töötavad sellel 
territooriumil (1). 
 
Kommentaar C – 5 
1) Selles artiklis sätestatakse ajutiselt sisse toodud kommerts – või erakasutuses 
veokite registreerimist, import ja kasutamist puutuvad tingimused, mis aitavad tagada 
reeksporti ja võimaldavad ajutise sisseveo formaalsuste lihtsustamist. Need 
tingimused sobivad ka välismaiste (ajutiselt sisse tuua lubatud) transpordivahendite 
eristamiseks kodumaistest (vabas ringluses). Nad väldivad ka kohalike isikute 
impordimaksudest ja –lõivudest kõrvalehiilimist ostetud veovahendite välismaal 
registreerimisega. Sõna “ostetud” käib juriidiliste isikute kohta kuna “alaliselt elav”  
tähistav füüsilist isikut. 
 
Artikkel 6 
Transpordivahenditele antakse ajutise sisseveo luba ilma tollidokumendi või tagatise 
nõudeta (1). 
 
Kommentaar C – 6 
1) Transpordivahendite rahvusvahelise liikluse hõlbustamise vajaduse tõttu lubatakse 
nende ajutist sissetoomist ilma tollidokumenti või tagatist nõudmata. Siiski võib 
sellise loobumise suhtes anda reservatsiooni seoses kommerts- või erakasutuses 
olevate maantee - mootorsõidukite ajutise sisseveoga vastavalt lisa A artiklile 10 
punkti b. Seda artiklit ei kohaldata varuosadele ja varustusele, mida imporditakse juba 
ajutiselt sisse lubatud transpordivahendite remondiks lisa C artikli 2 punkti b alusel. 
 
Artikkel 7 
Olenemata käesoleva lisa artikli 5 sätetest: 
(a) võivad ärilistel eesmärkidel kasutatavaid transpordivahendeid kasutada kolmandad 
isikud (isegi kui nad asuvad või elavad alaliselt ajutise sisseveo territooriumil), kes on 
täielikult volitatud ajutise sisseveo luba omavate isikute poolt ning kes tegutsevad 
nende nimel; 
(b) eraviisilistel eesmärkidel kasutatavaid transpordivahendeid võivad kasutada 
kolmandad isikud, kuid nad on täielikult volitatud ajutise sisseveo luba omavate 
isikute poolt. Iga osapool võib lubada neid transpordivahendeid kasutada oma 
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territooriumil alaliselt elavatel isikutel, eriti kui neid kasutatakse ajutise sisseveo luba 
omavate isikute nimel ja nende instruktsioonide järgi (1). 
 
Kommentaar C – 7 
1) Praktilistel põhjustel tagab lisa C artikkel 7 paindlikkuse niivõrd kui asi puutub 
transpordivahendite kasutamist ajutise sisseveo territooriumil.  
Kommertsveokeid võivad kasutada kolmandad isikud, sõltumata nende asutamise või 
alalise elamise kohast. Niisiis ka juriidilised isikud võivad kasutada selliseid  
transpordivahendeid. Selline soodustus on kasulik näiteks kui eriti raskete 
juhtimistingimuste tõttu on eelistatav, et transpordivahendit juhiks selliste 
tingimustega harjunud isik. 
Sellised kolmandad isikud peavad olema vastavalt volitatud isikute poolt, kellel lubati 
ajutist sissevedu. See on vajalik kuna viimased isikud on vastutavad ajutise sisseveo 
tingimuste täitmise eest. Siiski peavad kolmandad isikud kasutama veokeid ajutise 
sisseveo luba omavate isikute nimel; selline kasutamine peab olemaseotud 
transpordivahendite ajutise sisseveo eesmärgiga. 
Olukord veokitega  isiklikuks kasutamiseks on veidi erinev. Reeglina on nende 
kasutamine ajutise siseveo territooriumil piiratud alaliselt väljaspool seda 
territooriumi elavate isikutega, kes on selleks vastavalt volitatud ajutise sisseveo luba 
omava isiku poolt. See võimaldab näiteks kasutamist sama pere liikmete poolt. Siiski 
leppeosalised võivad, kuid ei ole kohustatud kasutamist lubama nende territooriumil 
alaliselt elaval füüsilisel isikul, eriti kui selline kasutamine leiab aset ajutise sisseveo 
luba omava isiku nimel ja juhendite kohaselt. See soodustus on kasulik kui näiteks 
ajutise sisseveo luba omav isik ei ole ajutiselt võimeline transpordivahendit juhtima 
äkilise haigestumise tõttu. Sõna “eriti” väljendab, et kasutamine mitte sellistel 
asjaoludel võib olla lubatud suurema soodustusena. 
 
Artikkel 8 
Igal osapoolel on õigus keeldud või tühistada ajutise sisseveo luba (1): 
(a) ärilistel eesmärkidel kasutatavate transpordivahendite kohta, mida kasutatakse 
siseliikluses (2); 
(b) eraviisilistel eesmärkidel kasutatavate transpordivahendite kohta, mida kasutatakse 
ärilistel eesmärkidel siseliikluses (2); 
(c) transpordivahendite kohta, mis on üüritud pärast nende sissevedu või kui nad olid 
sisseveo ajal üüritud, siis nende edasi üüritud või allrenditud muul eesmärgil kui 
koheseks reesportimiseks (3). 
 
Kommentaar C – 8 
1) Lisa C artikkel 8 volitab leppeosalisi keelduma transpordivahendite ajutisest 
sisseveost või tühistama antud luba, kui on teada, et neid kasutatakse või on kasutatud 
siseliikluses nagu on määratud lisa C artikli 1 punktis d. Transpordivahendite suhtes, 
mis on peale impordi välja üüritud või üüritult impordituna tagastatud omanikule või 
edasi üüritud teistel eesmärkidel kui viivitamatu reeksport. 
Kuna kabotaaž (välismaiste transpordivahendite kasutamine siseliikluses) ei ole tolli 
vaid majandusküsimus, kuulub see teiste võimude kui tolli kompetentsi. Üldiselt ei 
ole kabotaaž lubatud majanduskaalutlustel. Siiski võib teha erandeid kahe –või 
mitmepoolsete lepingutega vastastikku võrdõiguslikel alustel. Lisa C artikkel 8 ei ole 
vastuolus selliste lepingute sätetega. See artikkel ainult annab leppeosalistele õiguse 
keelduda või tühistada ajutise sisseveo luba juhtudel kui pädevad võimud ei luba 
kabotaaži. 
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2) Isegi juhuslik või ebaloogiline sisevedu võib olla keelatud. 
3) Renditud sõiduautod tagastatakse sageli rendifirmale teises riigis kui see, kus 
toimus rendilevõtmine. Tollivõimud lubavad seda tingimusel, et auto reeksporditakse 
viivitamatult kas firma töötaja või uue kliendi poolt, kes peab alaliselt elama 
välismaal. Mõned riigid lubavad selliste autode rentimist sama riigi alalistele 
elanikele. Selline tagastamine või edasirentimine on ajutise sisseveo õiguse 
üleandmise juhtum, mis on ette nähtud konventsiooni artikliga 8. Mõnes riigis on uus 
rendilevõtja ühiselt ja üldiselt koos rendifirmaga vastutav impordimaksude ja –
lõivude tasumise eest kui reeksport ei toimu viivitamatult. 
 
Artikkel 9 
1. Ajutistel eesmärkidel kasutatavad transpordivahendid reeksporditakse, kui on 
lõpetatud need transporditööd, milleks nad sisse veeti (1), (3). 
2. Eraviisilistel eesmärkidel kasutatavad transpordivahendid võivad jääda ajutise 
sisseveo territooriumile kuueks kuuks iga kaheteistkümnekuulise ajavahemiku 
jooksul, järjest või katkestatult (2), (3), (4). 
 
Kommentaar C – 9 
1) Kommertsveokite jäämise ajutise sisseveo territooriumile vähegi kauemaks kui on 
vajalik transporditegevuse lõpuleviimiseks keelamise eesmärgid on 
endastmõistetavad. Seepärast loeti asjakohaseks siduda reekspordi periood nende 
tähtaegadega. 
2) Erakasutuses transpordivahendite ajutise sisseveo territooriumil viibimise aeg on 
palju vähem ettearvatav, kuna selle dikteerivad individuaalsed vajadused. Sagedamini 
siiski imporditakse sellised transpordivahendid turismi eesmärgil. Sellist eesmärki 
rahuldab tavaliselt kuuekuuline reekspordi periood. Sõnad “järjest või katkestatult”  
tähendavad, et isik, kellel on ajutise sisseveo luba, võib ajutise sisseveo territooriumilt 
lahkuda ja tagasi tulla üks või rohkem kordi selle kuue kuu jooksul. Siiski kontrolli 
hõlbustamiseks ja probleemide vältimiseks isikutega, kes tulevad riiki tööle, võttes 
kaasa oma autod, on see lubatud aeg kuus kuud iga kaheteistkümne kuu jooksul. See 
tähendab, et kuuekuulise ajavahemiku lõpul peavad erakasutuses transpordivahendid 
olema reeksporditud ja uut ajutist sisevedu ei või lubada kuni teine kuus kuud on 
reekspordi kuupäevast möödunud. 
Transpordivahenditel on lubatud jääda ajutise sisseveo territooriumile isegi kui isik, 
kellele ajutine sissevedu lubati, lahkub sellelt territooriumilt. Lisa C artikli 7 punkti b 
alusel võib selline isik volitada teisi isikuid, näiteks teisi pereliikmeid, 
transpordivahendit kasutama. Mõnes riigis on isikud, kellele on ajutise sisseveo luba 
antud, lubatud ära olla 6 nädalat ajutise sisseveo perioodi jooksul. Kuuekuuline 
reekspordi periood on miinimum, milleks peab erakasustuses olevaid 
transpordivahendeid lubama jääda ajutise sisseveo territooriumile. Lühemat perioodi 
võib määrata ainult asjassepuutuva isiku nõusolekul või tingimusel, et asjassepuutuv 
leppeosaline riik peab olema esitanud vastava reservatsiooni lisa C artikli 9 lõike 2 
alusel. 
Ei ole fikseeritud ajalimiit eelnevalt ajutiselt sisse veetud transpordivahendite 
remondiks imporditavate varuosade ja varustuse reekspordiks, vt käesoleva lisa artikli 
2 punkti b. Sellised varuosad ja varustus reeksporditakse koos transpordivahendiga, 
millele nad paigaldati. 
3) Transpordivahendite ajutise sisseveo territooriumile jäämine võib olla mõjustatud 
CPD märkmiku kehtivusajast, vt lisa A artikkel 7 ja kommentaar sellele. 
4) Lisa C artikkel 9 lõikele 2 ja artikli 10 punktile c on lubatud reservatsioonid. 



 116

 
Artikkel 10 
Igal osapoolel on õigus viia sisse reservatsioone kooskõlas käesoleva konventsiooni 
artikliga 29 käesoleva lisa järgmistesse artiklitesse: 
(a) artikli 2 punkti a, kui see on seotud ärilistel eesmärkidel kasutatavate maantee 
mootorsõidukite ja rongide ajutise sisseveoga (1); 
(b) artiklisse 6, kui see on seotud ärilistel eesmärkidel kasutatavate maantee 
mootorsõidukite ja eraviisilistel eesmärkidel kasutatavate transpordivahenditega (2); 
(c) artikli 9 lõikesse 2 (3). 
 
Kommentaar C – 10 
1) Tingitult transpordipoliitika kaalutlustest, võivad osapooled esitada reservatsioone 
maantee mootorsõidukite ja raudteeveeremi suhtes. Ühegi teise transpordiliigi suhtes 
ei ole reservatsioonide lubatud. 
Peab märkima, et kui ohutuskaalutlused tingivad ajutisest sisseveost keeldumise 
vajadusest, näiteks välismaiste vedurite suhtes erineva voolupinge või 
signalisatsioonisüsteemi tõttu, ei ole vajalik reservatsioon –vt konventsiooni artiklit 
19. 
2) Leppeosalised võivad esitada reservatsiooni tollidokumendist ja tagatisest 
loobumisele kommerts –maanteeveoki ja igasuguse erakasutuses oleva 
transpordivahendi ajutisel sisseveol. Ühegi teise transpordiliigi suhtes ei ole 
reservatsioon lubatud. 
Lisa C artikli 10 punkti b alusel reservatsiooni esitanud leppeosalised võivad nõuda 
tollidokumendi nende transpordivahendite ajutisel sisseveol, mille suhtes nad 
reservatsiooni esitasid. Mis puutub tollidokumenti, vt kommentaari (1) konventsiooni 
artiklile 4. Vastavalt konventsiooni artiklile 5 ja lisa A artiklile 2, aktsepteerivad 
leppeosalised ajutise sisseveo dokumente (ATA ja CPD märkmikud, mis katavad 
maanteemootorveokeid ja haagiseid) juhtudel, kui nad võivad ajutiseks sisseveoks 
nõuda tollidokumente ja tagatist. Siiski ajutise sisseveo territooriumi tollivõimud ei 
saa kohustada asjassepuutuvaid isikuid neid ajutise sisseveo dokumente kasutama. 
Kui isik eelistab neid mitte kasutada, kasutatakse riiklikku tollidokumenti ja tagatist. 
3) Leppeosalised, kes on esitanud reservatsiooni lisa C artikli 9 lõike 2 suhtes, võivad 
kinnitada lühema kui kuuekuulise ajutise sisseveo perioodi erakasutuses olevatele 
transpordivahenditel. Sellistel leppeosalistel soovitatakse kinnitada üldine, kõigil 
juhtudel kasutatav periood. 
4) Mingeid teisi reservatsioone sellele lisale ei ole lubatud. 
 
Artikkel 11 
Käesoleva lisa jõustumisel lõpetab ja asendab see kooskõlas käesoleva konventsiooni 
artikliga 27 tollikonventiooni eramaanteesõidukite ajutisest sisseveost (New York, 4. 
juuni 1954.a.) tollikonventsiooni maantee kaubaveosõidukite ajutisest sisseveost 
(Genf, 18.mai 1956.a.a) ja tollikonventsiooni lennukite ja lõbusõudulaevade ajutisest 
sisseveost eraviisilistes kasutuseks (Genf, 18.mai 1959.a.) nende osapoolte vahelistes 
suhetes, kes on tunnustanud käesolevat lisa ja on nimetatud konventsioonide 
osapooled (1). 
 
Kommentaar C –11 
1) Vt kommentaari konventsiooni artiklile 27. 
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Lisa D 
LISA LOOMADE KOHTA (1) 

 
I peatükk 

Definitsioonid 
 

Artikkel 1 
Käesoleva lisa mõistes: 
(a) “loomad” tähendab mis tahes liiki elusloomi (2); 
(b) “piiritsoon” tähendab maa piiriga külgnevat tolliterritooriumi piirkonda, mille 
ulatus on kindlaks määratud riiklikus seadusandluses ja mille piirid eraldavad 
piiriliiklust muust liiklusest (3); 
(c) “piiritsooni elanikud”  tähendab piiritsoonis asuvaid või alaliselt elavaid isikuid 
(4); 
(d) “ piiriliiklus” tähendab piiritsooni elanike poolt kahe külgneva piiritsooni vahel 
teostavaid sissevedusid. 
 
Kommentaar D – 1 
1) Lisa D koostati tunnistades paljusid erinevaid funktsioone, mida loomad peavad 
täitma kaasaegses ühiskonnas. Lisaks traditsioonilistele tööteenustele on loomad 
inimestele tähtsad kaaslased jõudetundidel ja omavad kasvavat rolli meditsiinis, 
meelelahutuses, päästeoperatsioonides, seaduslikkuse maksmapanekul jne. Kõik see 
ja vajadus loomade kohtlemisel tagada nende heaolu toob sageli kaasa ajutise 
viibimise välismaal. Käesolev lisa toetav sellise viibimise hõlbustamist. 
Osapooled võivad vastavalt konventsiooni artiklile 17 lubada suuremaid soodustusi 
kui selles lisas ette nähtud. Konventsiooni artikkel 19 lubab elusloomade sisseveol 
kõigi keeldude ja piirangute rakendamist, mis on kehtestatud veterinaarkaalutlustel 
või looduliku taimestiku või loomastiku ohustatud liikide kaitseks (CITES 
konventsiooni alusel). 
2) See lisa hõlmab ainult elusloomi. Muude loomade, näiteks topised, ajutine 
sissevedu lubatakse teiste lisade alusel olenevalt importimise eesmärgist. 
3) Tavapäraselt märgib “piiritsoon”  tolliterritooriumi osa, milles tollivõimud võivad 
rakendada erikontrollimeetmeid kaupade ja isikute suhtes. Lisa D eesmärkidel siiski 
defineeritakse “piiritsooni”  kui ala, milles rakendatakse erisoodustusi ajutiseks 
sisseveoks. Selle ala ulatus on määratud iga leppeosalise riikliku seadusandlusega. 
4) Nii füüsilist kui juriidilist isikut võib lugeda piiritsooni elanikuks. 
 
 

II peatükk 
Ulatus 

 
Artikkel 2 
Käesoleva lisa lisaosas toodud eesmärkidel sisseveetavatele loomadele antakse ajutise 
sisseveo luba kooskõlas käesoleva konventsiooni artikliga 2 (1). 
 
Kommentaar D – 2 
1) Vt kommentaari konventsiooni artiklile 2. 
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Nimekiri lisaosas on mõeldud ammendatavana. Siiski ei takista miski leppeosalist 
lubada ajutist sissevedu loomadele, keda imporditakse selle lisas lisaosas nimetamata 
eesmärkidel 
 
 

III peatükk 
Muud sätted 

 
Artikkel 3 
Käesolevas lisas antud soodustuste puhul: 
(a) peavad loomad kuuluma väljaspool ajutise sisseveo territooriumi asuvale või 
alaliselt elavale isikule (1); 
(b) veoloomad, mida kasutatakse töötamiseks ajutise sisseveo territooriumi 
piiritsoonis asuval maal, peavad olema sisseveetud selle ajutise sisseveo territooriumi 
külgneva piiritsooni elanike poolt (2). 
 
Kommentaar D – 3 
1) Tingimus, et loomad peavad kuuluma välismaisele juriidilisele või füüsilisele 
isikule, aitab garanteerida reeksporti ja võib võimaldada ajutise sisseveo formaalsuste 
lihtsustamist. 
2) Veoloomad ei pea olema nende importijate omandus. Nii võib ajutise sisseveo loa 
anda rentijatele. Veoloomade ajutise sisseveo õigus töötamiseks ajutise sisseveo 
territooriumi piiritsoonis asuval maal on lubatud ainult külgneva piiritsooni asukatele. 
Kui veoloomad imporditakse muul eesmärgil, näiteks veterinaarraviks, ei kohaldata 
seda piirangut. 
 
Artikkel 4 
1. Käesoleva lisa artikli 3 punktis b viidatud veoloomadele ja loomadele, mis veetakse 
sisse karjatamiseks piiritsoonis asuvale maale, antakse ajutise sisseveo luba ilma 
tollidokumendi või tagatise nõudeta. 
2. Iga osapool võib käesoleva artikli 1.lõikes viidatud loomadele ajutise sisseveo loa 
andmisel nõuda inventarinimestiku esitamist koos kirjaliku reeksportimise 
kohustusega (1). 
 
Kommentaar D – 4 
1) Kuna artikli 4 lõikes 1 toodud eesmärgil imporditud loomade kontrollimine ei 
kujuta erilist probleemi, lubatakse nende ajutist sissevedu tollidokumenti või tagatist 
nõudmata. See soodustus kohaldatakse elusloomadele ainult niivõrd kui need 
imporditakse käesoleva lisa artikli 3 punktis b toodud tingimuste kohaselt. Siiski 
võivad leppeosalised, kes ei ole võimelised vältima kogu dokumentatsiooni, nõuda 
käesoleva lisa artikli 4 lõikes 1 nimetatud loomade loendit (inventarinimestikku) koos 
kirjaliku reekspordikohustusega. Sellise lihtsustuse kasust ja kohustuse sisust ning 
õiguslikust toimest vt kommentaari (1) konventsiooni artiklile 4. 
Kõiki teiste loomade ajutiseks sisseveoks võib nõuda tollidokumenti ja tagatist. Mis 
puutub tollidokumenti, vt kommentaari artiklil 4. Erandina lisa D suhtes ei hõlma see 
tingimus näiteks veterinaarsertifikaate. Kooskõlas konventsiooni artikliga 5 ja lisa A 
artikliga 2 aktsepteerivad leppeosalised ajutise sisseveo dokumenti (ATA märkmik) 
juhtudel kui nad võivad ajutiseks sisseveoks nõuda tollidokumenti ja tagatist. 
 
Artikkel 5 
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1. Iga osapoolel on õigus sisse viia reservatsioone käesoleva lisa artikli 4 lõikesse 1 
kooskõlas käesoleva konventsiooni artikliga 29. 
2. Igal osapoolel on õigus sisse viia reservatsioone käesoleva lisa lisaosa punktidesse 
12 ja 13  kooskõlas käesoleva konventsiooni artikliga 29. 
  
Kommentaar D – 5 
1) Lisa D alla võib lisada reservatsioone järgneva kohta: 

- artikli 4 lõige 1, mis näeb ette vabastamist ajutise sisseveo tollidokumendist ja 
tagatisest veoloomade puhul, kellel on osundatud artikli 3 punktis b ja 
loomade puhul, kellele on osundatud, keda imporditakse rändkarjatamiseks 
või karjatamiseks maal, mis asub ajutise sisseveo territooriumi piirivööndis; ja 

- ajutist sissevedu loomade puhul, keda imporditakse otstarbeks, mis on 
täpsustatud lisa D liite punktides 12 ja 12 (vastavalt rändkarjatamine või 
karjatamine ja tööde läbiviimine või vedu) 

Muid reservatsioone käesolevale lisale ei tehta. 
 
Artikkel 6 
Loomade reeksportimise tähtaeg on vähemalt kaksteist kuud ajutise sisseveo 
kuupäevast arvates. 
 
Kommentaar D – 6 
1) Kaksteist kuud on minimaalne ajavahemik, mis peab loomadel olema lubatud 
viibida ajutise sisseveo territooriumil. Vt kommentaar (3) konventsiooni põhiosa 
artiklile 7. 
 
Artikkel 7 
Käesoleva lisa lisaosa loetakse käesoleva lisa lahutamatuks osaks. 
 
 

Lisa D lisaosa 
Artiklis 2 mainitud nimekiri 

 
1. Dresseerimine. 
2. Treenimine. 
3. Aretamine 
4. Rautamine või kaalumine 
5. Veterinaarravi. 
6. Testimine (näiteks ostu eesmärgil). 
7. Väljapanekutel, näitustel konkurssidel, võistlustel või demonstratsioonidel 

osalemine. 
8. Etendused (tsirkuse loomad jne). 
9. Ringsõidud (sealhulgas reisijate lemmikloomad). 
10. Teatud ülesande täitmine (politseikoerad või –hobused, jälituskoerad, 

pimedate saatekoerad jne). 
11. Päästeoperatsioonid. 
12. Rändkarjatamine või karjatamine. 
13. Tööde läbiviimine või vedu. 
14. Meditsiinilised eesmärgid (ussimürgi kohaletoimetamine jne). 
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Lisa E 
LISA IMPORDIMAKSUDEST OSALISELT 

VABASTATUNA IMPORDITAVATE KAUPADE KOHTA 
(1) 

 

I peatükk 
Mõisted 

Artikkel 1 
Käesolevas lisas kasutatakse järgmisi mõisteid: 
a) “osaliselt vabastatuna imporditavad kaubad” – 
kaubad, mida on mainitud konventsiooni muudes lisades, kuid mis ei vasta kõikidele 
nendes sätestatud täielikult impordimaksudest vabastatuna ajutiselt importimise 
tingimustele, ja kaubad, mida ei ole sellistes muudes lisades mainitud ja mis 
imporditakse selleks, et neid ajutiselt kasutada näiteks tootmisel või tööde tegemisel 
(2); 
b) “osaline vabastamine” – 
vabastus kohustusest maksta teatavat osa nendest impordimaksudest, mis oleks tulnud 
maksta, kui kaubad oleks lubatud vabasse ringlusse päeval, mil need suunati ajutise 
impordi protseduurile. 
 
Kommentaar E – 1 
1) Lisa E on erand Istanbuli konventsiooni põhimõttest, mille kohaselt ajutist 
sissevedu võimaldatakse impordimaksudest täieliku vabastamisega.  Ülejäänud 
lisades (väljaarvatud lisa A) võimaldatakse sellistest impordimaksudest täielikku 
vabastamist, sest maksuvabastusega kaubad ei konkureeri või neil ei lubata 
konkureerida kodumaal toodetud kaupadega.  Sel otstarbel on muudes lisades 
sätestatud rida tingimusi, millele importkaubad peavad vastama, et kvalifitseeruda 
impordimaksudest täielikule vabastamisele.  Ent kaupade ajutine importimine toimub 
sageli asjaoludel, mil täielik vabastamine impordimaksudest ei ole põhjendatud, ning 
kuna Istanbuli konventsioon on ette nähtud ajutise impordi kõikide aspektide 
hõlmamiseks, siis loodi E lisa.  See hõlmab kõiki, üksnes ajutiselt imporditavaid 
kaupu, mis aga ei vasta impordimaksudest täieliku vabastamise tingimustele.  Eriti 
hõlbustab E lisa projekteerimistöid, piiriülest tegevust ja muud taolist. Vastavalt 
konventsiooni põhiteksti artiklile 17 võivad konventsiooniosalised pakkuda 
suuremaid hõlbustusi kui on ette nähtud lisas. 
Käesolevas lisas ajutisel sisseeol tollidokumentide ja tagatise nõudmise sätte 
puudumisel kohaldatakse konventsiooni põhiteksti artiklit 4. Selle kohta, mida 
kujutab endast tollidokument, vt kommentaari 1 konventsiooni põhiteksti artikli 4 
kohta.  Kuid konventsiooniosalised ei ole kohustatud aktsepteerima ajutise sisseveo 
dokumente (ATA märkmikud, CPD märkmikud) ajutiseks impordiks E lisa alusel, vt 
konventsiooni põhiteksti artiklit 5 ning kommentaari 1 selle kohta. 
2) Eespool nimetatud kategooria kaupade näiteid: kostüümid ja lavatarvikud, mis on 
draamaühingutele või teatritele tasu eest rendile antud, vt B.5 lisa liite III punkti 1. 
Viimati nimetatud kategooria kaupade näiteks on pinnaseteisaldusseadmed, mis on 
B.2 lisa kohaldamisalast välja jäetud, vt nimetatud lisa artikli 1 lõiget 3. 
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II peatükk 
Kohaldamisala 

Artikkel 2 
Käesoleva lisa artikli 1 punktis a osutatud kaupu lubatakse osaliselt vabastatuna 
konventsiooni artikli 2 kohaselt ajutiselt importida (1). 
 
Kommentaar E – 2 
1) Vt kommentaari konventsiooni põhiteksti artikli 2 kohta.  Mis puutub 
impordimaksudest vabastamisse, siis E lisa tähendab lahknemist artikli 1 punktis a 
määratletud mõistest "ajutine sissevedu" ning konventsiooni põhiteksti artikli 2 lõikes 
2 sätestatud põhimõttest.  Kuid konventsiooniosalised peavad võimaldama ajutist 
sissevedu E lisa alusel ilma impordikeeldude või majanduslikku laadi piirangute 
kohaldamiseta, vt kommentaare 3 ja 4 konventsiooni põhiteksti artikli 2 kohta. 

 
 

III peatükk 
Muud sätted 

Artikkel 3 
Käesoleva lisaga võimaldatavate hõlbustuste kohaldamiseks peavad osaliselt 
vabastatuna sisseveetavad kaubad kuuluma isikule, kes asub või elab väljaspool 
ajutise sisseveo territooriumi (1). 
 
Kommentaar E – 3 
1) Tingimus, et osalise tollimaksuvabastusega imporditud kaup peab kuuluma 
välismaisele juriidilisele isikule või füüsilisele isikule, aitab tagada reeksporti ja võib 
võimaldada ajutise sisseveo formaalsuste lihtsustamist.  
 
Artikkel 4 
Iga konventsiooniosaline võib koostada loendi kaupadest, mida võib või ei või 
osaliselt vabastatuna ajutiselt importida. Konventsiooni hoiulevõtjale teatatakse selle 
loendi sisu (1). 
 
Kommentaar E – 4 
1) Selleks, et hõlbustada E lisa alusel võimaldatud soodustuste kasutamist, võivad 
konventsiooniosalised koostada loendi kaupadest, mille puhul on ettenähtud 
soodustused või soodustustest ilmajätmine.  Tekst ei kohusta konventsiooniosalisi 
selliseid loendeid koostama. 
Nimetatud loenditest teavitatakse konventsiooni hoiulevõtjat, kes edastab teabe 
teistele konventsiooniosalistele, vt konventsiooni põhiteksti artikli 24 lõiget 6 ja 
artikli 25 lõike 2 punkti e neljandat taanet. 
 
Artikkel 5 
Käesoleva lisa kohaselt võetavate impordimaksude summa ei või iga kuu või kuu osa 
puhul, mille jooksul kaupade suhtes kohaldatakse osalise vabastusega ajutise impordi 
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protseduuri, ületada 5% impordimaksudest, mis oleks võetud, kui kaubad oleks 
lubatud vabasse ringlusse päeval, mil need suunati ajutise impordi protseduurile (1). 
 
Kommentaar E – 5 
1) 5%-ne maksumäär kogu kalendrikuu või teatud arvu päevade eest kalendrikuus on 
maksimaalne protsent.  Konventsiooniosalistel on õigus määrata väiksem maksumäär.  
Maksimaalse määra kohaldamisel võivad kaubad jääda ajutise impordi territooriumile 
20 kogu kalendrikuu lõpuni, enne kui impordimakse hakatakse täies mahus sisse 
nõudma.  Protsendi kindlaksmääramine hõlbustab ajutise impordi loa saanud 
inimestel kulude arvutamist. 
 
Artikkel 6 
Võetavate impordimaksude summa ei ületa mingil juhul summat, mis oleks võetud, 
kui asjakohased kaubad oleks lubatud vabasse ringlusse päeval, mil need suunati 
ajutise impordi protseduurile (1). 
 
Kommentaar E – 6 
1) Artiklis 6 on määratud importmaksude piirsumma, mida E lisa alusel võib sisse 
nõuda.  See summa ei tohi ületada summat, mis oleks sisse nõutud siis, kui 
asjakohased kaubad oleksid deklareeritud siseriiklikuks kasutamiseks kuupäeval, mil 
need kaubad suunati ajutise impordi protseduurile.  Seega on kuupäev, mil kaubad 
suunati ajutise impordi  protseduurile, otsustav niisuguste sätete kohaldamisel, mis 
mõjutavad impordimaksude määramist, nagu tollimaksumäärad, vahetuskursi määrad, 
jne.    Peab märkima, et käesoleva lisa tingimusi kohaldatakse iga kord uuesti, kui 
toimub kauba ajutine import.   Seetõttu võib mitmetel puhkudel imporditavate 
kaupade eest sissenõutavate tollimaksude summa olla suurem summast, mis oleks 
sisse nõutud, kui kaubad oleksid esmakordsel impordil toodud sisekasutuseks. 
 
Artikkel 7 
1. Pädevad võimuorganid nõuavad käesoleva lisa alusel tasumisele kuuluvad 
impordimaksud sisse protseduuri lõpetamisel (1). 
2. Kui konventsiooni artikli 13 kohaselt lõpetatakse ajutise impordi protseduur 
vabasse ringlusse lubamisega, arvatakse juba võetud impordimaksude summa maha 
vabasse ringlusse lubamise tõttu tasutavate impordimaksude summast (2). 
 
Kommentaar E – 7 
1) Konventsiooniosalised ei pea nõudma impordimaksu ettemakset, kuid neil on õigus 
nõuda tagatist.  
2) Kui ajutine sissevedu lõppeb tollivormistusega siseriiklikuks kasutamiseks, siis 
siseriikliku kasutamise puhul makstavaid tollimakse võib määrata vastavalt sätetele, 
mis on jõus sisetarbimise tollivormistuse kuupäeval, või kuupäeval, mil kaubad 
(sealhulgas veokid) suunati ajutise impordi protseduurile osalise vabastusega 
impordimaksudest, vastavalt käesoleva lisa artiklile 6. 
 
Artikkel 8 
Osaliselt vabastatuna imporditud kaupade reekspordi tähtaja kindlaksmääramisel 
võetakse arvesse käesoleva lisa artikleid 5 ja 6 (1). 
 
Kommentaar E – 8 
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1) Kuna ajutist importi E lisa alusel võimaldatakse üksnes osalise vabastusega 
impordimaksudest, summas, mis kasvab iga kalendrikuuga, või protsendina 
maksumäärana kalendrikuu päevade eest, mil kaup oli ajutise impordi territooriumil, 
siis reeeksportimise tähtaeg jäetakse asjaomase isiku otsustada, sõltuvalt sellest, kui 
suurt impordimaksu summat ta soovib  tasuda.   Kuid artikkel 8 annab tollile õiguse 
nõuda, et kaubad kas reeksporditakse või nende suhtes hakatakse kohaldama mõnda 
muud tolliprotseduuri, kui kaubad on juba E lisa alusel ajutisel impordil olnud nii 
kaua, et impordimakse hakatakse täies ulatuses sisse nõudma.    
 
Artikkel 9 
Igal konventsiooniosalisel on õigus esitada konventsiooni artikli 29 kohaselt 
reservatsioone käesoleva lisa artikli 2 suhtes niivõrd, kuivõrd see käsitleb osalist 
vabastamist impordimaksudest (1). 
 
Kommentaar E – 9 
1) Artiklis 9 tunnustatakse paljude riikide seisukohta, kes suudavad võimaldada 
osalist impordi tollimaksudest vabastamist, kuid mitte muudest impordimaksudest , 
näiteks, käibemaksust. Muid eritingimusi (reservatsioone)käesoleva lisa suhtes ei 
võimaldata. 
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I lisa  
Euroopa ühenduse reservatsioonid 

 
Ühendus tunnustab Istanbuli konventsiooni lisasid järgmiste reservatsioonidega. 
 
– A-lisa 
Artikli 18 lõike 1 kohaselt ei ole ATA-märkmikku käsitlevate ühenduse 
õigusnormidega hõlmatud postiliiklus. 
– B.3-lisa 
Artikli 7 kohaselt, pidades silmas artikli 5 lõiget 1, tuleb ühenduse õigusnormidest 
tulenevalt teatavatel asjaoludel esitada tollidokument ja tagatis mahutite, kaubaaluste 
ja pakendite kohta. 
– B.5-lisa 
Artikli 6 kohaselt, pidades silmas artiklit 4 niivõrd, kuivõrd see käsitleb teadusriistu ja 
õppevahendeid, kohaldatakse ühenduse õigusnormidest tulenevalt selliste riistade ja 
vahendite suhtes ajutise impordi protseduurile suunamisel harilikke vorminõudeid. 
– C-lisa 
Artikli 10 kohaselt, pidades silmas artiklit 6 niivõrd, kuivõrd see käsitleb 
kaubanduslikuks kasutuseks mõeldud mootoriga maanteesõidukeid ja erakasutuseks 
mõeldud veokeid, võib ühenduse õigusnormidest tulenevalt teatavatel juhtudel nõuda 
tollidokumenti ja vajaduse korral ka tagatist. 
– E-lisa 
Artikli 9 kohaselt, pidades silmas artiklit 2 niivõrd, kuivõrd see käsitleb osalist 
vabastamist impordimaksudest, on ühenduse õigusnormidest tulenevalt ette nähtud 
osaline vabastamine imporditollimaksudest, kuid ei ole ette nähtud osalist vabastamist 
muudest importimisel võetavatest maksudest. 
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II lisa 
Euroopa ühenduse teadaanded 

 
 Euroopa Ühendus annab Istanbuli konventsiooni artikli 24 lõike 6 kohaselt 
käesolevaga tollikoostöönõukogu peasekretärile kui nimetatud konventsiooni 
hoiulevõtjale teada, et: 
– konventsiooni artikli 8 kohaldamisel lubab ühendus ajutise impordi protseduuri 
kasutusõiguse üle anda ükskõik millisele muule isikule nimetatud artiklis sätestatud 
tingimustel; 
– konventsiooni artikli 24 lõike 7 kohaldamisel on ühendus kui tolli- või majandusliit 
pädev kõikides konventsiooniga korraldatavates küsimustes, välja arvatud: 
– konventsiooni artikli 1 punktis b osutatud tolli- ja muude maksude, lõivude või 
tasude, välja arvatud ühenduse tollimaksude, ja ühenduse tollimaksudega 
samamõjuliste maksude, põllumajandusmaksude ja muude ühenduse 
põllumajanduspoliitika alusel ettenähtud impordimaksude määramine, 
– artikli 30 kohane teatamine; 
– A-lisa artikli 2 lõigete 2 ja 3 kohaldamisel tunnustab ühendus ajutise impordi 
dokumente ajutise impordi puhul, mis toimub tema õigusnormide kohaselt, ja 
tollitransiidi puhul; 
– E-lisa artikli 4 kohaldamisel peab ühendus loendit kaupadest, mille suhtes ei 
kohaldata osalise vabastusega ajutist importi, kusjuures ta teatab selle loendi sisu 
konventsiooni hoiulevõtjale. 
Konventsiooni artikli 18 kohaldamisel tuleb ühenduse territooriumi käsitada ühtse 
territooriumina küsimustes, mis on ühenduse pädevuses kooskõlas eespool oleva, 
konventsiooni artikli 24 lõike 7 kohase teadaandega. 
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III lisa 
Tollikoostöönõukogu soovituste heakskiitmine 

 
Pidades silmas Istanbuli konventsiooni A- ja C-lisa kohaldamist, annab ühendus 
käesolevaga tollikoostöönõukogu peasekretärile teada, et ta kiidab heaks 
tollikoostöönõukogu 25. juuni 1992. aasta soovituse, mis käsitleb ATA-märkmiku 
tunnustamist ajutise impordi tarvis, ja tollikoostöönõukogu sama kuupäevaga 
soovituse, mis käsitleb CPD-märkmiku tunnustamist ajutise impordi tarvis, nendes 
soovitustes sätestatud tähtaegade jooksul ja nendes esitatud tingimustel. Ühendus 
kohaldab neid soovitusi oma suhetes nendes soovitustes osutatud konventsioonide 
osalistega, kes on need soovitused samuti heaks kiitnud. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


